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BG - ACMTUPATOP B ACMNPUPALLIA BEPCUA

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KM TYK NOCOYEHUTE MHCTPYKLMU. DupmaTa He HOCK OTTOBOPHOCT 3@ eBEHTYarHW HEU3NPaBHOCTH, MO -

BpEAW UMW Bb3nnaMeHsiBaHe Ha ypeAaa, Bb3HUKHamW B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMIUTE B HACTOSILLOTO YMbTBaHe. AcnupaTopbT

€ NPOEeKTMpaH 3a acnupupaHe Ha AuMa 1 napata, KoUTo Ce OTAENST NpU roTBEHE, U e NpeAHa3sHayeH camo 3a GuToBa ynotpeba.

AcnupaTtopbT MOXe Aa Ce pa3niMyaBa BLHIIHO OT YEPTEXNTE NOMECTEHN B HACTOAOTO yNbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OTTOBaUH -

CTpyKUMUTe 33 ynoTpe6a, NoaAPBLKKATa U MHCTaNMpaHeTo ca abCoNOTHO ChlyMUTe.

! CbBeTBaMe By aa cbxpaHsiBaTe HAacToOSLLOTO YbTBaHe 3a Aa MOXe [ja ro U3Non3BaTe BbB BCEkW eauH MoMeHT. Mpn npoaaxba,
OTAaBaHe noj HaeM Uy NpeMecTBaHe, ybTBaHeTo 3a ynoTpeba TpsbBa Aa ocTaHe 3aedHo C NpoayKTa.

! MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKLMUTE! Te ChabpXkKaT BaxHa MH(OpMaLMs OTHOCHO MHCTanupaHeTo, ynotpebata u MepkuTe 3a
6esonacHocT.

! 3abpaHeHo e HaHaCAHETO Ha eNeKTPUYECKM U MEXAHUYECKI N3MEHEHNS BbPXY NPOAYKTa U BbPXY Bb3[yXOBOAHUTE TpHOM!

! Mpean Aa NpUCTBNNTE KbM UHCTANMPAHETO Ha ypeaa, YBepeTe ce, Ye HAMa yBpeaeHu yacTu. AKo Ma TakuBa, CBbpXKeTe ce C
THProBCKWS NPEACTABUTEN U He MPUCTBNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssanu ¢ “(*)", ca onums v ce LOCTaBAT CaMo C HAKOM MOZEMNM UMK MbK ca HeJOCTaBeHU YacTy,

KOMTO Aa Ce 3aKynsiT OTAESHO.

NMPEOQYNPEXOEHUA

BHumanue! He BkniouBaiiTe ypeaa kbM en1.Mpexa, ako MOHTUPaHETO My He e OKOHYaTenHo npukntoyuno. Mpean kakeaTo v Aa e onepa
LSt Ha NOYMCTBaHe Unu NOAAPbXKa, acnMpaTopbT TpsOBa fa Ce U3KMIYM OT eN.Mpexa, KaTo ce N3BaAM Lencena Um Kato ce U3KMoum
rMaBHNS NPEKbCBAY Ha XUMKULLETO.
33 BCWYKM OnepaLmn N0 MHCTanupaHe u TeXHM4ecko 0bcnyxBaHe u3nonasainTe paboTHM pbkaBuLm.
YpenwT He TpsibBa fja ce ynoTpebsBa OT AeLia UNn Xopa C HamaneHa yMCTBEHa 1N hnanyecka YyBCTBUTENHOCT 1 KOUTO HAMAT ONKUT U He
Cca 3ano3HaTii C ypesia, 0CBEH aKo Te He Ce AbpXKaT NoJ KOHTPOM UM He Ca MHCTPYKTUPaHK OT 0TroBapsiLLo 3a 6e3onacHoCTTa UM NnLe
kak fja nonaeat ypeaa.
TpsibBa fia ce BHMMABa JeLiata Aa He Cu UrpasT C acnupartopa.
He n3nonsgaiiTe HuKora acnupartopa, ako peLueTkata He e NpaBUiHO MOHTUpaHa!
AcnupatopT He Tpsibea H/KOI'A na ce n3nonaea kato paboTeH NnoT, OCBEH ako TOBa He e CneLnanHto yka3aHo.
MomelyeHneTo TpsiGBa Aa uMa A0OPO NPOBETPSBaHE, KOraTo KyXHEHCKUAT acnupaTop Ce W3nonssa eAHOBPEMEHHO C ApYrv Ypean ¢
ra3oBO MMM pyT BUL, FOPMBO.
AcnupupaHuST Bb3fyX He TpsibBa fja Ce OTBEX/a Npe3 0TBOJA, Npe3 KONTO Ce 0TBEeXAa ANMA OT ypeanuTe, paboTeLum ¢ ras
UNW ApYro ropuBeo.
Crporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO Ha OTKPUT NNaMbK MO acnupaTopa.
/3non3BaHeTo Ha OTKpUT NNaMbK € BPeHO 3a UATPUTE 1 MOXe Aa MPUYMHM Noxap, 3aToBa abcomnioTHO Tpsbea Aa ce u3bsrea.
MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce M3BBLPLLBA NOA HabnoAeHNe, 3a ja ce n3berHe BbannameHsBaHe Ha 0nMoTo.
[locTbNHNTE YacTu MoraT fja Ce HarpesT 3HaYMTENHO KoraTo ce U3Non3BaT 3aeAHO C roTBapCKN Ypeau.
LLlo ce oTHacs A0 TeXHUYECKUTE MepKN M MepkuTe 3a 6e3onacHocT, kouTo Tpsbea Aa ce npunarar 3a OTBEX/AaHe Ha AuMa, Tpsibaa cTporo
Aa ce NpuabpXaTe KbM NPeABUAEHOTO B NPaBUIHIUKA HA MECTHUTE KOMMNETEHTH BNacTy.
AcnupaTopT TpsibBa fja Ce NOYMCTBA YECTO, KaKTO OTBBTpE, Taka 1 oTBbH (MOHE BEJHBXX B MECEL|A, Tpsi6Ba npu BCuyku cry4am aa
Ce CNasBaT MHCTPYKLWMTE 3a NOAAPBKKA, NOCOYEHN B Te3N yKasaHus).
Hecna3BaHeTo Ha HOpMUTE 3@ MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NOAMSIHA Y NOYNCTBaHe Ha PUITPUTE, BOAU O OMACHOCT OT NOXapu.
He n3nonsgaiite u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npaBuNHO MOHTMPaHK Namnuyku! OnacHocT oT TokoB yaap!
He ce noema HikakBa OTrOBOPHOCT NPy eBEHTYarHa HeM3npaBHOCT, LeTa UMK Noxap, HaHECEHM Ha ype/aa BCeACTBIe Ha Hecna3BaHe
Ha HaCTOSALNTE NHCTPYKLNN.
Tosu ypep oTroBaps Ha M3MCKBaHWSATa Ha :

- EBponeiickara anpektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailku ce, Ye TO31 ypen e Obae peLyknupaH no nogobaBalyymsT 3a ToBa HauuH, Bue gonpuHacsTe 3a onas3BaHeTo Ha okonHaTa
Cpefia v BaleTo 3/ipaBe.

AOMallieH oTnaabk, a TpﬂGBa na 6'b[2|e npefaneH B cneyuanHo npegHasHa4yeHUTe 3a ToBa NyHKTOBE 3a pPeLMKNMpaHe Ha enek

Tpuyecka n enekTpoHHa TEXHUKa. anﬂ'bp)l(aVlTe Ceé KbM MECTHUTE HOpMaTUBK 3a npepaﬁon(a HaoTnagbum. 3a no-nonpoﬁHa

I/IH(*JOpMaLlI/Iﬂ BbB BPb3Ka C npeJaBaHeTo, C'bGMpaHeTO W peuunknupaHeTo Ha TO3M NPOAYKT BM CbBEeTBaMe fa ce oﬁpreTe KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHU Cﬂy)KGVI, C]'Iy)KGMTe 3a c1>6MpaHe Ha JOMallHK oTnagbUyM UNKU MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu To3n en. ypen.

E CyMBONTBT BbPXY ypeaa Unu B Npuapyxkaealiara ro JoKyMeHTaLus NocouBa, Ye TO3W NpoayKT He TpsibBa Aa 6bae cunTaH 3a
]

YpeabT € NpoeKkTUpaH, TecTBaH U NPoM3BeeH B CbOTBETCTBUE C:

. BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6oTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC - EnektpomarHutHa cbBMecTuMocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.



MpennoxeHus 3a npasunHa ynotpeba, 3a ja ce Hamanu Bb3eNCTBUETO BbPXY OkonHaTta cpeaa: Bkniouete (ON) acnupaTopa Ha MUHK
MarHa cKopOCT, KOraTo 3anoyHeTe Aa roTBUTE 1 T0 OCTaBeTe Aa paboTi HAKOMKO MHY T CIeA NPUKMIOYBaHe Ha rOTBEHETO. YBenuyasan -
Te CKOpoCTTa camo B Cryy4ait Ha ronsiMo KONMYeCTBO AUM W Napy 1 U3NON3BaiiTe yBeNNYeHNTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHM CUTYaLUN.
CwmeHsiiiTe punTbpa/thunTpuTe C aKTUBEH BbIMEH, kOrato e Heobxoanmo, 3a Aa noaAbpxate Aobpa eheKTMBHOCT Ha HamMansBaHe Ha
mupuamara. lMouncteaiiTe punTbpa/hunTpuTe 3a Mas3HNHW, KoraTo e HeobxoanMo, 3a fa noaabpxaTe 4obpa edekTUBHOCT Ha unTbpa
3a Ma3HWHWTe. /3non3BaiiTe MakcMManHus AMaMeTbp Ha cUCTemMaTa 3a OTBEXAaHe Ha Bb3Ayxa, NOCOYeH B TOBAa PbKOBOACTBO 3a ONTH
MU3MpaHe Ha epeKTUBHOCTTA M 3@ HaMansBaHe Ha LWyma.

BHUMAHME! HenspbpluBaHeTo Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE 1 Ha (hUKCHpaLLMTe MeXaH!3MM B CbOTBETCTBUE C HACTOALLMTE UHCTPYKLMN,
MOXe Aa fioBe/je A0 PUCKOBE OT eNEKTPUYECKO eCTECTBO.

YNOTPEBA

AcnupaTopbT MMa CeAHOTO NpeAHa3HayeHne: BCMyKBa M 0TBEXAA HaBbH UMK unTpupa Bb3flyXa, kaTo e[HOBPEMEHHO C TOBA 0 peLjyn
Knupa.

ACMNWPUPALLIA BEPCUA
MMapaTa ce oTBexX/a HaBBbH NOCPEACTBOM Bb3/JyXOBOAHA TPbOa CBbP3aHa CbC CbeAUHUTENHUS dnaHel.
[lnameTbpBT Ha Bb3AYX0BOAHATa TpbOa TpsOBa fja OTroBaps Ha AMamMeTbpa Ha CbeAVHNUTENHUS NPBCTEH.
BHumanwne! BaayxoBoaHata Tpbba He € BkMioyeHa kbM akcecoapute 1 Tpsibea fa 6bAae 3akyneHa oTAenHo.
B xopu3oHTanHata yacT Tpbbata TpsibBa fa 6bae neko u3suTa Harope (okono 10°) 3a ja ynecHu OTBEXAAHETO Ha Bb3AyXa HaBbH.
Ako acnupaTopbT e CHabfieH C (UNTPK C aKTUBEH BBIIEH, BBNPOCHUTE TPsibBa Aa ObAaT OTCTPaHEHM.
CBbpxeTe acnupaTopa kbM Bb3AyX0BOAHM TPbOM 1 OTBOPY B CTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpBOUTE TpsibBa 4@ CHOTBETCTBA HA AMaMeTbpa
Ha CbeAMHNUTENHNS (hnaHeL 3a OTBeXAaHe Ha Bb3ayxa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHM TPBOM 1 OTBOPK C NO-MaNbK AMaMeTbp HaMansBa kanauuTeTa Ha acnupupaHe v yBennyasa 3Haum -
TeMHO LWyma no Bpeme Ha pabota.
B Tean cnyyam hupmara He noema H1KakBa OTrOBOPHOCT.
! /3anonseaiite Tpbba ¢ HeobxoaumaTa AbIKMHa.
! /3nonsBaitte Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Manko TpbOHYM KoneHa (C MakcumaneH bron Ha u3sueka: 90°).
! He npomeHsaitTe ps3ko ceverneTo Ha TpuounTe!
! /13nonsBaiiTe TpbOM C Bb3MOXHO Hall-rnagko BbTPELLHO NOKPUTHE.
! MaTepuansT, 0T KoITO ca u3paboteHu TpbbuTe TpsibBa Aa OTroBaps Ha HOpMUTE B CUNa.

OUNTPUPALLA BEPCUA

AcnupupaHuSIT Bb3ayX Ce NpeyncTea v 0CBeXaBa Npesn Aa Brese OTHOBO B 06pbLLEeHMe B TOMeLLeHMeTo. 3a Aa M3non3Bsate acnupatopa
B TO3¥1 BapMaHT Ha paboTa TpsiGBa fja MHCTanupaTte AOMbIHUTENHA (UNTPUpaLla cucTemMa Ha 6asaTa Ha UITPY C aKTUBEH BBITIEH.

MOHTWUPAHE

MWHMManHOTO pa3CTosHME MEXAY NOBBbPXHOCTTA, Ha KOSITO CE MOCTABSAT Cb/I0BETE 3a FTOTBEHE M Hall-HUCKATa YaCT Ha KyXHEHCKUS acny
paTop, TpsibBa fja Gbae He Mo-manko oT 50cm B cnyyail Ha eNeKTPUYECKM MeYKU U He No-Manko oT 65¢m, B Cryyail Ha ra3oBu Unm
KOMGWHMPaH NevKy.

AKO B MIHCTPYKLIMMTE Ha ra30BuUs YPe 3a roTBEHE e NOCOYEHO NO-ronsMo pa3cTosiHue, TO TpsibBa Aa ce MMa NpeaBua.

ENl. BPb3KA

HanpexeHrueTo B en.mMpexarta Tpbsa Aa 0TroBaps Ha HanpeXeHNeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETa C JaHHNTE 3a acnupaTtopa, no -
CTaBeH OT BbTPeLLHaTa My cTpaHa. Ako e cHabAeH C Lyencen cBbpkeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL Ha AeCTBALLUTE HOPMN
11 HamMMpaLYy Ce Ha NECHO JOCTBMHO MACTO AOPW 1 CNef MPUKITIOYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He e CHabAeH C Liencen (AMPEKTHO CBbP3BaHe
KbM Mpexara), Ui LencenbT He e Ha JOCTBMHO MACTO CRef NPUKIIoYBaHEe Ha MOHTaxXa, N3non3BaiTe ABYNOMNIOCEH NPeKbCBAY CNopea
HOpMWUTE, Taka 4Ye Aa Ce OCUTYpU MbIHO M3KMIOYBAHE Ha Mpexara npu cBpbXxHanpexerue lll, B CboTBETCTBME C NpaBiUnaTa 3a MOHTUPaHe.
Brumanme! Mpeau fa cBbpxeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM MpexaTa v ia IpoBepuTe fani dyHKLMOHMPA NpaBuIHO, MPOBEpeTe Janu
kabenbT e MOHTMPaH KakTo TpsibBa.

AcnupaTtopbT e cHabaeH cbe cnevuuaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyail, ye kabensT Obae yBpeaeH 00bpHeTe ce KbM rapaHLMOHHMS
CepBu3 3a 4a NONy4uTe HOB.



MOHTAX

Ypen ¢ MHoro ronsimo Terno G npemecTBaHeTo M MHCTaNUpaHeTo Ha acnupaTopa TPAGBa Aa ce U3BBLPLIBA OT HallGManko ABama

Aywu.

Mpeau Aa npucTbLNUTE KbM MOHTaXa:

. YBeperTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npoayKT 0TroBaps no pa3mepy Ha n3bpaHoTo MACTO 3a MHCTanMpaxe.

. OtcTpaHeTe unTbpa/hunTpuTe ¢ aKTMBEH BbIMeH (pasbupa ce, ako u3bpanusaT oT Bac Moaen pasnonara ¢ TakbB). 3a Ja U3Bb-
plnTe TOBa NpocneAeTe onepaLunTe B CbOTBETHUS Naparpad. MoHTupaliTe unTpuTe OTHOBO CaMo B Cryyail, Ye xenaeTe aa
13nonaeate acnupaTopa BbB BapuaHT Ha unTpupalla Bepcus.

. YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHCcnopTa BbB BbTPELLHATa YacT Ha acnupaTopa He ca nonagHany peGHu npeaMeTy, KaTo Hanpu-
Mep NNKYeTa ¢ BUHTOBE, rapaHLMOHHI KapT 1 fp.; ako HaMepuTe TakiBa OTCTPaHeTe M 1 v 3anaseTe.
. AKo e Bb3MOXHO pa3rnobeTe u npemecTeTe MeGenuTe, KOUTO Ce HaMMPaT B HEMOCPEeACTBEHA BGNIN30CT 4O MACTOTO, KbAETO Bb3Ha-

MepsaBaTe fa MoHTUpaTe acnupaTopa. Mo To3n HaunH e umate I']O-,El06'bp 0O0CTHN A0 TaBaHa UIn CTeHaTta, KbAeTo e 61:,[(6 WH-
cTanupa. B npoTuBeH cnyqaﬁ, BHUMaBauTe [a He yBpeauTe no BpeMe Ha MOHTaxa mebenuTe n BCUYKM ocTaHanu npeameTu. W3-
6epeTe paBHa NOBBPXHOCT U noxpvnhTe cnoaxoaALLo nnaTHo, Bbpxy KOETO ia NoCTaBuTe acnupatopa U CbOTBETHUTE akcecoapu.

. YBepeTe ce, Ye B 61M30CT O MSCTOTO, KbAETO Bb3HamMepsiBaTe Aa MOHTUpATE acnupaTtopa uMa NecHO A0CTbMEH KOHTAKT U CbLLO
Taka, 4e e Bb3MOXHO Aa Ce CBbpXe C OTAYLUHMK (Camo 3a acnupupaLiuTe Bepcum).
. M3nbnHeTe BCUKM HEOBXOAUMM OMEpaLiyK, HanpyUMep: MOHTUpaliTe en. KOHTaKT W/nK HanpaBeTe 0TBOP 3a NpokapBaHe Ha n3-

XoAHaTa Tpbba. AcnupaTopbT e cHabaeH ¢ AoGenu 3a ukcupaHe NOAXOAALLM 3a NO-TONSIMATa YacT OT CTEHUTE U TaBaHMTE.

Mpv Bce ToBa, By npenopbyBaMe fia ce NOCcbBETBATE C KBANMMULMPaH TEXHMK, 3@ Aa CTE CUTYPHY, Ye AOCTAaBEHUTE akcecoapy ca nog-
XOfAlM 3a uenTa. CTeHaTa, CbOTBETHO TaBaHBT, TpsibBa fa 6baaT LOCTATbYHO CTabWUITHY 3a Aa U3bPXKaT Ha HAaTOBAPBAHETO.

HAYNH HA YNOTPEBA

Ako npu roTeeHe ce 0TAenNs MHOro napa, npeM1MHeTe Ha MakCumMareH pexnum Ha paﬁoTa. I'IpenopquenHo € [a BKNo4yuTe acnupatopa 5
MUHYTU Npeaun fa 3anovyHeTe aa rotsuTe U Aa ro octaBute Aa paGOTM ouwe 15 MWHYTW CNej KaTo NpUKNoYnTe.

3a fa nsbepeTte yHKLMMTE Ha acnMpaTopa camo NEKO JOKOCHETE U 3aPBLKTE KOHTPOI.

™ T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8
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T1.  Stand by (KOHTPONHWMAT NaHen e U3KMIOYEH — BCUYKM PYHKLUM ca AeakTuBupanu) / ON (KOHTPONHUST NaHen e BKMIo4eH)
3abenexka: Cnep okono egHa MUHyTa paboTa (acnupupaHe 1 0CBETNEHNE), acNUPaTopbT Ce BPpblla aBTOMATUYHO B PEXUM
stand/by.

T2.  ON/OFF ocBeTneHune
HaTucHeTe olie BEAHBX, 3@ f1a U3KIIOUMTE OCBETIEHMETO.

T3.  ON/OFF ABTomaTn4eH pexum Ha pabota “AdaptTech”

AcnupaTopbT Ce 3aAeiicTBa aBTOMATUYHO Ha CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe 1 yBenu4yasa CKOpoCTTa, ako YCnoBusTa Ha
cpefaTa, OTHETeHM OT CeH3opa Nnokaxar, Ye e HeobxoAnmo.

Mpw nunca Ha NPOMEHM B ycrioBusiTa Ha cpeaata, cnep 10 MUHYT acnupaTopbT Ce U3KMIoYBa (aKo € Beye e npemuHan Ha 1-aa
CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.

3abenexka: 3a NpaBUIHOTO M3NON3BaHe Ha Tasu (YHKLUMS 3NbrHeTe MbPBO PerynupaHe Ha napameTpuTe 3a aBTOMAaTU4HO
(yHKLUMOHMpPaHe" (BX. CbOTBETHUS naparpad).

3a6enexka: Mo BpeMe Ha aBTOMaTUYHWS PEXUM Ha paBoTa, ako NoTpeGUTensT 3aaeicTBa HAKos Apyra hyHKLMS, KOSTO perynu-
pa ckopocTTa, (hyHKLUSITa @BTO BEHTUMNALWS CE AeakTUBMpa.

T4.  PbuHO U36MpaHe Ha CKOPOCTTA (MOWHOCTTA) Ha acNUpPUpPaHe:

L1: 1-Ba ckopoCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHqe

L2: 2-pa ckopocCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe

L3: 3-Ta ckopocCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe

HaTucHete ole BeaHbX, 3a Aa uskniounte acnupatopa (OFF).

3abenexka: Npy pbYHO BbBEXAAHE Ha KOMaHAWTE Ce eakTUBMPAT BCUUKM OCTaHan (pyHKLMK, CBBP3aHM C acn1pupaHeTo.

T5.  ON/OFF nHTeH3uBHa ckopocT (MoWHOCT) Ha acnupupaHe “POWER BOOST” (c onpeseneHo BpemeTpaeHe)
3abenexka: Cnes 5 MuHyTV Ha paboTa acnupaTopbT NPeMUHaBa B NPEAMULIHOTO ChCTOSIHUE.

T6.  ON/OFF HauuH Ha paboTa “Refresh”

Ha Bcekun 50 MUHYTU HeakTUBHOCT, Ce akTueMpa 3a 10 MMHYTK 1-BaTa CKOpOCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaxe.

T7.  ON/OFF 3a6aBeHo U3Kkno4YBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe (0kono 30 MUHYTY)
3abenexka: Ta3n PyHKLWS e NpeaBUAEHa 3a CKOPOCTUTE, KOMTO Ce M3bupat Ypes byToH T4.

T8.  WnpaukaTop W HynupaHe 3aMbpcsABaHETO Ha hunTbpa
ByTOHBT Ce BKNoYBa aBTOMATUYHO U CBETU C HEMPOMEHNMBA CBETNNHA, KOraTo € HeoBXOANMO fia Ce M3BBPLUM NOAAPbKKA Ha



UNTHPa 33 MasHNHK.

ByTOH®T Ce BkNoYBa aBTOMATUYHO M NPEMUTBa, Korato € HeobXxoAnUMO Aa Ce M3BBLPLLM NOAAPBKKA Ha PUNTBPA C aKTUBEH BBIIIEH.
Cnep kaTo M3BBLPLLMTE NOAAPBKKATA, MPX U3KMIOYEH acnupaTtop, HaTcHeTe ByTOHa 1 3aApbXTe B NPOABIKEHNE Ha NoBeye 0T 3
CeKyHAW, 3a Aa HynupaTte MHAMKATOpa 3a 3aMbpCsABaHe Ha (UNTpUTe, NOBTOPETE ONepaLusTa ako € HeobxoANMO (HanpuMep ako

Ca 3aMbpCeHN 1 ABaTa HUNTHLPA).

AKTMBMpaHe Ha MHAMKATOPa 3a 3aMbpcABaHe Ha IMNTBPA C aKTUBEH BLINEH

Mo NpUHLMN MHAMKATOPBT 3a 3aMbpCcsABaHe Ha UNTbPA C aKTUBEH BBIMEH € AeakTuBMpaH. 3a Aa ro akTMBMpaTe M3NbrHeTe
CnefHNTE OnepaLmm:

Mpw BkmoyeH ancnnert (ON) n naknioueHo acnupupare (OFF) HaTucHeTe eHOBpeMeHHO ByToHu T7 1 T8 1 3afpbXTe B NpOAL -
MKeHue Ha noseye 0T 3 cekyHan. byToHBT T8 cBETM C NOCTOSHHA CBETNMHA B MPOABIKEHME Ha OKOMO 5 CEKYHAM, KOeTO 03Ha4aBa,
e e aKTMBMpaH.

3a fa ro feakTusupate, NoBTOpeTe ONepaumsTa. byToHsT T8 npemuraa B npoAbIKEHNE Ha OKONO 5 CeKyHAM, KOeTO 03HayaBa, Ye
€ AeakTMBMpaH.

PerynupaHe Ha napameTpuTe 3a aBTOMaTM4HO (PYHKLIMOHUPaHe
C ornep Ha 6e3npo6nemMHOTO (hyHKLMOHMPaHe Ha aBTOMaTUYHWS PeXuM Ha paboTa ussbpluete ,Kanubpupate Ha acnupaTopay.

KannbpupaHe Ha acnupatopa

Mpw Bkntoyer acnupatop (ON) 1 nskntouero acnupupare (OFF), HatncHeTe ByToHa T3 1 3aApbXTe B NPOABIKEHNE Ha 5 CEKYHAN.
3apelicTBa ce BTopaTa CKopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupare, a byToHsT T3 3anoyBa fa Npemurea, KOETo 03HayaBa, Ye e 3anoyHano kanu
6pupaHeTo Ha acnupaTopa, KOeTo Tpae oKono 5 MUHYTY.

3abenexka: 3a Aa npeyctaHoBuTE kanubpupaHeTo, HaTucHeTe 6yToH T3 1 3afpbXTE B NPOAbITKEHUE Ha 5 CeKYHAW; kanubpupaHeTo e
HeBanuaHo v TpsiéBa aa 6be NOBTOPEHO.

NOAAPBXKA

BHumanue! I'Ipenu KaKBaTo U Ja e onepauuAa CBbp3aHa c NoYUCTBaHe UK NogApPBLKKa U3KIOYeTe acnupaTopa oT efl.Mpexara,
KaTo U3BaguTe Wwencena unu U3KNKY1Te rmaBHUA npeKkbCcBay Ha XUITULLETO.

MOYUCTBAHE

AcnupaTopbT TpsibBa fja Ce MOYMCTBA YECTO (NN NOHE TONKOBA Ha YECTO KOMKOTO NOYNCTBATE (PUATPUTE), KAKTO OTBBTPE Taka i OTBBH.
3non3gaiiTe HaBnaxHeHa kbpna 1 HeyTpaH1 TeYHN MOYNCTBALYN NpenapaTy.

/36srBaiiTe npenapaTi, KOUTO CbAbPXAT abpasnBHM YaCTULM.

Buumanue ! He nouncrBaiite HuKkora cbe cnupt !

BHumanme! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBAHE HA acnupaTopa 1 3a NoAMsiHa Ha (OUNTpUTe BOAK A0 pUckoBe OT noxap. Cnas -
BaliTe CTPOro MOCOYEHNTE MHCTPYKLN!

He ce noema HuKkakBa OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYaIH LET HaHeCeH! N0 MOTOPa 1 NOXapy, Bb3HUKHaNM CnefcTBUE Ha

HenpasumHa NOAAPBLXKA UMK HECMa3BaHe Ha HACTOALLUTE MHCTPYKLMK.

OUNTHP 3A MA3HWHU

OUNTHPBT 3aAbpka MasHUTE YacTULW, OTAENSHM NpU roTBeHe. MoYnCTBa Ce BEHBX MECEYHO C HeYTparHu npenapati. Mue ce pbyHo
UNW B CbAOMMSINIHA MalUMHA Ha HUCKa TeMnepaTypa W KpaTbk PexuM Ha namuBaHe. Mpu MueHe Ha UNTbPa 3a MasHUHY B CbAOMUSNHA
MalUVHa € Bb3MOXHO TOii ja ce 06€3LBETH, HO TOBA B HUKAKbB Crlyyal He HamansiBa cnocoGHOCTTa My Ha (unTpupaHe. 3a fa pasrnobu
Te OUNTbPa 3a MasHUHUTE, APbNHETE ApPbXKKATa C MPYXMHEH MEXaHU3bM.

OUNTBP C AKTUBEH BBITIEH (camo 3a hunTpupatya Bepcus)

3aabpxa HenpuUATHATE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENSAT NPU MbpXeHe. PUNTBPBT CaKTUBEH BbIMEH Ce 3anyLuBa npubnn3nTenHo cnea Absr
NepyoA Ha M3Non3BaHe B 3aBMCMMOCT OT Ha4NHa Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOMKO YECTO NouncTBaTe (hunTbpa. BuB BCEk cryyali e Heobxo
AMMO Aa NOAMEHNTe DUNTHbPa C aKTUBEH BBITIEH Ha BCEKW YETUPU MECELIa UM KOraTo MHAMKATOPBT 3a 3acuLyaHe Ha punTpuTe nokasea,
e e Heobxoanmo. He ce M1e HUTO MOXeE Aa Ce M3MNoN3Ba NOBTOPHO.

NOAMAHA HA EN. KPYLLUKW

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBeTutenHa cuctema cbc CBETOANOAN.
CBETOANOAWTE rapaHTupat onTuManHo ocseTnenue, Ao 10 mMbTv No-CUMHO OT TPaANLIMOHHUTE NaMnit i No3BonsBatT
90% MKOHOMMS Ha eNEKTPOEHeprus.

3a nogMmsiHa ce 06bpHETE KbM CepBM3a 3a TeXHUYeCKo 06CnyXBaHe.
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CS - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zpusobeny

nedodrzenimtéchto pfedpisu. Digestofje projektovan pro odsavani dymua par pfivafeni je uréen pouze k domacim ucelDigestormize

mit odli$ny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicménénavod k pouziti, idrzba montaz zistavaji nezménény.

! Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadéprodeje, postoupeni &i stéhovani si
zajistéte, aby zlistala spole¢nés pfistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dilezité informace instalaci, uziti bezpeénosti.

! Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze sou¢asti neni poskozena. V opaéném pripadékontaktujte prodejce nepokracujte
v instalaci.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitené doplriky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky, které je nutné

dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokoncena jeho instalace.

PFed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢i§téni nebo udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, Ze se odpoji od zasuvky nebo vypnutim
hlavniho vypinace obytné jednotky.

Piv§ech instalaénich Udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

PFistroj neni urCen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, které nim
nemaji zku$enost neznaji ho. Tyto osoby miZou pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personalu nebo jsou
specialnévyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravnénamontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Muze se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchyrisky kryt pouzivan sou¢asnés jinymi pfistroji plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouZzivaného pro odpad kouflzpfistrojina plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv.
Je pfisnézakazano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry mize se stat pfic¢inou pozard,je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provadétpouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej prehfeje dojde k jeho vzniceni. Pfistupné ¢asti se
mohou znaénérozpalit, pokud jsou pouZivany sou¢asnés varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpecnostnich opatreni, ktera je tfeba zaujmout pFiodvadéni koufe, je tfeba lzce dodrzovat normy mistnich
odpovédnych organd.

Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting,tak vnajsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém piipadédodrzovat vie, co je uvedeno v
navodu k Udrzbépopsaném v tomto manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu vymény cisténi filtrise muze stat pficinou pozaru.

NepouzZivejte ¢inenechavejte digestorbez fadnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpecielektrického vyboje. Vyrobce se zfika
jakékoliv odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, Skody nebo poZary zpisobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani
pokynGuvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim
spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na Zivotni prostfedi lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Spotfebicje nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v

E Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢nepatfido domaciho odpadu.

BN eraci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pFislusného mistniho Gradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé,kde
jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan vyroben v souladu s:

. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; SO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem sniZit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyz zacnete vafenim nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste va feni ukonili. Zvyste rychlost
pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pary pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vyménteuhlikovy filtr
(y), je-li to nutné pro udrzovani a¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho G¢innosti. PouZijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubla uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto navodem, hrozi nebezpegitrazu elektrickym proudem.
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POUZITi

Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkulacnim filtrem pro ¢i$ténim vzduchu v mistnosti.

ODSAVANI MIMO MISTNOST
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodtahového potrubi se musi rovnat
prdméru spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni je tfeba ho zakoupit.
Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén smérem ven
snadnéji.
Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vynaty.
Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym pramérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). PouZiti odtahového potrubi mensim
primérem zpusobi snizeni vykonu zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
! PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybl(maximalni uhel zahybu: 90°).
! Viyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.
! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhlad$im vnitfnim povrchem.
1

Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

ODSAVANI RECILKULACI
Odsavany vzduch bude pied navratem do mistnosti zbaven tuku pachi.K pouziti digestofev této verzi je nutné instalovat dodate¢ny systém
filtrovani na zakladéaktivnich uhlikd.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plo3e nejnizsi Casti digestofenesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé elektrickych
sporakié5cm v pfipadéplynovych Cismienych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& ELEKTRICKE PRIPOJENI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku charakteristikamii umisténému uvnitrkrytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou,
stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, kterd se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru po provedené montazi.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené
montazi , je tfeba pouZit dvojpdlovy vypinaCodpovidajici normam, ktery zaru¢iupiné odpojeni od sitév podminkach kategorie prepéti Ill, v
souladu pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napéjeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl
spravnénamontovan.

Digestofje vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni sluzby.

Instalace

Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestore by méla byt provadéna alesporidvéma nebo vice osobami.
Pfed zahajenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpétv pfipadé,ze hodlate pouzivat
odsavacve filtraCni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (prepravnich divodt) material pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.),
pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrarite nabytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za U¢elem ziskani lep$iho pfistupu ke

stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavaénainstalovan. Dale je tfeba v rdmci moznosti co nejlépe ochranit nabytek vSechny soucasti
potiebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsavaca souéasti pislusenstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montazi odsavace) dostupna zésuvka
elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte v3echny potfebné zednické prace (napf..instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro priichod kou
fové trubky).

Digestofje dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavé3eni do vétsiny stropnich konstrukci. Presto by mélzavéseni
provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ material stropni konstrukce.
Zarovenzhodnoti Unosnost stropu pro digestor.
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PROVOZ

V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchyrfiskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporuéuje se zapnout digestof 5 minut pred
zahéjenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukon&eni vareni.

Pro volbu funkce kapuce jen lehce dotknout a drZet kontrolu.

T T2 T4 T5 T 17 T8
O O $* & —— P” <o O B

T1.  Stand by (vypnuty ovladaci panel - véechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnuty ovladaci panel)
Poznamka: Po pribliznéjedné minuténepouzivani digestofe (odsavani a svétla) se digestofautomaticky vrati do rezimu stand/by.
T2.  ONJ/OFF svétel
znovu stisknéte pro vypnuti svétel.
T3.  ON/OFF Automaticky rezim “AdaptTech
Digestofautomaticky nastavi rychlost (vykon) odsavani pro zvySeni intenzity, pokud to okolni podminky zaznamenané snimacem
digestorevyZzaduiji.
Pokud v okolnim prostfedi nejsou zaznamenany zadné zmény, po 10 minutach (pokud je digestofjiz v rezimu rychlosti (vykonu)
odsavani 1) se digestofvypne.
Poznamka: pro spravné pouziti této funkce nejdfive provedte “Nastaveni parametriautomatického rezimu” (viz pfisludny odstavec).
Poznamka: Pokud béhem automatického rezimu uzivatel reguluje rychlost prostfednictvim jinych funkci, funkce automatického
vétrani se deaktivuje.
T4.  Manualni nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:
L1: rychlost (vykon) odsavani 1
L2: rychlost (vykon) odsavani 2
L3: rychlost (vykon) odséavani 3
znovu stisknéte pro vypnuti digestofe(OFF).
Poznamka: manualini nastaveni deaktivuje vSechny ostatni funkce odsavani.
T5.  ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST” (natasované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvrati do pivodniho stavu.
T6.  ONJ/OFF funkéni rezim “Refresh*
Po kazdych 50 minutach necinnosti se zapne rychlost (vykon) odsavani 1 na 10 minut.
T7.  ON/OFF Zpozdéné vypnuti rychlosti (vykonu) odsavani (pfiblizné30 minut)
Poznamka : tato funkce je dostupna pro rychlosti nastavitelné tlacitkem T4.
T8.  Ukazatel a reset zaneseni filtrli
Tlacitko se automaticky rozsviti a nepferu$ovanésviti, pokud je nutné provést idrzbu tukového filtru. Tlacitko se automaticky rozsviti
a blika, pokud je nutné provést udrzbu uhlikového filtru.
Po provedeni udrzby s vypnutou digestofia aktivnim tlacitkem stisknéte tla¢itko na vice nez 3 vtefiny pro provedeni resetu ukazatele
zaneseni filtria v pfipadépotfeby Ukon zopakujte (napfiklad v pfipadézaneseni obou filtrd).

Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového filtru.

Ukazatel zaneseni uhlikového filtru je za normalnich okolnosti deaktivovan. Pro aktivaci postupuijte nasledujicim zplsobem:

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte sou¢asnétlacitka T7 a T8 na vice nez 3 vtefiny, tlaitko T8 se
rozsviti a bude nepferuSovanésvitit pfiblizné5 vtefin pro upozornéni na aktivaci.

Pro deaktivaci zopakuijte stejny postup, tlacitko T8 bude blikat pfiblizné5 vtefin pro upozornéni na deaktivaci.

Nastaveni parametriautomatického rezimu
Pro spravné pouziti automatického rezimu provedte “Sefizeni digestofe”.

Sefizeni digestore

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte tlagitko T3 na 5 vtefin.

Rychlost (vykon) odsavani 1 se aktivuje a tlaCiti@ zacne blikat, coz znamena, Ze byl zahajen cyklus sefizovani digestore, ktery trva
pfiblizné 5 minut.

Poznamka: pro preruseni sefizovani stisknéte T3 na 5 vtefin, sefizovani bude zruSeno a bude nutné tento tkon zopakovat.

UDRZBA

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi Ciidrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatréku anebo vypnéte hlavni spinacbytu.



CISTENI

Digestofmusi byt ¢asto Ci§téna, jak uvnitftak zevné(alesponstejnécasto jako je provadéna tdrzba filtriproti mastnotam). Pro Ci§téni je tfeba
pouzit latku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné
latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem Cisténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozaram. Doporucujeme tedy dodrzovat navod k pouZziti.
Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru, poZary zpusobené nespravnou ddrzbou ¢inedodrZenim vySe uvedeného
upozornéni.

TUKOVY FILTR

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliiujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vy€istit .

Je mozné jej Cistit ru Enéjemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy fiské mycce prinejnizsi teplotéa krat$im programu. Demontaz tukového
filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku filtru.

FILTR AKTIVNIM UHLIKEM (jen filtraéni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uZiti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V
kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximainéjednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &iregenerovan.

VYMENA ZAROVEK
Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.
DIODY zaru¢uiji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat del$i nez tradi¢ni svidtila umoZzriuji ispory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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DA - EMHAETTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande

forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhatten er beregnet til udsugning

af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligehol -

delse og installering er dog uandret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning
skal man sgrge for, at vejledningen falger emhaetten.

! Laes instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske andringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

! Undersag at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med instal
leringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-leverede komponenter,

som saledes skal kabes seerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet far installeringen er helt tilendebragt.

For der udfares nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at traekke stikket ud, eller ved at
afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden den ngdvendige erfa -
ring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emheetten. Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater der forbreender gas eller andre
braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rgr, der anvendes til udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af andre breendstoffer.
Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre,
at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra de lokale myndigheder
overholdes uden undtagelse.

Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle omstaendigheder
angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medferer brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse
af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for miljget,
hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.

samles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
mmmm  genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas
hos kommunens tekniske forvaltning.
Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:
. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Kapacitet: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; I[EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i til
feelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/
fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten
og til minimering af stgjen.
PAS PA! Manglende montering af skruer og fastgaringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner, kan medfare elektrisk fare.

E Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men ind
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BRUG

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.

@ SUGENDE UDGAVE

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til samleflangen. Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.
Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis emheetten er udstyret
med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emheetten til aftraeksrer og aftraekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt. Producenten fraleegger sig ethvert
ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et rar, der er sa kort som muligt.

Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

Undga drastiske endringer i rgrets tveersnit.

Benyt et rgr med sa glat en inderside som muligt.

Rarets materialer skal vaere godkendt i henhold til reglerne.

FILTRERENDE UDGAVE

Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, for luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der monteres
et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere under 50cm ved elek-
triske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader. Hvis gaskomfurets vejledning
angiver en storre afstand, skal dette overholdes.

& ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emheetten tilslut -
tes en lettilgeengelig stikkontakt, der erioverensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgaengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne, der sgrger for
fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes kontrol af
korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

MONTERING

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere personer. Fer installering:

. Underseg at det kabte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse filter/filtre skal kun
genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

. Sarg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis dette er
tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne underneden og omkring omradet, hvor emhzetten skal installeres, sa man

far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne kekkenelementerne skal de beskyt -
tes bedst muligt under installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med et beskyttende underlag, hvor emheetten og de
tilhgrende komponenter kan laegges.

. Undersag desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade (der ogsa skal veere
tilgeengelig efter montering af emhzetten); desuden skal der forefindes en anordning til udledning af reg udenfor (kun den sugende
udgave).

. Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge sig med en
kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere tilstraekkelig robust il at
baere emhaettens veegt.
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FUNKTION

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter for pabegyn-
delse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.

Hvis du vil veelge funktioner heetten lige let trykke og holde kontrol.

T T2 T4 T5 T 17 T8
O O $* & —— P” <o O B

T1.  Stand by (kontrolpanelet er slukket — alle funktioner er deaktiveret) / ON (kontrolpanelet er taendt)
Bemark: Efter ca. et minuts brug af emheetten (udsugning og lys) gar denne automatisk tilbage pa stand/by.
T2.  ON/OFF lys
Tryk igen for at slukke lysene.
T3.  ON/OFF Automatisk funktion “AdaptTech”
Emhaetten indstiller automatisk hastigheden (styrken) udsugning sa den stiger, hvis forhold fra emhaettens sensorer kreever det.
Nar der ikke er variation i forholdene, slukker emhzetten efter 10 min. (hvis emhaetten allerede er pa hastighed (styrke) udsugning 1)
Bemaerk: for korrekt brug af denne funktion, felg ferst "Forordning af parametre for automatisk funktion” (se paragraf).
Bemark: Hvis brugeren justerer pa andre funktioner, der regulerer hastighed under automatisk funktion, vil autoventilationen deak-
tiveres.
T4.  Manuelt valg af hastighed (styrke) udsugning:
L1: hastighed (styrke) udsugning 1
L2: hastighed (styrke) udsugning 2
L3: hastighed (styrke) udsugning 3
tryk igen for at slukke emhaetten (OFF).
Bemark: det manuelle valg udelukker enhver anden valgt funktion hvad angar udsugning.
T5.  ON/OFF hastighed (styrke) intensiv udsugning “POWER BOOST” (tidsindstillet)
Bemark: Efter 5 minutter gar emhaetten tilbage til den forrige funktion.
T6.  ON/OFF “Refresh”
Hver 50’ende minut af inaktivitet teender hastigheden (styrke) udsugning 1 i 10 minutter.
T7.  ON/OFF Senere slukning hastighed (styrke) udsugning (circa 30 minutter)
Bemaerk: denne funktion er mulig for de valgte hastigheder med knappen T4.
T8.  Valg og reset af filtermatning
Knappen teender automatisk og lyser, nar det er ngdvendigt at rense fedtfilteret. Knappen teender automatisk og lyset blinker, nar det
er ngdvendigt at rense kulfilteret.
Nar renggringen er foretaget ved slukket emhaette og aktiv knap, hold knappen nede i mindst 3 sekunder for at udfare reset af valg
af filtermaetning, gentag om n@dvendigt (for eksempel hvis begge filtre skal renses).
Aktivering af kulfiltermatning
Indikatoren for kulfiltermaetning er normalt deaktiveret. For at aktivere den, foretag felgende:
Ved teendt display (ON) og slukket udsugning (OFF) hold samtidig knappem&8 nede i mindst 3 sekunder, knappenT8 teender
og lyser i ca. 5 sekunder for at vise den valgte funktion.
For at deaktivere gentages handlingen. Knappen T8 blinker i ca. 5 sekunder for at vise den valgte funktion.

Forordning af parametre for automatisk funktion
Ved endt korrekt brug af automatisk funktion falg "Kalibrering af emhaetten”.

Kalibrering af emhatten

Ved teendt display (ON) og slukket udsugning (OFF), hold knappen T3 nede i 5 sekunder.

Hastigheden (styrken) udsugning 1 begynder at virke og knappen T3 blinker for at indikere, at kalibrering af emhaetten er begyndt, hvilket
varer ca. 5 minutter.

Bemeerk: for at afbryde kalibreringen, hold knappen T3 nede i 5 sekunder; kalibreringen er ugyldig og skal derfor gentages.

VEDLIGEHOLDELSE

Obs! Inden der udfgres nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhztten afbrydes fra elnettet ved at fjerne stikket
fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.



RENG@RING

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse af fedtfiltrene).
Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der henstilles
saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig vedligeholdelse af apparatet
eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

FEDTFILTER

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares én gang om maneden med milde renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur
o0g pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse
pa dets filtrerende egenskaber. Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

KULFILTER (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke benyttes intensivt, eller oftere. Kulfilteret
kan IKKE vaskes eller genanvendes.

UDSKIFTNING AF LYSPAERERNE

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare 90%
elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.

19



DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung iibernom

men fir mgliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie

ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Be -

dlenungsanleltungen die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder
Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen iiber Installation, Gebrauch und Sicher -
heit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie
sich bitte mit Ihrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten sind oder Teile,

die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden miissen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen des Hauptschalters
der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.
Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, — oder
wennihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerét richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes
Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird. Der Raum muss
Uber eine hinreichende Belliftung verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig
verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im Aufstellraum gas-
oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme besché&digt die Filter und kann Brande verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren muss
unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das tiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugéngliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeréten heil werden.

In Bezug auf technische Manahmen und Sicherheitsmanahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen ortli -
chen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und auBen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziglich sind in jedem Fall die
ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben werden.
Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in diesem Handbuch
aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist
vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer gesonderten
Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafRe Entsorgung negative Konsequen -
zen nach sich ziehen.

‘ bildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt
im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss geméaf den értlichen
EEEE  Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir Haushaltsmiill oder an
den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen Uiber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung
dieses Produkts zu erhalten.

E Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne abge -
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Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwin
digkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewéhrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsféhigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden Anweisungen,
fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgeréat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

@ ABLUFTBETRIEB

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht mitgelie
fert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.
Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie abgeleitet
werden kann.
Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluft -
stutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine
drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen iibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie méglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieBlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

UMLUFTBETRIEB

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdinsten, bevor diese durch das obere Gitter in die Kiche
zuriickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen
Kochfeldern und 65¢m im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlicksichtigen.

& ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose
nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugéanglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie Ill entsprechend
den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert wurde.
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz
angefordert werden.
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MONTAGE

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beforderung und Installation der Abzugshaube
erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden soll.

. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz «Wartung). Der/die Ak-
tivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Lieferumfang enthaltenes
Material (zum Beispiel Tiitchen mit Schrauben (¥), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben
Sie sie auf.

. Falls mdglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die hintere Wand/Decke

zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die
Mébel und Wande, um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammen-
zubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden soll (eine Flache, die
auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist und es méglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

. Fiihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir den Durchgang
des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker
hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuRerdem muf die Wand/Decke das
Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor
Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Um die Funktionen der Haube wahlen nur leicht berlihren und halten Kontrolle.

T v T4 T5 T 17 T8
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T1.  Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter) automatisch in den Stand by.
T2.  ON/OFF Lichter
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.
T3.  ON/OFF Automatischer Betrieb “AdaptTech”
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion um diese zu erhdhen, wenn dies die vom Sensor der
Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Veranderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minuten (sofern die Dunstabzugshaube
bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fir die ordnungsgemaRe Verwendung dieser Funktion zuvor die “Einstellung der Parameter firr den automatischen Betrieb”
auffiihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit regulieren einwirkt, wird die
automatische Liiftung ausgeschaltet.
T4.  Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L1: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L2: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L3: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Geréat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlieft alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung aus.
T5.  ONJ/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) “POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T6.  ON/OFF Modus “Refresh”
Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf Saugfunktion 1.
T7.  ON/OFF Verzogerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.
T8.  Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzufiihren sind.
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Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter durchzufiihren sind. Nach der
Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste langer als 3
Sekunden, um die Filtersattigung zurlickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).

Aktivierung der Kohlenfiltersattigungsanzeige

Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, gehen Sie wie folgt vor: Die Anzeige
auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T7 und T8 fiir mehr als drei Sekunden, die Taste T8 geht auf stetiges Licht
fir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.

Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T8 blinkt fir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Deaktivierung anzei
gen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion
Um die ordnungsgeméfe Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fihren Sie das “Kalibrieren der Haube” aus.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fiir 5 Sekunden.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzeigen, dass die Kalibrierung der Haube,
die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fiir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fir ungiiltig erklart werden und muss an
schlieRend wiederholt werden.

WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der Siche -
rung stromlos zu machen.

REINIGUNG

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auBen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung der Fet
tfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerétes und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der Filter kann zum
Brand fihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art
am Motor oder Brandschéden, die auf eine unsachgemafRe Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften
zuriickzufihren sind.

FETTFILTER

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Spilmaschine
bei niedriger Temperatur und Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

AKTIVKOHLEFILTER (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gertiche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

ERSETZEN DER LAMPEN

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.
Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfléche. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren der traditionel -
len Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires caused by

not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is

destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and installa -

tion, however, remain the same.

! Itis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together
with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact your
dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or elements to purchase, not

supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the mains electrical
supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in experience
or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person responsible for their safety.
This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.
Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with other gas combus -
tion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any other purpose
such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the hood may became
hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the regulations provided
by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE AMONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the instructions provided
in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-observance of the instruc
tions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensur
ing this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic equip
ment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

E The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking
and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use
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boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction efficiency. Clean
the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in
this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use the correct
length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

DUCTING VERSION
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on top
of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the room to
the outside.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a drastic
increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
! Use a duct of the minimum indispensible length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
! Avoid drastic changes in the duct cross-section.
! Use a duct as smooth as possible inside.
! The duct must be made of certified material.

FILTER VERSION

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be
not less than 50cm from electric cookers and 65¢cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect the
hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-current category Ill, in accordance with
installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the mains cable

is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

MOUNTING

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want lo use the
hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (*),
etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear wall/ceiling.
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Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and debris. Select a flat surface
for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted) an electric socket
is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction version).
. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify suitability
of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile,
grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

OPERATION
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is switched on for
5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood just lightly touch and hold control.
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T1.  Standby mode (the control panel off all functions disabled) / ON (control panel switched on)
Note: After about a minute of inactivity (suction and lights), the hood will automatically switch to standby.
T2.  ONJ/OFF lights
Press again to turn off the lights.
T3.  ON/OFF Automatic operation “AdaptTech”
The hood automatically sets the suction speed (power) to increase if the environmental conditions detected by the hood sensor
require it.
If there are no variations in the environmental conditions, after 10 minutes (if the hood is already in suction speed (power) 1), the hood
turns off.
Note: for a correct use of this function, first perform the “Setting of the parameters for Automatic Operation” (see corresponding
paragraph).
Note: During automatic operation, if the user acts on the other functions that adjust the speed, auto ventilation function is switched
off.
T4.  Manual selection of the suction speed (power):
L1: suction speed (power) 1
L2: suction speed (power) 2
L3: suction speed (power) 3
Press again to turn off the hood (OFF).
Note: manual selection excludes any other suction related set function.
T5.  ON/OFF Intensive suction speed (power) ,POWER BOOST” (timed)
Note: After 5 minutes of operation the hood returns to its previous state.
T6.  ON/OFF operation mode “Refresh”
Every 50 minutes of inactivity, the suction speed (power 1 is turned on for 10 minutes.
T7.  ON/OFF Delayed switch off of the suction speed (power) (approx. 30 minutes
Note: this function is available for the speeds that can be selected with button T4.
T8. Indicator and reset filter saturation
The button lights on automatically with steady light when it is necessary to perform the grease filter maintenance. The button lights
on automatically with flashing light when it is necessary to perform the charcoal filter maintenance.
After performing the maintenance, with the hood off and the button active, press the button for more than 3 seconds to perform the
reset of the filter saturation indicator; repeat the operation if necessary (for ex., when both filters are saturated).

Activation of the charcoal filter saturation indicator

The saturation indicator of the charcoal filter is normally disabled. To activate it, proceed in the following manner:

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press simultaneously the buttons T7 and T8 for more than 3 seconds; the button
T8 lights on with steady light for approx. 5 seconds, to indicate the activation.

To disable it, repeat the operation; the button T8 will flash for approx. 5 seconds to indicate the disabling.

Setting of Automatic Operation parameters
For correct use of the automatic operation, perform “Hood Calibration”.
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Hood Calibration

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T3 for 5 seconds.

The suction speed (power) 1 starts functioning and button T3 flashes to indicate that hood calibration is initiated and it will last for approx.
5 minutes.

Note: to interrupt the calibration, press T3 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and should therefore be repeated.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

CLEANING

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of the fat filters) inter
nally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may cause fire risks.
Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire
damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

GREASE FILTER

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either by hand or in the
dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly,
but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, press it and pull it down.

CHARCOAL FILTER (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, depending on
the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four
mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times
as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o

incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual. La campana extractora ha

sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la manutencién y la

instalacion son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario. En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza, ase -
gurarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no realizar
la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o no preevistos,

que deben comprar aparte.

& ADVERTENCIAS

Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa. Todas las operacie
nes de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin experiencia y conocientos
amenos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a gas u otros
combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. Las frituras deben ser
cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de las autoridades
locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las reglas indicadas
en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana sin las
lamparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indicadas en este
manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
E doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con
arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.
BN para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:
. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741;

EN 50564; [EC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea nece
sario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos indicado en este manual,
para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.
ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones podria comportar riesgos
de naturaleza eléctrica.
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UTILIZACION

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

VERSION ASPIRANTE

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra arriba de la
campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera incli
nacion hacia el alto.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la aspiracion y un
drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (d&ngulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo més liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

VERSION FILTRANTE

Se debe utilizar un filtro de carbén activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expulsarlo en el ambi
ente a través de la parrilla superior.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas
electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en censide
racion.

CONEXION ELECTRICA
La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un
enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de la instala
cion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de
la categoria de alta tension Ill, conforme con las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

MONTAJE

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos o mas personas. Antes de comenzar con
la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacion escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbén activo (¥) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas
con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del area de instalacion de la campana para tener una mejor

accesibilidad a la / pared al/techo, donde sera instalada la campana. De todas maneras, proteger los muebles y todas las partes
necesarias para la instalacién. Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccion donde apoyar las piezas metalicas.

. Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de instalacién de la campana (con la campana montada) sea disponible un enchufe
eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).
. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( €j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para el pasaje del

tubo de descarga).
La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo suficiente -
mente fuerte para sostener el peso de la campana.
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FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender la aspiracion 5
minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana solo toque suavemente y mantenga el control.

T T2 T4 T5 T 17 T8
O O $* & —— P” <o O B

T1.  Stand by (modo de espera) (el panel de control apagado - todas estas funciones deshabilitadas) ON/ (panel de control encendido)
Nota: Después de un minuto de no utilizacion de la campana (aspiracion y luces) ésta cambiara automaticamente a stand/by.

T2.  ON/OFF luces
Presionar de nuevo para apagar las luces.

T3.  ON/OFF Funzionamento automatico “AdaptTech”
La campana configura automaticamente la velocidad (potencia) de aspiracion para aumentarse si las condiciones ambientales
detectadas por el sensor de la campana lo requieren.
En ausencia de variaciones de las condiciones ambientales, después de 10 minutos (si la campana ya esta en velocidad (potencia)
de aspiracion 1), la campana se apaga.
Nota: Para garantizar un uso adecuado de esta funcion llevar a cabo antes el “Ajuste de los parametros para la Operacion Automati-
ca’ (véase la seccion correspondiente).
Nota: Durante la operacion automatica, si el usuario actda sobre otras funciones que regulan la velocidad, la funcién auto-ventila-
cién automatica se desactiva.

T4.  Seleccion manual velocidad (potencia) de aspiracion:
L1: velocidad (potencia) de aspiracion 1
L2: velocidad (potencia) de aspiracion 2
L3: velocidad (potencia) de aspiracion 3
Presionar de nuevo para apagar la campana (OFF).
Nota: La seleccion manual excluye cualquier otra funcion configurada relacionada con la aspiracion.

T5.  ONJ/OFF velocidad (potencia) de aspiracion intensiva “POWER BOOST” (temporizada)
Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.

T6.  ON/OFF modo de funcionamiento “Refresh”
Cada 50 minutos de inactividad se enciende la velocidad (potencia) de aspiracion 1 durante 10 minutos.

T7.  ON/OFF apagado retardado de la velocidad (potencia) de aspiracién (alrededor de 30 minutos)
Nota: Esta funcion esta disponible para las velocidades que se pueden seleccionar pulsando el boton T4.

T8.  Indicadory restablecimiento saturacion de filtros
El botdn se enciende automéaticamente con una luz fija cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro de grasas.
El boton se enciende automaticamente con una luz parpadeante cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro de carbon.
Después de realizar el mantenimiento, con la campana apagada y el boton activo, presionar el boton durante mas de 3 segundos
para realizar el restablecimiento del indicador de la saturacion de los filtros; repetir si es necesario (por ejemplo en el caso en que
los dos filtros se saturen).
Activacion del indicador de saturacion del filtro de carbon
El indicador de saturacion del filtro de carbdn esta normalmente desactivado. Para activarlo, proceder de la siguiente manera:
Con la pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar contemporaneamente los botones T7 y T8 durante mas de
tres segundos; el boton T8 se enciende a luz constante durante unos 5 segundos para indicar la activacion exitosa.
Para desactivarlo, repetir la operacion; el boton T8 parpadeara durante unos 5 segundos para indicar la desactivacion exitosa.

Regulacion de los parametros para el Funcionamiento Automatico
Para garantizar un uso adecuado del funcionamiento automético llevar a cabo la “Calibracion de la campana “.

Calibracion de la campana

La pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar el botén T3 durante 5 segundos.

La velocidad (potencia) de aspiracion 1 comienza a funcionar y el botén T3 parpadearé para indicar que se inicid la calibracién de la cam-
pana que tendra una duracién de unos 5 minutos aproximadamente.

Nota: Para detener la calibracion presionar el boton T3 durante 5 segundos; la calibracion sera invalidada y debera ser repetida.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica desconectando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la casa.
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LIMPIEZA

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza el
mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido neutro. No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El fabricante
recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenciones de manteni
miento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

FILTRO ANTIGRASA

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metélico debe limpiarse una vez al mes con detergentes
no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa
metélico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la
manija de desenganche de muelle.

FILTRO AL CARBON ACTIVO (solamente para la version filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es
necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.

SUSTITUCION DE LA LAMPARA

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90%
de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.
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ET - OHUPUHASTI

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud vdimalike

ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest.

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetuslohnade ja -aurude eemaldamiseks iiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voib olla teistsugune kui selles brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhendid

on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. Veenduge miilgi, védrandamise vdi kolimise korral, et juhend jadks toote
juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on téhtsat teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle vljatémbetorusid elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigaldage, vaid pddrduge
edasimiilja poole.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis kuuluvad ainult mdne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei kuulu komplekti ja
tuleb eraldi osta.

& OHUABINOUD

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivérku enne, kui paigaldamine on taiesti Ipetatud.

Enne puhastus- vdi hooldustddd lilitage Shupuhasti vooluvérgust valja, tommates selleks pistiku seinakontaktist véi lilitades voolu pealiili -
tist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustéddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiilisilise, vaimse v&i meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, véivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav inimene on 6petanud neid seadet kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage 8hupuhastit iima digesti paigaldatud véreta.

Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi muul kitusel téotavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt ventileeritud.
Seadme torustikku ei tohi Uhendada ventilatsioonisiisteemiga, mida kasutatakse muul otstarbel, néiteks suitsugaaside eemaldamiseks
seadmetest, milles kasutatakse majapidamisgaasi voi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine hupuhasti all on rangelt keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja voib péhjustada tulekahju ning seega tuleb seda igati véltida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et véltida 6li ilekuumenemist ja siittimist.

Kodgiseadmete kasutamisel vdivad dhupuhasti kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda.

Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Ohupuhastit peab seest ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis 6hupuhasti ja filtrite puhastamise kohta sétestatud néudeid ei téideta, vdib tekkida tulekahju oht.

Arge kasutage Shupuhastit ega jatke seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see phjustab elektrilddgi ohu.

Me ei vdta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad kaesolevas juhendis sétestatud nduete eriramise tagajarjel.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EU (elektri- ja elektroonikaseadmete ja4tmete kohta) (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest igesti, aitate valtida véimalikke negatiivseid tagajérgi
keskkonnale ja tervisele.

Slimbol tootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tu

E leb anda elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvdtupunkti, kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete
kérvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
ihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise ettevétte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vélja toétatud, testitud ja toodetud vastavalt:
. Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;

EN 50564; I[EC 62301.
. Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud s6oki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit parast toidu valmimist.
Suurenda tookiirust vaid suure suitsu v&i auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja
soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada juhendis nai -
datud maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida téhusus ja vahendada mira.
ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja seetéttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad péhjustada elek -
triohtu.
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KASUTAMINE

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii valjatémbereziimis kui ka dhku filtreeriva toasisese tsirkulatsiooniga reZiimis.

@ VALJATOMBEREZIIM

Aur viiakse vélja ihendusaariku kilge kinnitatud valjatdmbetoru abil.

Valjatémbetoru diameeter peab olema sama suur kui Gihendusvéru oma.

Téhelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.

Toru horisontaalne I6ik peab olema kergelt tlespoole kaldu (umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui dhupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage hupuhasti valjatsmbetorude ja seinal asuvate viljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Shupuhasti véljalaskeava (iihen -
duséaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt mira.
Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

! Kasutage véimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve maksimaalne nurk: 90°).

! Valtige toru ristldike olulist muutumist.

! Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

! Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

FILTREERIV VERSIOON

Valja témmatud Shk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse, enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil kasutamiseks
tuleb paigaldada taiendav aktiivséega filtreerimisstisteem.

PAIGALDAMINE

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 8hupuhasti alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm ning gaasi- v6i
kombineeritud pliidi puhul véaiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& ELEKTRIUHENDUS

V/drgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik, lihendage see kehtivatele eeskir
jadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka parast 6hupuhasti paigaldamist ligipdasetavas kohas. Kui

Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vérku ihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks ka pérast dhupuhasti paigaldamist ligi
paasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, mis kindlustaks vastavalt

paigalduseeskirjadele Il kategooria ligpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téahelepanu! Enne kui liilitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas see tootab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada saanud, pdérduge tehnoabi poole.

PAIGALDAMINE

Kuna dhupuhasti on véga raske, siis peavad seda liigutama ja paigaldama vahemalt kaks inimest.
Enne paigaldamise algust:

. Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem valjavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

. Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi ainult siis, kui
Shupuhastit tahetakse kasutada filtreerival reziimil.

. Kontrollige, ega 6hupuhasti sees ei ole (transportimise ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega Gimbrikke,
garantiidokumente jms). Kui on, siis votke need valja ja hoidke alles.

. Kui vdimalik, ihendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna alla ja imbrusse jaévad modbliesemed lahti ning viige eemale, et laele/

seinale, kuhu puhasti paigaldatakse, oleks kergem ligi pdaseda. Kui see ei ole véimalik, katke kéik paigaldamispiirkonna lahedusse
jadvad moobliesemed ja muud esemed vdimalikult hésti kinni. Valige (iks tasane pind, kuhu dhupuhastit ja selle juurde kuuluvaid
detaile saaks toetada.

. Lisaks sellele kontrollige, kas dhupuhasti paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu paaseks ligi ka parast dhupuhasti paigaldamist)
saab kasutada pistikupesa ning kas 6hupuhastit saab iihendada véljatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda (ainult
véljatdmbereziimi korral).

. Tehke koik vajalikud miiiiritisetddd (nt paigaldage pistikupesa ja/véi puurike auk valjatémbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae materjaliga sobivad,

tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud tehniku poole. Sein/lagi peab olema killlalt tugev, et dhupuhasti raskust kanda.
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TOOTAMINE

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse lillitada 5 minutit enne s6dgite-
gemise algust ning jatta see parast s6ogivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks td6le.

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui kaskluste nuppe kergelt puudutada.

™ T2 T3 T4 T5 T7 T8

T6
O 6 $* & —— P <o O E

T1.  Puhkereziim (stand by) (kontrollpaneel on valja lilitatud — (ikski funktsioon ei té6ta) / sisse (ON) (kontrollpaneel on sisse lilitatud)
Markus. Kui 6hupuhastit ei kasutata (ei tdmmet ega valgustust), lilitub 8hupuhasti umbes minuti parast automaatselt puhkereziimile.
T2.  Tuled sisse/valja (ON/OFF)
Et tuled valja lilitada, vajutage veel kord.
T3.  Automaatne tootamine sisse/vélja (ON/OFF) “AdaptTech”
Ohupuhasti valib témbekiiruse (-véimsuse) 1 automaatselt, juhul kui shupuhasti keskkonnaolude sensorid néuavad suuremat kiirust.
Kui keskkonnaolud ei muutu, liilitub dhupuhasti valja kiimne minuti parast (juhul kui 8hupuhasti tdmbekiirus (-vdimsus) on juba 1).
Markus. Et seda funktsiooni digesti kasutada, tehke enne labi automaatfunktsioneerimise parameetrite kohandamine (vaadake
asjaomast peattikki).
Mérkus. Kui automaatreZiimil tootaval dhupuhastil valitakse mdni muu kiirust reguleeriv funktsioon, siis automaatéhutuse reziim
inaktiveerub.
T4.  Tombekiiruse (-véimsuse) valimine kasitsi
L4: témbekiirus (-vdimsus) 1
L5: tdmbekiirus (-vdimsus) 2
L6: tdmbekiirus (-vdimsus) 3
Et 6hupuhasti vélja lilitada (OFF), vajutage veel kord.
Markus. Kasitsi valimine valistab mis tahes muu tdmmet puudutava seadistatud funktsiooni.
T5.  Intensiivne tombekiirus (-vimsus) ,,POWER BOOST” sisse/vélja (ajastatud)
Markus. Parast viit minutit téotamist liilitub Shupuhasti eelnevasse olekusse.
T6.  Funktsioon “Refresh” sisse/vélja (ON/OFF)
Kui 8hupuhastit ei kasutata, lilitub iga 50 minuti jarel kimneks minutiks sisse tdmbekiirus (-vdimsus) 1.
T7.  Tombekiiruse (-vdimsuse) viivitusega valjaliilitamine (ON/OFF) (umbes 30 minutit)
Markus. See funktsioon tdétab kiirustega, mille saab valida nupuga T4.
T8.  Filtrite kiillastumise marguanne ja lahtestamine
Nupp jaab automaatselt pisivalt pdlema juhul, kui on vaja hooldada rasvafiltrit.
Nupp jaab automaatselt vilkuma juhul, kui on vaja hooldada séefiltrit.
Pérast hooldust, nii et 8hupuhasti on valja lilitatud ja nupp on aktiivne, vajutage nupp alla kauemaks kui kolmeks sekundiks, et
lahtestada filtrite killlastumise marguanne. Kui vaja, korrake toimingut (niteks juhul, kui killastunud on mdlemad filtrid).

Soefiltri kiillastumise marguande aktiveerimine

Tavaliselt on soefiltri killlastumise marguanne inaktiveeritud. Selle aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

Sisselllitatud kuvariga (ON) ja valjalilitatud tombega (OFF) vajutage korraga nuppe T8 ja T9 kauem kui kolm sekundit.
Nupul T9 liilitub umbes viieks sekundiks todle pidev tuli — see annab mérku, et aktiveerimise dnnestus.

Inaktiveerimiseks korrake toimingut. Nupp T9 vilgub umbes viis sekundit — see annab mérku, et inaktiveerimise dnnestus.

Automaatfunktsioneerimise parameetrite kohandamine .
Selleks et automaatfunktsioneerimist digesti kasutada, tehke 1&bi toimingud ,Ohupuhasti kalibreerimine”.

Ohupuhasti kalibreerimine

Sisselllitatud kuvariga (ON) ja valjalilitatud tdmbega (OFF) vajutage nuppu T3 kauem kui viis sekundit.

Tombekiirus (-v6imsus) 1 hakkab td6le ja nupp T3 vilgub — see annab marku, et on alanud 6hupuhasti kalibreerimine, mis vdtab aega umbes
5 minutit.

Markus. Et kalibreerimine katkestada, vajutage nuppu T3 viis sekundit — kalibreerimine tihistatakse ning see tuleb teha uuesti.

HOOLDUS

Enne hooldustéid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

PUHASTAMINE

Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid) nii seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.
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ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Téahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast on soovitatav jargida
antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest vi eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud vimalike mootori -
kahjustuste ja tulekahjude eest.

RASVAFILTER

Pidab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega puhastada kas kasitsi vdi néudepesumasinas madala temperatuuri ja lihikese
tsiikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maaral.
Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

AKTIIVSOEFILTER (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad I6hnad.

Soefilter kiillastub kas liihema vdi pikema kasutamise jarel olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul
tuleb kassett valja vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

PIRNIDE VAHETAMINE

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda pikema kestvusega vérreldes tavalampidega ning nende elektrienergia kokku -
hoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks péorduge teeninduskeskuse poole.
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FI - LIESITUULETIN

Noudata kdyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattdmisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai

tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoéuuletin voi olla ulkonaéltaan erilainen kuin

kayttoohjeen kuvissa ndkyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.

! On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttaja
muuttaa, on varmistettava etta kayttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

! Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta, kdytdsta ja turvallisuudesta.

! Al4 tee muutoksia laitteen sahksliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, etta kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyy -
jaan ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on ostettava erik
seen.

& TURVALLISUUSTIETOA

Huomio! Al4 yhdisté laitetta séhkaverkkoon ennenkuin asennus on téysin valmis.

Irrota laite séhkdverkosta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd, ottamalla topseli irti seinésta tai katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayté asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei henkildiden turvallisuudesta va -
stuullinen henkild anna heille ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Al anna lasten leikkia laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritilé4 ei ole asennettu oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kéytetadn samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta,
joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteité koskevia maaréyksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sek sisé- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata

kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.
Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siité voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittdmalla laitteen
asianmukaisesti kayttaja voi ehkaista mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset.

sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on hévitettava paikallisten jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti.
Jos tarvitset lisatietoja laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

ﬁ Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyva merkki iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se on toimitettava

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

. Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suositukset oikeaa kayttoa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentami -
sen, ja pida sita paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya, ja kayta
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttaa hyvéan hajujenpoisto -
tehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttaa hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tassa oppaassa anne -
tun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.
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KAYTTO

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

IMUKUPUVERSIO
Héyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.
Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman ylospain (noin 10°), siten etté ilma kulkeutuu helpommin ulos.
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta suuri kuin iiman ulostuloaukossa (liitantalaipassa).
Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymisté ja meluisuuden huomattavan
lisayksen.
Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.
! Kéyta mahdollisimman lyhytta putkea.
! Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)
! Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.
! Kéyta sisapinnaltaan mahdollisimman sileda putkea.
! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

SUODATINVERSIO

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaén tassa toimintamal
lissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

ASENNUS

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan vélinen minimietaisyys on oltava véahintaan 50cm séhkéliesien osalta ja
65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etisyys, on se otettava huomioon.

& SAHKOLIITANTA

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liita
tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etté siihen padsee késiksi myés asen -
nuksen jalkeen, kdyta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti sahkdverkosta, jos
ylijannite kategoria on IIl, asennussaantéjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat etté se
toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkojohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

ASENNUS

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus vaatii ainakin kaksi henkilda.
Ennen asennuksen aloittamista:

. Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

. Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat varustukseen (katso my6s niité koskeva kappale). Se/ne asennetaan
vain jos tuuletinta halutaan kéyttaa suodatinversiona.

. Tarkista, etta tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen) pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms sisaltavia
kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja sailyta ne.

. Jos mahdollista, irrota ja siirra tuulettimen alla ja sen asennusalueen ymparilla olevat huonekalut, jotta paaset helpommin kasiksi

kattoon/sein&an, johon tuuletin asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja muut asennusalueella olevat kohteet mah -
dollisimman hyvin. Valitse tasainen alusta ja peité se suojalevylla, jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

. Tarkista liséksi, etté tuulettimen asennusalueen I&hella (siten etté siihen paasee kasiksi myds kun tuuletin on asennettu) on pistorasia
ja etta tuuletin voidaan yhdistaa ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan Imukupuversiossa).
. Tee kaikki tarpeelliset muuraustyot (esim: pistorasian asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonté kutsua asiantuntija tarkistamaan
materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin. Seinan/katon on oltava riittavan tukeva kestaakseen tuulettimen painon.
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TOIMINTA

Kayta maksiminopeutta jos keittiossa on erityisen paljon hdyrya. On suositeltavaa kéynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton aloit-
tamista ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Liesituulettimen toiminnon valintaan riittaa painikkeen hipaisu

T v T4 T5 T 17 T8
O O $* & —— P <o O B

T1.  Stand by (ohjaustaulu sammutettu — kaikki toiminnot pois kaytésta) / ON (ohjaustaulun valo palaa)
Huomio: Kun liesituuletin on ollut noin minuutin ajan pois kaytéstd (imu ja valot), se palautuu automaattisesti
stand/by asentoon.
T2.  Valojen ON/OFF
paina viela kerran valojen sammuttamiseksi.
T3.  ON/ OFF Automaattinen toiminto “AdaptTech”
Liesituuletin kdynnistyy automaattisesti imunopeudelle (teholle) 1, josta nopeus nousee jos liesituulettimen anturi ilmoittaa ympari-
stdn olosuhteiden muutoksesta.
Jos olosuhteet eivat muutu, liesituuletin sammuu 10 minuutin kuluessa (jos liesituuletin toimii jo imunopeudella (teholla) 1.
Huomio: Tee ensin” Automaattisen toiminnon parametrien saatd” toiminnon oikean kayton varmistamiseksi (katso aiheeseen liittyva
kappale).
Huomio: Jos kayttaja tekee muita nopeudensaatotoimia automaattisen toiminnon aikana, automaattinen tuuletus sammuu.
T4.  Imunopeuden (tehon) manuaalinen saato:
L4: imunopeus (teho) 1
L5: imunopeus (teho) 2
L6: imunopeus (teho) 3
paina vield kerran ja tuuletin sammuu (OFF).
Huomio: manuaalinen valinta poistaa kaikki muut imutoiminnon saadot.
T5.  ON/OFF intensiivinen “POWER BOOST” (ajastettu) imunopeus (teho)
Huomio: Toimittuaan 5 minuuttia liesituuletin palaa aiempaan tilaan.
T6.  ON/OFF “Refresh” toiminto
Imunopeus (teho) 1 kdynnistyy 50 minuutin valein 10 minuutin ajaksi.
T7.  ON/OFF imunopeuden (tehon) ajastus (noin 30 minuuttia)
Huomio: tdmé toiminto on mahdollinen nopeuksille, jotka valitaan ndppaimella T4.
T8.  Suodattimien kyllastyksen merkkivalo ja resetointi
Merkkivaloon syttyy automaattisesti kiinte& valo, kun rasvasuodatin on huollettava.
Merkkivalo alkaa vilkkua automaattisesti, kun hiilisuodatin on huollettava.
Kun huolto on tehty, tuuletin sammutettuna ja ndppaimen valo palaa, paina nappainta yli 3 sekuntia suodattimien merkkivalon rese-
toimiseksi. Toista toiminto tarvittaessa (esimerkiksi jos molemmat suodattimet on huollettava)
Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi
Hiilisuodattimen merkkivalo on yleensa pois paalta. Se aktivoidaan seuraavalla tavalla:
Nayton valon palaessa (ON) ja imun ollessa pois paaltd (OFF) paina yhtaaikaisesti ndppaimia T8 ja T9 yli 3 sekuntia, nappaimeen T9 syttyy
kiinte& valo 5 sekunnin ajaksi merkiksi toiminnon aktivoinnista.
Toiminto sammutetaan toistamalla toiminto, nappain T9 vilkkuu noin 5 sekuntia merkiksi toiminnon paattymisesta.
Automaattisen toiminnon parametrien saato
Tee "Liesituulettimen kalibrointi” automaattisen toiminnon oikean kayton varmistamiseksi.
Liesituulettimen kalibrointi
Kun ndytén valo palaa (ON) ja imu on sammutettu (OFF), paina nappainta T3 5 sekuntia.
Imunopeus (teho) 1 alkaa toimia ja nappain T3 vilkkuu merkiksi siita, etta liesituulettimen noin 5 minuuttia kestava kalibrointi on alkanut.
Huomio: kalibrointi keskeytetaén painamalla nappainta T3 5 sekuntia: kalibrointi jaé vajaaksi ja se on toistettava.

HUOLTO

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteesta ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin sahkoverkosta.

PUHDISTUS

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta (vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayté puhdistukseen
neutraalissa nestemaisessa pesuaineessa kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!

Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa koskevien maaréaysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis
suositeltavaa noudattaa maarayksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien noudattamattajattamisesta aiheutuvista moot-
E,:)Brivioista tai tulipaloista.



RASVASUODATIN

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella ldmpétilalla ja lyhyella
pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

HIILISUODATIN (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kaytén jalkeen riippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta. Joka tapauk -
sessa suodatin on vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

LAMPPUJEN VAIHTO

Irrota laite sahkoverkosta.

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja
niiden avulla saastetaén 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dlis & la non observation des instructions de la présente notice. Cette hotte prévue pour

I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement,
s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur I'installation, sur I'emploi et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d’évacuation.

! Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il 'y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne pas continuer
I'installation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec certains modéles ou

des piéces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant I'interrupteur
général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
et sans expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué. Quand la hotte
est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local doit disposer d'une ventilation
suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a combustion de gaz
ou d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

Lutilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour 'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce qui est prévu
dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre réguliérement nettoyée, aussi bien a I'intérieur qu’a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et dérivés de la non
observation des instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément 2 la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les Déchets d’Equipements
Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement ala mise au rebut de cetappareil, vous contribuerez aempécher toute conséquence nuisible pour'environnement
etla santé de 'lhomme.

traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au
bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

K Le symbole présent sur I'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre
_—

2
N A
@ CARTON ET PAPIER A RECYCLER
Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :
. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.
. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; 1SO 3741;
EN 50564; CEI 62301.
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. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire Iimpact environnemental: Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson
et la laisser fonctionner pendant quelques minutes apreés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum indiqué dans ce manuel afin
d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des risques électriques.

UTILISATION

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

VERSION EVACUATION EXTERIEURE
Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.
Attention! Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus facilement I'air vers
I'extérieur. Sila hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce dernier doit étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d’'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord). L'utilisation de
tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances d’aspiration et une nette
augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.
! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

VERSION RECYCLAGE

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres de vétre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine
ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible également apres
linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement la hotte du circuit
électrique en conditions de catégorie surtension I, conformément aux réglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrdlez toujours
que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un céble d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au service d'assistance
technique.

MONTAGE

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou plus.
Avant de commencer l'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont)
remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni avec 'équipement (par exemple:
vis (*), garanties () etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une surface plane

pour 'assemblage. Couvrir cette surface d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée dessus.
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. Préparez le branchement électrique et veillez qu'a proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une zone également accessible
avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se raccorder & un dispositif d'évacuation de fumées
vers I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou pour le passage
des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a un

technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment solide

pour supporter le poids de la hotte.

FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons d’allumer la
hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes environ apres avoir terminé la cuisson.
Pour sélectionner les fonctions de la hotte il suffit de toucher Iégerement et détenir le contrdle.

™ T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8

A » '] 30°
o O $ & ——— P SICLEN-
T1.  Stand by (panneau de contrdle éteint - toutes les fonctions désactivées) / ON (panneau de contréle en fonction)
Note: Apres environ une minute hors fonction (aspiration et éclairage), la hotte revient automatiquement en standby.
T2.  ON/OFF éclairage
appuyez de nouveau pour éteindre les lumiéres.
T3.  ON/OFF Fonctionnement automatique “AdaptTech”
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’aspiration pour augmentation si les conditions d’environnement détectées
par le capteur de la hotte I'exigent.
En I'absence de changements dans les conditions environnementales, apres 10 minutes (si la hotte est déja dans la vitesse
(puissance) d'aspiration 1 la hotte est arrétée.
Note: pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuez d'abord le «Réglage des paramétres pour Fonctionnement
automatique» (voir la section dédiée).
Note: Pendant le fonctionnement automatique, si I'utilisateur agit sur autres fonctions qui réglent la vitesse, la fonction auto
ventilation est désactivée.
T4.  Sélection manuelle vitesse (puissance) d’aspiration:
L1: vitesse (puissance) d’aspiration 1
L2: vitesse (puissance) d’aspiration 2
L3: vitesse (puissance) d’aspiration 3
appuyez encore une fois pour éteindre la hotte (OFF).
Note: la sélection manuelle exclut toute autre fonction réglée concernant I'aspiration.
T5.  ON/OFF vitesse (puissance) d'aspiration intensive “POWER BOOST” (temporisée)
Note: Apres 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T6.  ON/OFF mode de fonctionnement “Refresh”
Toutes les 50 minutes d’inactivité, la vitesse (puissance) d’aspiration 1 est activée pour 10 minutes.
T7.  ON/OFF Arrét différé de la vitesse (puissance) d’aspiration (environ 30 minutes)
Note: cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent étre sélectionnées avec la T4.
T8. Indicateur et reset saturation filtres
La touche s'allume automatiquement a lumiére constante quand vous devez effectuer I'entretien du filtre a graisse. Il touche s'allume
automatiquement a lumiére clignotante quand vous devez effectuer I'entretien du filtre a charbon.
Aprés avoir effectué I'entretien, avec la hotte hors fonction et la touche active, appuyez sur touche pour plus de 3 secondes pour
effectuer le reset de I'indicateur de saturation filtres; répétez I'opération si nécessaire (par ex., dans le cas ou tous les deux filtres
sont saturés).
Activation de l'indicateur de saturation filtre a charbon
Lindicateur de saturation filtre & charbon est normalement désactivé. Pour 'activer, procédez de la maniére suivante: Avec I'affichage
en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF) appuyez simultanément les touches T7 et T8 pour plus de 3 secondes; la touche T8
s'allume a lumiere constante pour environ 5 secondes pour indiquer I'activation.
Pour le désactiver, répétez I'opération; la touche T8 clignotera pour environ 5 secondes pour indiquer la désactivation.

Réglage des paramétres pour Fonctionnement automatique
Pour une utilisation correcte du fonctionnement automatique, effectuez «Calibration de la hotte».

Calibration de la hotte

Avec l'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T3 pour 5 secondes.

La vitesse (puissance) d’aspiration 1 commence & fonctionner et la touche T3 clignote pour indiquer que la calibration de la hotte a
commencé et va durer pour environ 5 minutes.

Note: pour interrompre la calibration appuyez sur T3 pour 5 secondes; la calibration sera invalidée et doit étre répétée.
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ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la prise ou en
coupant I'interrupteur général de I’habitation.

NETTOYAGE

La hotte doit étre réguliérement nettoyée a I'intérieur et a l'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour 'entretien des filtres a graisse).
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit contenant des abrabiEsPAS
UTILISER D’ALCOOL!

ATTENTION: Il'y arisque d'incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le remplacement ou
le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou d’incendie liés a un
entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

FILTRE ANTI-GRAS

I retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des détergents
non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide. Le lavage du filtre anti- graisse métallique au lave-
vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le
filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

FILTRE A CHARBON ACTIF (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long, selon la
fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum,
quatre mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

REMPLACEMENT DES LAMPES

La hotte est dotée d’un systeme d'éclairage basé sur la technologie LED.
Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une épargne
de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance technique.
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GE - AMIOPPO®HTHPAZ KOYZINAZ

Karé tnv eykardoTtaon Tng ouokeung Ba pémel akoAouBeiTe TIg 0Bnyieg Tou TEPIEXOVTAI GTOV TTOPOV EYXEIPiBI0. O KATAOKEUATTAG

O¢ épel kayia amoAUTwG eublvN yia {NPIEG TTOU TTPOKUTITOUV WG ATTOTEAET A EYKATACTAONG AVTIBETNG WE TIG 03NYiES TTOU TTEPIEXOVTAI OTO

Tapov eyxeipidio. O amoppoPNTAPAG XPNCIKOTIOIETAI YIO TNV ATTOPPOPNAN TWV ATUWY TNG Koudivag Kal TpoopileTal ammokAEIOTIKA yia

0IKIOKNA Xprion. O amoppo@nTAPAG UTTOPEI Va SlaPEPEl aTrd ATOoYn EPPAVIONG ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA TTOU TTAPOUCIAZETAI OTIG

€IKOVEG TTOU ATTEIKOVIJOVTaI OTO TTaPOV £YXEIPiBIo, aAAG 01 0BNYiEg TTOU aPOPOUV TNV XPAON, TNV GUVTAPNON KOl TRV EYKATAGTAGN

TAPAPEVOUV OPETABANTEG.

! Duhagre TI 0dNYiES XPAONG YIa VO UTTOPEITE va TIG GUPPBOUAEUTEITE aval TTACA OTIVHA. € TIEPITITWON TTWANTNG TNG CUCKEUAG A
peTakouiong, Ba mpémel va BeBaiwbeite 611 01 00nyieg TEPIAAPBAVOVTAI PE TO TIPOIOV.

! AlaBaoTe TPOTEKTIKG TO TIEPIEXOUEVO TOU EYXEIPIDIOU, TO OTTOI0 TTAPEXEI AETITOPEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA LE TNV EYKATAGTAOT,
TNV XPAON Kal TNV OUVTAPNGN TNG CUCKEUN.

! Mnv ekTeAETETE NAEKTPIKEG KO UNXAVIKEG PETATPOTTEG OTNV GUOKEUN | OTOUG aywyoUs KaBddou.

! MpIv TTPOXWPATETE GTNV EYKATATTACN TNG TUOKEUNG, EAEYETE UATTWG KATTOI0 EEAPTNHA £XEI UTTOOTET {NUIG. L€ TIEPITITWAN TTOU £XEI
UTTOOTEI, ETTIKOIVWVATTE [E TOV TTPOUNBEUTH TNG KAI NV GUVEXIOETE TNV EYKATACTAON.

Inpeiwan: Ta aToixeia Tou emanuaivovTal ue 10 cUPBoAo “(*)” TapéxovTal povo ae emAeypéva povTéAa, o€ kaBe GAAN TrepimTwon 6a

TPETIEI VO ayopaaTolv §EXwpIoTA.

& NPOEIAONOIHZEIZ

Mpoagoxn! Mnv cuvdéoete TN cuakeur aTo NAEKTPIKG BikTUO TIPIV TV OAOKARPWON TNG EYKATAGTATNG.

Mpiv a6 omoladnToTe evépyeia kabapiopol fj ouvIAPNONG, ATTOOUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA aTTG TV TTaPOXT) NAEKTPIKOU PEUPATOG,
agaipwvtag 1o uapa amd Ty mpida A KAeivovTag Tov Kevipikd S1akoTITN TpOo@odoaiag.

'O\eg o1 epyaaieg eykaraoTaong kal guvTAPNONG TIPETTEN va EKTEAOUVTAI PE TIPOTTATEUTIKA YAVTIAL.

H ouakeun autn dev mpoopileTal yia xprian amd atoua (CUpTTEPIAAUBAVOUEVWV KAl TWV TIAIBIWY) HE HEIWHEVES CWHATIKEG, AITBNTNPIAKES
1} S1aVONTIKEG IKAVOTNTEG, EVW DEV KATEXOUV TV YVWAN KA TNV EUTTEIRIT YIA TRV XPAON CUCKEUWV TETOloU TUTTOU, EKTOG Kal av emBAéTTovTal
1} kaBodnyouvTal yia TV XpARoN TG CUTKEURG aTmd dTopo uTeUBUVO yia TNV aoPAAEId TOUG.

Ta Taudié mPETTEN va EMIBAETTOVTAI YIO v GIYOUPEUTEITE OTI dev TTaIOUV PE TNV GUCKEUR. Mnv XpnaIUoTIOIETE TOV aTroppOPNTAPA XWPig
TNV OWOTH EYKATATTATT TwV QiATPWY!

O amoppognthpag dev mpémel MOTE va xpnaigotomBei wg emedveia atipigng, ektdg edv auth n duvarétnta opiletal ye gagrveia. O
XWPOG GTOV OTT0i0 XPNTIUOTIOIEITAI O ATTOPPOPNTAPAS, Madi Y GANeG cuTKeUEG Kauang agpiou i dAAou kauaipou, Ba TpéTrel va diabéTel
ToV KaTéAAnAo e€aepiopo.

H aépag mou amoppopatal Sev TPETEN va 0dnyeital JEGW TOU CUGTAKATOG TTOU XPNOIWOTIOIEITAI YIa TNV EKKEVWON TWV KAUCAEPIWV TTOU
TTapayovTal amé CUTKeUES agpiwy 1) GAAou kauaipou.

ATayopeUeTal auaTnPA N TTPOETOINATia @aynToU KATW aTmd Tov ATTOPPOPNTAPA WE TN XPATN YULVAS GASYaS (QAPTTE).

H xpnon g yupvig eAdyag eivar emikivduvn yia Ta @iATpa kal TIPOKaAET KivOuvo TTUpKayIag Kal wg €k TOUTou dev EMITPETETAI OE Kayia
TepimTwaon. Kard o Tnyavioua va €ioTe TIPOOEKTIKOI WOTE va ammo@euxBei n utrepBEpuavan Tou Aadiol, kai va pnv dnuioupynBei autavé
@Aetn. Ta mpooBaaipa pépn ptropei va utepBeppavBoly edv xpnaiuomoinBolv padi i CUTKEUES PayEIPEPATO.

TXETIKA UE TIG TEXVIKEG Kal Tal YETPa aopaAeiag Tou TpETel va AngBoUv yia Ty eaywyr Twv kauoagpiwy, Ba TpéTel va Tnpndolv auatnpd
01 KaVovIgoi TTou ekdidovTal aTo TIG appOdIEG TOTTIKEG APXES.

O amopponTipag mpéTel va kabapiletal auyva, 1600 e§wTepikd 6a0 kal eawTepIKA (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO MHNA, akohoubw -
VTag TIG 0dnYieg GUVTAPNONG TTOU TTAPEXOVTAI OTO TIAPOGV EYXEIPIDIO.

H un ouppdpewan PE Toug KavOVES TTOU apopoUv Tov kabapiagpd Tou amoppo@nTipa KaBwg kai TnG avTiKatdaoTaong kai Tou kabapiouou
TWV GIATPWY, dNUIOUPYET KivOUVO EPPAVIONG TTUPKAYIAG.

Ma va amogeuybei o kivduvog nAekTpotmAngiag, Oev Ba TPETTEl va XPNTIUOTIOIEITE A VA AQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TNV CWATH EYKel
TéoTaon Twv AauTTApwy. O KATAOKEUAOTAG Bev EPEI kapia euBUVN yia TUXWY {NUIEG A TTUPKAYIEG TTOU TIPOKAAOUVTAI OTTO TNV GUOKEUR
Kall TIPOKUTITOUV aTrd TNV Un THPNGN Twv 0dNYIWV TOU TapdvTog ey XeIpIdiou.

H guokeun auth d1aBétel auavan aluewva pe Tnv Odnyia Tng EE 2012/19/EK oxeTika pe Tov dxpnaTo NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVHKO €0
TAioud (WEEE).

E¢aopahifovtag Tnv owaTh amdppiyn Tng mapoloag CUTKEUNRG, GUUBAAETE GTNV ATTOTPOTIA EUPAVIONG APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TO
TepIBAANov kal TV avBpwTivn uyeia, o1 oTroieg Ba uTropoloav va eueaviaTolv amd TN akatdAAnAn amdppiyn TNG TUOKEUNAG.

aoTIkG améPAnTa. Oa TTpETEl va TapadwaeTe T guakeun aTo katAAnAo anpeio auhhoyig kar avakUkAwang nAEKTpIKOU Kal
nAektpovikoU eEomAiopoU. H owaTh amdppiyn Kal avakUkAwaon ougBAAAEl TV ATTOTPOTTIA APVNTIKWY GUVETIEIWV OTO TTEPI
EEEE  3GA\ov kal TNV uyeia. Mo AeTITopepEig TTANPOQOPIEG TXETIKA HE TNV AVAKUKAWGT aUTOU TOU TIPOIGVTOG, EMIKOIVWVATTE HE TV
TOTTIKA UTTNPETia TNG TTOANG 0ag, TNV UTTNPETTa ATTOKOPIONG AT TIKWY ATTOPPIMATWY I KE TO KATAGTNHA AT TO 0TT0i0 yIVE N ayopd Tou.

E To gUpBolo TAvw GTNV CUCKEUN A OTNV GUOKEUATIa, UTTOdEIKVUEN OTI TO TTPOTOV dEV TIPETTEN va avTIPETWTTICETaI OTTWG Ta GAAQ
i

H ouokeur €xel oxedlaaTei, SOKINAOTEN kal KATAOKEUAOTE TUPOWVA PE TOUG aKOAoUBOUG 6pouG:

. Acgaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Amodoan: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; I[EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Mpotdoeig KattAANANG xpPraNg TTPOKEINEVOU va PEIwBOUV 01 apVNTIKES ETITTITWOEIG OTO TTEPIBAAAOV:

Evepyotroigite Tov ammoppo@nthpa oTnv eAGYI0TN TaxUTNTa ASITOUpYiag katd Tnv évapgn Tou payelpéUaTog Kal aAveTE TOV EVEQPYOTTOINPEVO
Y10 EPIKA AETITA PETA TO TEAOG TOU payeIpéNaTog. AuEAveTe TNV TaXUTNTA YOVO O€ TIEPITITWAN PEYAANG TTOGGTNTAG KATTVOU Kall ATHOU, EVW
XPNOIMOTIOIEITE TIG UYNAEG TaXUTNTES HOVO € aKpaieg kataoTaoelg. Eav xpelaaTei, aviikataothaTe 10 QiATpo/Ta @ikTpa GvBpaka, woTe
va d1atnpnBei n amoteAeapaTiKA Yeiwan Twv oopwv. Edv kpiBei amapaitnTo, kabapioTe To iATpo/Ta @iktpa dvBpaka, yia va diatnpenOei
n kKaAf amédoan Tou QIATpoU yia Ta AiTm. XpnoIuoTrolgite TN PéYIOTN SIAUETPO TOU GUCTAPATOG ECAEPITUOU TIOU AVAPEPETAI OTO TTAPOV
€yxelpidlo, yia v BeATioToToinan g amédoang Kal Tnv ehayioTotoinan Tou BopUupou.

MPOZOXH! H un oUo@ign Twv BIdWV Kai Twv e5apTNUATWY OTEPEWONG TULPWVA LE TO TIAPOV EYXEIPIBIO, HTTOPET va TTPOKANETET KIVOUVOUG
NAEKTPIKAG PUOEWS.

XEIPIZMOZ
H ouokeun utmopei va xpnaoipotoinei wg 5aepioTipag (e5aywyn Twv aTuwv TPog Ta £¢w) 1 wg amoppo@nTAPag (o1 atuoi GIATpdpovTal
Kkai TpowBouvTal kai T

AN VPO).
HPAT BERFQrHE TOY AEPA

| aTyoi CﬂTOTC(I TTPOG Ta £§w PEOW €VOG TwARVa TTOU ouVdEETal e Tov SakTUAIO oUvdeanG. H SiduETpog Tou CwAfva eaywyng
ATMOPPOOHT

TpéTel va gival idia e Tnv SIdueTpo Tou dakTuhiou ouvdEang.

Mpoagoxn! O cwAfvag egaywyng dev cupTrepIAaUBAvETal uadi Pe TNV GUOKEUR Kal TIPETTEN va ayopaaTei EexwpioTd.

270 0pI{OVTIO PEPOG 0 CWARVAG TIPETTEI Val EXEI Ui EAa@Pd KAion TTpog Ta Tavw (Trepitrou 10°), €701 WOTE va diEuKoAUVETal N SlaQuUYT Tou
aépa Tpog Ta £§w. Eav o amoppoenTipag eival epodlacpévog e giATpa avBpaka, Ba Tpéel va agaipeBolv.

ZuvdETTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTOV AYWYO e§aepiopol Péow Tou CwAAVA egaywyng Pe DIAUETPO ian We To PéyeBog Tou aTOWioU TOU aTmop
poenTApa (dakTUAIOG OUVOEDNG).

H xprion cwAfvwy pikpdTEPNG dIATOPAG, TTPOKAAE TNV peiwan Tng amédoang amoppdenang kabwg kai Tnv dpaaTiki avgnan Tou BopUBou
TOU aTTOPPOPNTAPA.

O KaTaOKEUAOTAG WG €K TOUTOU, deV GEPEI Kapia EuBUVN O€ QuTH TV TTEPITITWON.

! XpnoipoToInaTe 600 TO duVATOV PIKPOTEPO TWARVA.

! XpnoipotolgiaTe éva cwAAva pe 600 To duvatov piIkpdTePN Kauwn (PEyioTn ywvia kauyng: 90°).

! AmogUyeTe TIG dpaaTikéG aAAayég aTnv diatopr| Tou CwARva.

! XpnaoipotrolgiaTe £va CwAAva pe 600 TO dUVATOV OUAAGTEPN ECWTEPIKI ETIPAVEIQ.

|

To UAIKG Tou CwARvVa TTPETTEN v Eival CUIPWVO PE TA IOXUOVTA TIPOTUTIA. HPAZ ENANEIZATQIHX TOY AEF

[l va XpnoIPOTIOIRCETE TOV ATTOPPOPNTAPA T€ AUTH TNV €kdoan Ba TPETTEN va YK

AMNOPPOOHT

Mmopeite va 10 ayopdaete amd Tov TwANTH TNG GUOKEUNG.
O amoppopolpevog aépag kabBapietal atd Ta At Kai TIG 0opéG TTPOTOU EMIOTPEWE! Kal TTIAAI GTO XWPO PEGW TOU TIAEYMATOS GTO TTAVW
k@Auppa TG Kapvadag.

TOMOGETHZH AMTOPPO®HTHPA

H eAdyiomn améaTaon peragl Tng emedaveiag aTnv otoia BpiokovTal Ta OKEUN TTAVW TNV GUOKEUR HaYEIPEUATOS Kal TOU XaunAdtepou
pépoug Tou amroppo@nTApa Koudivag, Ba Tpémel va avépxetar Ox1 AlydTepo amoé 50 ek. aTnV TEPITTTWAN NAEKTPIKWY KOUIVWV Kal X1 Aiyd-
TEPO a6 65 K. OTNV TEPITITWAN KOUJIVWV agPiou f PEIKTOU TUTTOU.

Edv aTo eyxelpidio eykaraataong Tng koudivag agpiou divetal peyaiTepn amdaTaan, Ba TPETTEl va CUPLOPPWVEDTE CUPQWVA E AQUTAV.

& HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 160N ToU NAEKTPIKOU BIKTUOU TIPETTEI VOl AVTIGTOIXEI JE TNV TGO TTOU OPICeTal GTOV TTivaKa TTOU BPiCKETAI OTO ECWTEPIKG TOU ATTOPPOEN
Tpa. Edv o amoppoentipag gival eE0mAITUEVOG LE QIG, TTPETTEN va TOV GUVOETETE O€ Pia TTpifa GUPQWVN pe Toug IoXU0VTEG Kavoviagpoug,
n otoia va BpiokeTal o€ UKOAA TTPOORATIHO PEPOG, ETTIONG METG TNV OAOKARPWOTN TNG EYKATATTAONG.

Edv o amoppognTrpag dev gival eComAiouévog Pe @Ig (ameubeiag ouvdean pe To BikTuo) 1 To QIg dev BpiokeTal o€ EUKoAa TTPOCBATIHO
pépog, emmiang peTd TNV oAokAfPwWan TNG ykataaTacng, Ba TPETEN va XPNOIPOTIOINCETE £val TUTTOTTOIMPEVO DITTOAIKO dIAKOTITN, TTOU Ba
kaBigTd duvath Tnv TARPN amoaUvdean amoé To NAeKTPIKG dikTuo O€ TUVBRKES UTIEPEVTATNG pelpaTog katnyopiag Ill, cUpewva e Toug
KavOVEG eykaTaaTaong.

Mpoagoxn! Mpiv Tnv emavaclvdean Tou NAEKTPIKOU KUKAWUATOG TOU ATTOppo@nTAPA aTNV TTapoxn pelpatog Kai Tov EAeyxo Tng opBng
AeiToupyiag Tou, TTPETEI va EAEYXETE TTAVTA €AV TO KAAWDI0 TPOPOBOTIag Eival CWATA EYKATETTNWEVO.

O amoppoenThpag eival Epodlaapévog Ue Eva 101kd KaAwdio Tpogodoaiag.

Ye mepimTwon eBopdg autol Tou kaAwdiou, Ba TTPETEN va TO TTAPAYYEIAETE ATTO TO YPAPEIO UTINPETTAG ETTITKEUWV.

45



EFKATAZTAZH ANNOPPO®HTHPA

H ouaokeun eival ToAU Bapid. H peTakivnan kal n eykatéoTaon Tou amoppo@nTipa TPETE va yiveTal ammd TouAdyiaTov duo droua.
Mpiv TpoxwpraETe TNV EYKATATTAON:

. EAEyETe €Gv 01 100 TATEIG TOU TTPOIGVTOG TTOU ayOpATaTE €ival avAAOYES e TO ETIAEYUEVO ONpEio EykaTaaTaoNG.

. AgaipéaTe T0 @iATpo AvBpaka (¥), edv eival pe auTd epodiaapévo (BAETe avtiaTolxo kepdaAaio). To GiATpo TPETTE va TOTTOBETN Bei €K
vEou YOVO O€ TIEPITITWAON TTOU 0 ATTOPPOPNTAPAS XPNTIHOTIOIEITAI OTNV £KGOON PIATPAPITUATOS TOU AEPa.

. EAEyETe pATIWG 0TO ECWTEPIKS TOU aTTOPPOPNTHPA deV £XEl ATTOPEIVET (AOYW METAYOPAS) KATTOI0 ETITTPOTOETO UAIKG TIOU TIapEXETA
padi pe Tnv guokeun (yia mapadelypa oakouAdkl We TiG Bideg (*), kapTa eyyunang (*), KTA), a@aipéaTe To Kal QUAGETE TO.

. Edav givar duvatév, amoouvdéaTe Kal agaipéaTe Ta ETMITTAC TTOU BPioKovVTal KOVTA GTNV EYKATAGTAGCN TOU ATTOPPOPNTHPd, TTPO-

Kelpévou va éxeTe €0KoAn TpdaBaan oTnv opo@r/aTov Toixo, aTov/n omoio/a Ba ToToBETNBEI 0 aTOPPOPNTAPAG. Z€ AVTIBETN
TEPITTWAN Ba TPETTEN va TTpoaTaTelTETE 600 TO dUVATOV KAAUTEP Ta ETTITTAG KAl OAQ Tal PéPN aTTO OTTOIAdATIOTE TUXaia {NuIA.

. EmAECTe pia eTriedn emdvela Tavw oTnv otoia Ba aTnpidetal o amoppo@nTAPAg Kal Ta e§apTAPATA, Kal KAAUWTE TV WE €va
TIPOCTATEUTIKO KAAUPLA.
. EmimAéov, eAEyETe av KOVTG OTNV TrEpIOYN £ykATAOTAONG TOU ATIOPPOPNTAPA (OTO PEPOG TTOU Eival TTPOTRATIHO Kal PETA TNV

€YKATAGTAON TOU ATTOPPOPNTAPA) UTTAPXE! O1BETIUN NAEKTPIKA TPICa KAl av MTTOPEITE VO CUVOETETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE HId
OUOKEUT TToU 0dNyei TOUG aTUoUG TTPOG Ta £§w (Udvo aTny ékdoan QIATpapiopaTog).
EkTeAéaTe OAEG TIG ATTAPAITNTEG EPYATIES TOIXOTTONAG (TT.X.: EYKATAOTAGN NAEKTPIKAG TTRIfag Kal/f oTh yia To Tépaopua Tou cwAfva e¢a-
YWYAG TWV ATUWVY).
O amoppo@nTipag gival Epodlaaévog pe oUTra aTepéwang kKatdAAnAa yia Toug TEpICTOTEPOUG TOiXOUG kal 0po®ég. Eivar amapaitnt
waT600 N CUPBOUAR a6 Evav KATAPTIOPEVO TEXVIKG, WOTE va eAEYEEN TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY, GUP@wva pe Tov TOTTO TOU TOiX0U
1} NG opo@ng. O Toix0g i N 0pOPA TIPETTEI Va gival apKeTa oTABEPOG/A Kal yEPAG/H yia va PTTOPET va OUYKPATATEI TO BAPOG TOU ATTOPPO-
onmpa.

AEITOYPI'IA TOY ANOPPO®HTHPA

Y€ TTEPITITWON TTOU GTOV XWPO TNG Koudivag UTrapxe! 1diaitepa peyaAn GuykEVIpwan atuoU, TPETTEN VAl XPNOIUOTIOINTETE TOV ATTOPPOPN-
TAPa 0TV UYNAGTEPN TaXUTNTA. ZUVIGTATAI 1} EVEPYOTTIOINGT TOU ATTOPPOPNTAPA 5 AETITA TIpIV TO payeipepa 0TToIoudATIOTE QaynToU Kai n
TIAPAMOVA TOU O€ EVEPYOTTOINGN TIEPITIOU AKOWN 15 AETTTé UETA TO TEAOG TOU PaYEIPEPATOG.

Ma va emAECeTe TIG AeIToupyieg TNG KoukoUAag OAIG ayyifouv eEAa@pd Kal KpaTAOTE TOV EAEYXO.
T1.  Stand by (mivakag eAéyxou amevepyotoinpévog — OAeg o1 AeiToupyieg givar amevepyotoinpéveg) ON (Trivakag eAEyXou evepyoTrol-

T T2 T3 T4 T5 T6 7 T8
A » '] 30°
nHévog)
Inpeiwon: Metd amd mepimou éva AeTrTé adpdvelag Tou aroppo@nTAPa (ATToppOdPNaN Kal QuTIOHOS) ETIOTPEPEI AUTOPATA G TN
8¢on stand/by.

T2. ON/OFF gwTtiopoU
MarAhaTe {ava yia va oBAOETE TO QWTIOUO.
T3.  ON/OFF Autoparn Aeitoupyia “AdaptTech®
O amopponipag pubuidel autdpata Tv TaxuTnTa (I0XUG) amoppd®nang, aTo yia va augnBei, av To amaitolv ol GUVOrKES Tou
ePIBAANOVTOG TTOU aviKvelovTal aTé Tov a1oBnTAPa TOU aToppoPnTHPa.
Av dev umrdpyouv peTaBorég aTig ouvBnkeg Tou TrepIBAAAOvTOG peTd amd 10 AeTrTd (€Gv 0 amoppoPnTAPAG EXEI ATTOKTATEI AN
TaxutnTa (I0xUg) amoppdenang 1), 0 aroppoPnTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITA.
Inpeiwan: yia va eEaoaAioTei n owaTh XpAon authg Tng Aeitoupyiag, Ba TpéTmel apyIKa va ekTeAeaTel n «PUBPIoN Twv TTapapé-
Tpwv TG AutépaTng Acitoupyiag» (BAETe avTiaToixn Tapdypago).
Inpeiwon: Katd tnv autéparn Asitoupyia eav o XpRatng evepyotroinael AAAeg Aeitoupyieg o1 otroieg puBpiouv Tv Tax0TnTa, n
AeIToupyia autdpaTou £§aEPITUOU ATTEVEPYOTTOIEITAI.
T4.  Xeipokivntn emidoyn Tax0TnTaG (10X00G) aTrOpPOPNONG:
L1: raxutnTa (100¢) amoppdenang 1
L2: rax0tnta (10X0¢) amoppdenang 2
L3: tax0tnTa (10%0g) amoppdenang 3
MéaTe Eava yia va amevepyotolnaete Tov amoppoenTipa (OFF).
Inpeiwan: H xeipokivnn emAoyr amokAeier omroiadnmote GAAN pubuiopévn AsiToupyia OXETIKA PE TNV ATTOPPOPNOT.
T5.  ON/OFF raxdrnta (10x0g) evrariki amoppoéenan “POWER BOOST” (xpovikn pUBpion)
Inpeiwan: Metd amoé 5 Aetrtd Aeitoupyiag o amoppo@nTAPAg ETIOTPEPEI GTIG TTPONYOULEVES PUBITEIG.
T6.  ON/OFF 1pdémog Aeitoupyiag “Refresh”
Kabe 50 Aemrté adpdvelag, evepyoroleital n taxutnTa (10x0¢) amoppdenang ato 1 yia 10 AeTrTd.
T7.  ON/OFF KaBuaTtépnon amevepyomoinang Taxutnrag (1ox0g) amoppdenang (mepimou 30 AeTrTd)
Inpeiwon: auth n Aeiroupyia ival d1aBéaiun yia Tax0TnTeG Tou eTIAEyovTal UE To TTARKTPO T4.
T8.  EvdeikTng Kai emava@opd kopeopol QiATpwv
To TARKTPO EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA PE CUVEXES GWG, OTAV €ival aTTapaitnTn n auvthenan Tou @iATpou Aioug. To TTARKTPO evep-
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yoTrolgiTal autdpaTa e Yug TTou avaBoaBhvel, 6Tav ival amapaitnT N ouvTApPNon Tou QiATpou avBpaka.

MeTd TV eKTEAEDN TNG TUVTAPNTNG, T€ ATIEVEPYOTTOINPEVO ATTOPPOPNTAPA Kal EVEPYO TIARKTPO, TEDTE TO TTARKTPO YIa TIEQICEOTE
po amd 3 deuTePOAETITA yIa VO eTTAVAPEPETE TOV DEIKTN KOPETUOU PiATPWY, eTavaAdpeTe T diadikaaia eav gival amapaitnTo (..
€dv gival kopeapéva kai Ta d0o @iATpa).

Evepyomoinon évdei§ng kopeopol @iATpou dvBpaka

O deiktnG KopeapoU Tou YiATpou AvBpaka eivar cuvABwG aTevepyoTToINUEVOG. MNa va TOV EvEPYOTIOINTETE, AKOAOUBAOTE TNV EEAG
diadikaaia:

Me evepyotroinuévn Tnv 086vn (ON) kai atevepyotoinuévn v diadikacia amoppdenong (OFF) méaTe Tautéxpova Ta TARKTPA
T7 kai T8 mavw améd 3 deutepdAetta, To TARKTPO T8 avapel Ye guvexEg Qwg yia TepiTou 5 deutepOAETTa yia va uTrodeiger TNV
evepyotroinan. fa va 1o amevepyotoinaeTe, mpéTel va emavalaBete T diadikaaia, To TARKTPo T8 Ba avaBoaBrvel yia mepimou 5
deuTepOAETITA yIa va UTTODEICE TNV aTTEVEPYOTTOINDN.

P0Bpion mapapéTpwy yia Autoparn AsiToupyia
Ma va diac@ahioTei n cwoTh autéparn Aeiroupyia Ba Tpémel va ekTeAETETE “AlakpiBwan Tou amoppo@nTipa” .

AlokpiBwan aoppoenThpa

Me evepyotroinuévn v 086vn (ON) kar atevepyotroinuévn mn diadikagia amoppoéenang (OFF), méaTe To mARKTpo T3 yia 5 deutepdAeTTa.
H Tax0tnTa (10%06) amoppoenang 1 &ekiva va Aeitoupyei kai To TARKTPO T3 avaBoaBrvel yia va utrodeiel, 6T éxel Cekivioel n diadikagia
dlakpiBwang Tou amoppo@nTApa, N otoia Ba diapkéael TepiTou 5 AeTTTa.

Znueiwan: yia va diakoéyete TNV diakpifwan, méaTe To TARKTPO T3 yia 5 deutepoAeTta: n dlakpiBwan akupwvetal kai Ba Tpémel va
emavaAn@Bei.

ZYNTHPHZH

Mpoagoyn! Mpiv atrd ooladAmoTE EVEPYEIa KaBapIoPoU | CUVTAPNONG, ATTOCUVEETTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TV wupoar’kn)\z -
KTPIKOU pEUHATOG, ApAIpWVTAG To BUapa amd TNV TPila f) KAgivovTag ToV KEVTPIKG S1aKkOTITH TpOYOSOTiag. AMNOPPO(q

KAGAPIZM
O amoppo@nTApag TPETTEI va kaBapileTal TAKTIKA, TOT0 CWTEPIKA 6T0 Kal e§wTEPIKG (TOUAGXITTOV PE TNV iB1a cUXVOTNTA WN TNV OTToial
eKTEAEITAI 0 KABapIoUAG TV PIATPWV AITTOUG) pE TN XPraN VOGS UypoU Traviol pe oudéTepo péao kabapiauol. Mnv xpnailoToleite Asia
VTIKG TIPOi6VTAL.
MHN XPHZIMOMOIEITE AAKOOAH!
Mpogoxn: H pn cuppopewan Pe Toug Kavoveg TTou agopoUv Tov KaBapigud TNG GUOKEURG Kal TNV avTIKATAGTATN Twv QIATpwY, dnuioup
Yyei Kivduvo Tupkayidg. 1" auté ouviaTaTal n Tpnaon Twv TapeXOPEVWY 0dnyIWV.
O kataokeuaoTAg Oev GEPel Kapia eubivn yia TUXWv {NUIEG OTO MOTEP 1 TTUPKAYIEG TTOU TIPOKUTITOUV OTTO Tl TUHPHOPOWAON HE TOUG
KavoOveG GUVTAPNONG Kal TIG 0dnyieg TToU avagépovTal napanc’wi."\'lPPO &A*&KPA HXZHX AINO

Katakparei ta cwpartidia AiTroug amd 1o payeipeua.
(0]

Oa mpémer va kabapileTal TOUAGYIOTOV pIa Gopd TO Pfva, PE TN Xpran kabapiaTikoU amoppuTtavTikoU pn KauaTIKoU, EiTE LE TO XEPI €iTe
070 TAUVTApIO TIATWY O€ XapnAr Beppokpaaia kal ag gUVTOpO KUKAO TTAUTEWS.

To mAUGIWO TOU peTaAAikoU @iATpou Aitroug aTo TAUVTAPIO TIATWY, UTTOPET va TOU TIPOKAAEDEI EAAQPU ATTOXPWUATIOHO, AUTO WATOC0 dev
€TTNPEALEI TOUG TIAPAPETPOUG AEITOUpYiag Tou.

Mo va agaipéaete 10 QiATpO AiToug, TpapigTe Tnv Adapn ans)\eueépwong.U\TPO ANOPAKA (p6vo aTnv ékdoan @iATpapiouaTog)

(0]

AToppo@d TIG dUTAPETTEG OCHES TTOU TIPOEPXOVTAI OTTO TO aYEipENQL.

O kopeapds Tou @ikTpou akohoubei UETG amd WikpA / YeyaAn Tepiodo xprong Tou, avahoya pe To €idog TG koudivag Kal avaAoya pe
NV ouxvOTNTa WE TNV oTToia YiveTal o KaBapiopog Tou @iAtpou Airoug. To aToixeio Tou QiATpOU TTPETEI va avTikaioTatal OTTwadATIOTE
TOUAdIOTOV KGBE TEOTEPIG PAVEG.

Agv emiTpémeTal 10 TAUGIPO A N avadwoydévnan Tou GiATpou.

ANTIKATAZTAZH AAMMTHPQN

O amoppoenTrpag eival EOTAICUEVOG PE TUCTNUA QWTIOHOU, 0 oTroiog Baaideral atnv TexvoAoyia LED.
O1 Aapumeg LED e§aagahifouv BEATIOTO QwTioud, didpkeia (wrg 10 @opég peyahitepn amd Tig Tapadoaiakég AuTeg kai 5oikovopnan
NAEKTPIKAG eVEPYEIDG Ewg Kal 90%.

la TNV avTIKaTdoTaoT| TOUG, ETTIKOIVWVATTE E TNV UTTNPETIT TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili

pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima pare za

vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog S§to smo opisali ilustrirali crtezima ovog priru¢nika, ali svakom

sluéaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate ovaj proizvod, poklonite ili da se
preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo pro¢itajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

! Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

! Prije nego $to pocnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije o$te¢ena. suprotnom slucaju, kontaktirajte
trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom “(*)" su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim modelima ilii pojedinosti koje se

ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektricnu mreZu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢i§¢enja ili odrZavanja, iskop€aijte kuhinjsku napu elektri¢ne mreze vadeciutikadili isklju€ujuci op¢ikucni prekidac/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizitke,mentale ili osjetne sposobnosti, kojima nedostaje
iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obu¢eni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim aparatima na plinski pogon ili na
drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski pogon ili drugo
gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moZe izazvati pozar ,svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite pod kontrolom
postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tide tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavaite pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je navedeno uputstvima
za odrZzavanje koje donosi ovaj prirucnik).

Ne postivanje propisa ¢is¢enju nape zamjene Ci$¢enja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara. Otklanjamo bilo
kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje
donosi ovaj priruénik.

Ovaj aparat je ozna¢en skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli
na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu za
zdravlje.

Ovaj simbol na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego

E treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje se odbacuju elektriéni elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da
se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odbacivanju ovakvih aparata, obratite se

BN |okalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Uklju¢ite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete kuhanjem drZite je
uklju¢enom jos nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo slucaju velike koli¢ine dima pare koristite poja¢anu brzinu
(e) samo ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrZali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Odistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni
promjer sustava dimovoda navedenog ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost smanjili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moZe stvoriti rizik od elektri¢ne opasnosti.
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KORISTENJE

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi unutrasnjosti
prostorije.

VERZIJA ZA ISISIVANJE
Para se izbacuje vani uz pomo ¢cijevi za odsis koja se pri¢vr§¢uje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena opremom te se treba kupiti.
vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguce zrak prema vani.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.
Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog pove¢anja
buke.
Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.
! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.
! Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).
! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.
! Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutrasnjost.
! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je instalirati
dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

POSTAVLJANJE

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cmkada se
radi elektri€nim Stednjacima ,65cmu slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& POVEZIVANJE ELEKTRICNOM STRUJOM

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutrasnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima
utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikacem koja je skladu propisima na snazi koji je postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak nakon insta -
lacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava kompletno iskopcavanje mreze uvjetima kategorije br.3 previsokom
naponu , skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezZete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oste¢enja kabela mozete ga zatraziti dobiti od Tehnicke
potpore.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima ogromnu teZinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili vi$e osoba.
Prije nego $to po¢nete postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se treba/ju ponovo montirati samo
ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

. Provjerite da se unutradnjosti nape ne nalaze( radi prakti¢nijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice vijcima, garancije itd)
, to eventualno uklonite sacuvaijte.

. Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako bi se olak§ao

pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji mogucina¢in namjestaj sve ono $to bi
moglo biti o$teceno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povr$inu pokrijte je zastitnim pokrivaem jer ¢ete tamo prisloniti
kuhinjsku napu opremni materijal.

. Uvjerite se da se blizini zone kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je moguépristup kad ste zavrsili montiranjem nape) nalazi
utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje dimova vani (samo Usisna verzija).
. Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrsc¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti
kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Evrst kako bi podnio teZinu
kuhinjske nape.
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FUNKCIONIRANJE

Upotrebljavajte vecu brzinu slucaju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje 5 minuta prije nego $to pocnete
kuhanjem da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Za odabir funkcija haube samo lagano dodirnite i zadrzite kontrolu.

T T2 T4 T5 T T T8
O O $* & —— P” < O B

T1.  Stanje mirovanja (upravljacka plo ¢a ugasena - sve funkcije onemogucene) / ON (upravljacka ploc¢a ukljucena)
Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekoristenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona ¢e se automatski prebaciti u stanje
mirovanja.

T2.  Ukljucivanje/lskljuéivanje rasvjete (ON/OFF)
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili rasvjetu.

T3.  ON/OFF Automatski rad “AdaptTech
Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa koja ¢e se povecati ukoliko to zahtijevaju uvjeti okoli$a otkriveni putem
senzora nape.
Ukoliko se uvjeti okolisa ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa vecpostavljena na brzinu (snagu) usisa 1), napa ¢e se iskljuciti.
Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno koristenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti “Postavljanje parametara za Automatski
rad” (vidi odgovarajuce poglavije).
Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podeSavanije brzine, funkcija automatske venti-
lacije ¢e se iskljuciti.

T4.  Rucni odabir brzine (snage) usisa:
L1: brzina (snaga) usisa 1
L2: brzina (snaga) usisa 2
L3: brzina (snaga) usisa 3
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili kuhinjsku napu (OFF).
Napomena: rucni odabir iskljuéuje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa.

T5.  ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograni¢enog)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa ¢e se vratiti u prijadnje stanje.

T6.  ON/OFF nacin rada “Refresh”
Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se ukljucuje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta.

T7.  Ukljucivanjeliskljuéivanje (ON/OFF) Odgodenog isklju Civanja brzine (snage) usisa (oko 30 minuta) Napomena: ova funkcija je
dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4.

T8.  Indikator i reset filtera zasi¢enja
Tipka se automatski uklju€uje i svijetli bez prekida kada je potrebno obaviti odrzavanje na filtru masti. Tipka se automatski ukljuéuje
i trepce kada je potrebno obaviti odrZavanje na ugljenom filtru.
Nakon obavljanja odrzavanja, dok je napa isklju¢ena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od 3 sekunde kako biste pokazatelj
zasi¢enja filtara vratili u poCetno stanje, ponovite radnju ako je potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila zasicena).
Aktiviranje pokazatelja zasi¢enja ugljenog filtra
Pokazatelj zasi¢enja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima iskljucen. Kako biste ga aktivirali, postupite kako slijedi: Uklju¢ite prikazni
zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T7 i T8 dulje od 3 sekunde, tipka T8 ce se ukljugiti i svijetliti bez
prekida otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da aktivacija uspje$no izvr$ena.
Za isklju¢ivanje, ponovite radnju, tipka T8 treperit ¢e otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je dezaktivacija uspje$no izvrSena.

Postavljanje parametara za Automatski rad
Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvrsiti “Kalibraciju kuhinjske nape”.

Kalibracija kuhinjske nape

Ukljugite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T3 na 5 sekundi.

Brzina (snaga) usisa 1 ¢e se ukljuciti a tipka T3 treperit ¢e kako bi ukazala da je zapocela kalibracija kuhinjske nape, koja ¢e trajati otprilike 5
minuta. Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T3 na 5 sekundi; kalibracija ¢e biti poniStena, te ¢e se morati ponoviti.

ODRZAVANJE
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢id¢enja ili odrzavanja, iskop&ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da izvadite uticnicu
iliiskljucite opciprekidackuce.
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CISCENJE

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutradnjosti izvana. Koristite oviaZzenu krpu
neutralnim deterdZentima teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢i§¢enju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje postivanje sugeriranih
uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili nepostivanjem na
vedenih upozorenja.

FILTAR ZA MASNOCU

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili stroju za pranje posuda, kojem slu¢aju morate
izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.

Ako ga perete stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slu¢aju ne utjece na ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite ru€icu na opruge koja se otkvaci.

KARBONSKI FILTAR (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-viSe produljene uporabe obzirom na tip kuhinje na urednost ¢iS¢enju filtera za ukla -
njanje masnoce. svakom slu¢aju je potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE mozZe se niti oprati, niti obnoviti.

ZAMJENA LAMPE

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi omoguéuju ustedu od 90% elektri¢ne
energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehni¢koj potpori.
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HU - PARAELSZIVO

Ezen kézikonyv utasitasait szigoraan be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be nem tartasabél szarmazé barmilyen hiba, kar vagy

tlizesettel kapcsolatban gyarto feleldsséget nem vallal. paraelszivo f6zési para és flist elszivasara szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikonyv abrain szereplétdl, de hasznalati, karbantartasi és felszerelési

utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor tajékozédhasson beldle. Eladas, atadas vagy koltézés esetén gondoskodjon
arrol, hogy kézikdnyv terméket kisérje.

! Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztiik telepitésre, hasznalatra és biztonsagra voratko
z6an.

! Ne mddositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezetécsoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zédjon meg réla, hogy minden alkatrész sériilésmentese. Ellenkezéesetben
forduljon viszonteladéhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve késziilékkel nem szallitott, megvasarolando

alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne késse be az elektromos halézatba, amig beszerelést teliesen be nem fejezte. Takaritas vagy karban
tartas el6tt minden esetben kdsse ki az elszivot az elektromos haldzatbdl villasdugé kihizésa vagy lakas fébiztositékanak lecsapésa révén.
Valamennyi (izembe helyezési és karbantartasi mivelethez hasznaljon védokesztydit.

késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd,tapasztalatok és ismeretek hijan
levéemberek hasznaljak, hacsak nem biztonsagukért felelés személy feligyelete alatt, vagy ha ez személy kész(ilék hasznalatat megta -
nitotta.

Ugyelienek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jatszanak. Az elszivét fém zsirsz(iré(racs) nélkiil soha ne hasznaljal

konyhai paraelszivot SOHA nem szabad lerako felilletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez lehetéség.

helyiségnek elegenddszelldzéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivot gaz és mas tiizeldanyaggal miikodtetett késziilékekkel
egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeldanyagok égéstermékeinek elvezetésére
hasznalnak.

Az elszivo alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt lang hasznéalata kérositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben keriini kell. Bézsiradékban sitni csak ellenérzés mellett
szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés kdzben felszallo forrd levegda késziilékhazat felmelegitheti!

flistelvezetésre vonatkozo miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani helyi illetékes hatésagok eléirasait.
Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrsl, mind kivilrgl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva ezen kézi
konyvben kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint filterek cseréjére és tisztitasara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz. paraelszivét ne
hasznalja szabalyosan beszerelt izzélampa nélkiil, mert aramiités veszélye léphet fel.

kézikényvben szerepl6utasitasok be nem tartasabol kovetkezékellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért gyartd nem vallal felelés
séget.

készilléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél szol6 2012/19/EK eurdpai iranyelvben
(WEEE) foglalt elirasoknak.

hulladékka valt termék szabalyszeriielhelyezésével On segit elkeriilni kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges
negativ kovetkezményeket, amelyeket termék nem megfeleléhulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett jelzés arra utal, hogy ez termék nem kezelhet6haztartasi
hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzételephelyek valamelyikén kell
leadni.

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitasra vonatkozo helyi kérnyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljarni.
termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon lakohelye szerinti polgarmesteri
hivatalhoz, haztartasi hulladékok kezelését végzotarsasaghoz vagy ahhoz bolthoz, ahol terméket vasarolta.

berendezést kdvetkez8szabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és ellendrizték:
. Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Teljesitmény: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; I[EC 62301.
. Elektromagneses dsszeférhetdéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.
Megfeleléhasznalatot és kdrnyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését elésegitdjavaslatok: Az elszivot minimum sebességen kapcsolja
be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig iizemelni még azt kdvetéen is, hogy fézést befejezte. berendezést csak akkor
kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha fézés kézben nagy mennyiséglifist vagy gz keletkezik, és csak akkor hasznélja az intenziv
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sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki szénsziir6ket akkor, amikor berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy bizto -
sithatja, hogy késziilék hatékonyan nyeli el szagokat. megfelelésziiréképesség biztositasa érdekében cserélje ki zsirszlirdtakkor, amikor
berendezés erre figyelmeztet. hatékonysag névelése és zajszint csdkkentése érdekében tanacsos jelen utmutaté altal megadott maximalis
csdatmérdket alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogzitéeszkozok nem eldiras szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban szabadba torténdkibocsatassal, vagy filteres, keringtetett izemmodban mikdd
hessen.

KIVEZETETT UZEMMOD
g6z0k kivezetése gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetécsovon torténik.
Az elvezetbcsdatmérdje az dsszekotdgyliriatmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetdcsénincs csomagban, kiilon kell azt meg -
vennie.
horizontalis részen cséenyhe felfelé vezetdivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy levegét minél kénnyebben kivezethesse.
Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.
Csatlakoztassa paraelszivot levegékimenettel (csatlakozé karima) azonos atméréjlikivezetécsohoz.
kisebb atméréjlicsdhasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és késziilék zajszintjének drasztikus névekedéséhez vezet.
Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.
! Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.
! cs6vezeték lehetblegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).
! Kerilje csédeformalodasat.
! hasznalandd csdbelseje lehetdlegsimabb legyen.
! csBanyaga az el8irasban elfogadottaknak megfeleldlegyen.

KERINGTETETT UZEMMOD

Az elszivott levegézsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keriil, mielétt terembe visszadramoltatasra kertilne. Az elszivé ilyen lzemmaédban
valé hasznalatahoz szlikséges tovabbi, aktiv szén alapl szlirérendszer installalasa.

FELSZERELES

fozokésziilék feliilete és konyhai szagelszivo legalso része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos fézélap, és
65cm gaz vagy vegyes tiizelés(ifézélap esetén.

Ha gazf6zélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& VILLAMOS BEKOTES

halozati feszilltségnek azonosnak kell lennie konyhai paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan feltiintetett fesziiltség -
gel. Ha az elszivo rendelkezik villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetdhelyen elhelyezett, az érvényben |évészabvanyoknak
megfelelédugaszolé aljzathoz, akér beszerelést kdvetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozodugéval (kbzvetlen csatlakozas halézathoz)
vagy dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitot akar beszerelést kovetden is, amely Il
tularam-kategodria esetén biztositja halézatrol valo teljes levalasztasat, telepitési szabalyoknak megfelelden.

Figyelem! miel6tt az elszivé aramkérét visszakéti halozatba és ellendrzi, hogy az elszivo helyesen miikddik-e, mindig ellendrizze azt is, hogy
halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolgalattol.

FELSZERELES

Nagy sulya miatt kész(ilék mozgatasat és lizembe helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie. PMiel6tt telepitést-elkez
dené:

. Ellendrizze, hogy megvasarolt termék kivalaszott telepitési helynek megfeleléméretii-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (lasd vonatkozé bekezdést is). Ezt csak akkor kell visszaszerelni, ha az
elszivot keringtetett izemmaodban kivanja hasznalni.

. Ellendrizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat tartalmazé zacskok
(*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen, vegye ki és 6rizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kornyezetében bontsa ki és tavolitsa el butorokat, hogy jobban hozzaférhessen

falhoz/mennyezethez, ahova az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, butorokat és szerelés kérnyezetét amennyire lehetséges,
takarja le. Valasszon ki egy sik felliletet, takarja le, és erre rakja le az elszivot és hozza tartozo kiegészitoket.

. Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zénajaban (olyan helyen, amely azutén is hozzaférhetd,hogy az elszivét felszerel
ték), van-e egy villamos csatlakozo aljzat, és fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezetd készilékhez (csak kivezetett
izemmadnal).
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. Végezze el az 6sszes sziikséges kémlivesmunkat (pl. csatlakozo aljzat telepitése, kivezetdcs6szamara falnyilas készitése).
Az elszivot legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitétiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrél, alkalmasak -e
az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek elegendéen erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

MUKODESE
Amikor konyhaban kiiléndsen nagy parakoncentracio, hasznalja nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt 5 perccel kapcsolja be
az elszivot, és f6zés befejezése utan 15 percig mikddtesse tovabb.

Valassza ki a funkciokat a motorhaztetd csak finoman érintse meg és tartsa ellenérzése.

g T2 3 T4 T5 T T T8
O -6 $* & ——— P o O E

T1.  Stand by (kikapcsolt vezérl6panel - minden funkcié kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezérldpanel)
Megjegyzés: Ha az elszivét korilbelll egy percig nem hasznélja (elszivas és vilagitas), az automatikusan a stand/by modra all
vissza.

T2.  Vilagitas ON/OFF
a vilagitas lekapcsolasahoz ismételten nyomja meg.

T3.  ON/OFF Automata miikddés “AdaptTech
Az elszivo automatikusan elszivas sebességre (teljesitményre) all, melyet nével, ha a szenzor altal érzékelt kdrnyezeti feltételek tgy
kivanjak.
A kdrnyezeti feltételek allandésaga esetén 10 perc eltelte utdn (amennyiben az elszivd mar az 1. elszivd sebesség (teljesitmény)
fokozatban van), az elszivo kikapcsol.
Megjegyzés: ennek a funkcionak a helyes hasznalatahoz eldszér végezze el az ,Automata mikddés paramétereinek bedllitasat”
(lasd a vonatkozo bekezdést).
Megjegyzés: Az automata mikddés soran, amennyiben a felhasznalé a sebességet szabalyozd egyéb funkcidkat hasznalja, az
automatikus szell6ztetés funkcidja kikapcsol.
T4.  Elszivasisebesség (teljesitmény) kivalasztasa:
L1: 1. elszivasi sebesség (teljesitmény)
L2: 2. elszivasi sebesség (teljesitmény)
L3: 3. elszivasi sebesség (teljesitmény)
az elszivd lekapcsolasahoz (OFF) ismételten nyomja meg.
Megjegyzés: a kézi valasztas minden egyéb, az elszivas bedllitasat érintéfunkciot kizar.
T5.  ON/OFF intenziv ,,POWER BOOST” elszivas sebesség (teljesitmény) (id6korlatozott)
Megjegyzés: Az 5 perc mikddési idéleteltével az elszivo visszaall az eldzdleg beallitott sebességre.

T6.  ON/OFF iizemmod “Reffesh
Minden 50 perc inaktivitas utan az 1 elszivo sebesség (teljesitmény) kapcsol be, 10 percre.

T7.  ON/OFF elszivas sebesség (teljesitmény) késleltetett kikapcsolas (cca 30 perc).
Megjegyzés: ez a funkcio a T4 gombbal vélaszthato sebességi fokozatnal érhetéel.

T8.  Sziirételitettség kijelz6és ujraallitas
A gomb automatikusan kigyullad és fixen vilagit, amikor a zsirsz(irétisztitasa sziikséges. A gomb automatikusan kigyullad és villog,
amikor a szénszlrétisztitasa szikséges.
Akarbantartas elvégzése utan, kikapcsolt elszivonal és aktiv gombnal a sz(rdtelitettség kijelzévisszaallitdsahoz tartsa lenyomva a
gombot tébb mint 3 masodpercig, ismételje meg a miveletet, amennyiben sziikséges (ha példaul mindkét sziirételitett).

A szénfilter telitettség kijelz6aktivalasa

A szénfilter telitettség kijelz6altalaban deaktivalt. Aktivaldsahoz az alabbiak szerint jarjon el:

Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivasnal tartsa a T7 és T8 gombokat egyszerre lenyomva tobb mint 3 masodpercig.
A T8 ekkor kigyullad és fixen vilagit kérlbelll 5 masodpercig annak jeléll, hogy az aktivalas megtértént. Deaktivalasahoz ismételje
meg a miveletet, ekkor a T8 gomb mintegy 5 masodpercig tarto villogasa jelzi a deaktivalas megtérténtét.

Az automata miikodés paramétereinek beallitasa
Az automata miikddés helyes hasznalatahoz végezze el az ,Elszivo kalibralasat”.

Az elszivo kalibralasa

Bekapcsolt (ON) kijelz6n és kikapcsolt (OFF) elszivas mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 masodpercig.

A 1 elszivas sebesség (teljesitmény) miikédésbe 1ép és a T3 gomb villogni kezd annak jeléll, hogy az elszivo kalibraldsa megkezd6dott,
mely mintegy 5 percig tart.

Megjegyzés: a kalibralas megszakitasahoz tartsa lenyomva® gombot 5 masodpercig; ezzel a kalibralast érvényteleniti, igy azt meg
kell majd ismételnie.
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KARBANTARTAS

Figyelem! Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos halézatbél villasdugd kihizasa vagy lakas
fébiztositékanak lecsapasa révén.

TISZTITAS

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilrél, mind kiviilrél(legalabb olyan gyakran, mint zsirsz(iréfilterek tisztitasat). tisztitashoz hasznal -
jon semleges folyékony mosdszerrel atitatott nedves ruhat. Keriilje strolészert tartalmazé mosészerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartasara, valamint filterek cseréjére vonatkozé el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz. Ezért felhivjuk
figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

helytelen karbantartas, vagy fent emlitett utasitasok be nem tartasa miatt motorban esetleg bekdvetkezdkarok vagy tlizesetek miatt sem

miféle feleldsséget nem vallalunk.

ZSIRSZUROFILTER

Visszatartja f6zésbdleredézsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatoégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatogépben torténémosogatas zsirsziirdelszinez6dését okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan. zsirsz(rdfilter leszereléséhez
huzza meg rugds horgot.

SZENFILTER (csak keringtetett valtozat esetén)

Magaban tartja f6zésbdlszarmazo kellemetlen szagokat.

szénfiltertelitddésetobbévagykevésbéhosszliddalatttorténikmeg, tizhelytipusatolészsirszlirétisztogatasanakrendszerességétélfiiggoen.
Mindenképpen cserélni kell betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

EGOCSERE

Az elszivo LED technoldgiara éplildvilagitasi rendszerrel van felszerelve.
LEDEK optiméalis megvilagitast biztositanak, hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek, mindemel -
lett 90%-os elektromos energia megtakaritast tesznek lehetéve.

lzzécsere esetén forduljon szakszervizhez.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o

incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita per I'aspira

zione dei fumi e vapori della cottura ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso,

la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che resti insieme al prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In caso contrario
contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non forniti, da

acquistare.

& AVVERTENZE

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche I'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore
generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

L"apparecchio non ¢ destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con mancata espe
rienza e conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da una persona responsabile
per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio. Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a
combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di
altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso. La frittura deve essere
fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dairego -
lamenti delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. Non utilizzare o lasciare la
cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni
riportate in questo manuale.

Questo apparecchio e contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, 'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per
I'ambiente e la salute.

rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche

ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,

recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto € stato acquistato.

E Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato come
—

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

. Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.

. Prestazione: CEI/EN 61591; SO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita
minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
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quando € necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'effi -
cienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pué comportare rischi di natura
elettrica.

UTILIZZAZIONE

La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

VERSIONE ASPIRANTE
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo. Il diametro del tubo di scarico deve essere
equivalente al diametro dell'anello di connessione. Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato. Nella parte orizzontale, il
tubo deve avere una leggera inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter trasportare I'aria verso I'esterno pit facilmente.
Se la cappa € provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti.
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico
aumento della rumorosita.
Si declina percio ogni responsabilita in merito.
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.
! Usare un condotto con I'interno pil liscio possibile.
! Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

VERSIONE FILTRANTE

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione € necessario
installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

INSTALLAZIONE

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pit bassa della cappa da cucina deve essere
non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di
spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare
anorma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole
diinstallazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre
che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

MONTAGGIO

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piti persone.
Prima di iniziare con l'installazione:

. Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di installazione prescelta.

. Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare la
cappa in versione filtrante.

. Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti, garanzie etc)
, eventualmente va tolto e conservato.

. Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della cappa in modo da-ave

re una migliore accessibilita. Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate all'installazione. Scegliere
una superficie piatta da coprire con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

. Verificare inoltre che in prossimita della zona di installazione della cappa (in zona accessibile anche con cappa montata) sia dispeni
bile una presa elettrica e sia possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi verso I'esterno (solo Versione aspirante).
. Esequire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: installazione di una presa elettrica e/o foro per il passaggio del tubo di scarico).
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La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato
per accertarVi sull'idoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve essere sufficientemente robusto da
sostenere il peso della cappa.

FUNZIONAMENTO

Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione 5 minuti prima
diiniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Per selezionare le funzioni della cappa & sufficiente toccare leggermente e tenere il controllo.

T T2 T4 T5 ™ 17 T8
O O $* & —— P” <o O B

T1.  Stand by (pannello di controllo spento - tutte le funzioni disabilitate) / ON (pannello di controllo acceso)
Nota: Dopo un minuto circa di inutilizzo della cappa (aspirazione e luci) questa ritorna automaticamente in stand/by.
T2.  ON/OFF luci
premere ancora per spegnere le luci.
T3.  ON/OFF Funzionamento automatico “AdaptTech”
La cappa imposta immediatamente la velocita (potenza) di aspirazione per aumentare se le condizioni ambientali rilevate dal sensore
della cappa lo richiedono.
In assenza di variazioni delle condizioni ambientali, dopo 10 minuti (se la cappa & gia in velocita (potenza) di aspirazione 1), la cappa
si spegne.
Nota: per un uso corretto di questo funzione eseguire prima la “Regolazione dei parametri per il Funzionamento automatico” (vedi
paragrafo relativo).
Nota: Durante il funzionamento automatico se I'utente agisce sulle altre funzioni che regolano la velocita, la funzione auto ventilazio-
ne si disattiva.
T4.  Selezione manuale velocita (potenza) di aspirazione:
L1: velocita (potenza) di aspirazione 1
L2: velocita (potenza) di aspirazione 2
L3: velocita (potenza) di aspirazione 3
premere ancora per spegnere le cappa (OFF).
Nota: la selezione manuale esclude ogni altra funzione impostata relativa all'aspirazione.
T5.  ONJ/OFF velocita (potenza) di aspirazione intensiva “POWER BOOST” (temporizzata)
Nota: Dopo 5 minuti di funzionamento la cappa ritorna allo stato precedente.
T6.  ON/OFF modalita di funzionamento “Refresh”
Ogni 50 minuti di inattivita si accende la velocita (potenza) di aspirazione 1 per 10 minuti.
T7.  ON/OFF Spegnimento ritardato della velocita (potenza) di aspirazione (circa 30 minuti)
Nota: questa funzione & disponibile per le velocita selezionabili con il tasto T4.
T8. Indicatore e reset saturazione filtri
Il tasto si accende automaticamente a luce fissa quando & necessario eseguire la manutenzione del filtro grassi.
Il tasto si accende automaticamente a luce lampeggiante quando & necessario eseguire la manutenzione del filtro carbone.
Dopo aver eseguito la manutenzione, a cappa spenta e tasto attivo, premere il tasto per pili di 3 secondi per eseguire il reset dell'in-
dicatore di saturazione filtri, ripetere 'operazione se necessario (ad esempio nel caso siano saturati entrambi i filtri).

Attivazione dell'indicatore della saturazione filtro carbone

Lindicatore della saturazione filtro carbone € normalmente disattivato. Per attivarlo procedere come segue:

Adisplay acceso (ON) e aspirazione spenta (OFF) premere contemporaneamente i tasti T7 e T8 per piu di 3 secondi, il tasto T8 si
accende a luce fissa per circa 5 secondi ad indicare I'avvenuta attivazione.

Per disattivarlo, ripetere I'operazione, il tasto T8 lampeggera per circa 5 secondi ad indicare I'avvenuta disattivazione.

Regolazione dei parametri per il Funzionamento automatico
Ai fini di un uso corretto del funzionamento automatico eseguire la “Calibrazione della cappa”.

Calibrazionde della cappa

Adisplay acceso (ON) e aspirazione spenta (OFF), premere il tasto T3 per 5 secondi.

La velocita (potenza) di aspirazione 1 inizia a funzionare ed il tasto T3 lampeggia ad indicare che ha avuto inizio la calibrazione della cappa
che durera per 5 minuti circa.

Nota: per interrompere la calibrazione premere T3 per 5 secondi; la calibrazione risultera invalidata, e dovra quindi essere ripetuta.
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MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
I'interruttore generale dell'abitazione.

PULIZIA

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia internamente che
esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare ['uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: Linosservanza delle norme di pulizia dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si raccomanda
quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un'impropria manutenzione o dallinosservanza delle
suddette avvertenze.

FILTRO ANTIGRASSO

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Ilfiltro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio
non cambiano assolutamente. Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

FILTRO Al CARBONI ATTIVI (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o meno prolungato a seconda
del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato

SOSTITUZIONE LAMPADE

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.
| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare
i1 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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KK - CYbIPY KAJINAFbI

[aiibiHaaywbl acnanTbl naipganaHy 6apbicbiHaa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KongaHy wwapTTapbiH

caKTaMaraHHbIH KecipiHeH 60/1FaH O/IKbIJIbIK ©PT NeH 3aKbiM YLUiH ykayan 6epMeifioproil Tek KaHa

yige naiiganaHyra 6onaTbiHAal eTin xobanaHrFaH. Kaknak ocbl KiTanwaja KepceTinreH CypeTTepaeH esrelle

60nbIN KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonaaHy, TeXHUKa/bIK KbI3MeT KepCceTy XdHe OpHaTy HycKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

! KeskenreH yakbiTTa 6y/1 HYCKayMeH nalaanaHy yiiH aKkTaraH MaHbI3abl. ByiibiM caTblnFaH,TancslpFaH Hemece
XOWbINFaH Ke3/e 0N OHbIMEH Bipre KanFaHblHa K83 XETKI3iHi3.

! Hyckayabl MyKWSIT OKbIHbI3: OHAA Oyiiamabl KOHAbIPY, MaiijanaHy XoHe KaybinCi3aik >XeHiHAe MaHbl3abl
manimeT 6ap.

! ByMbIMHbIH 3N1EKTPOHABIK HEMECE MeXaHWKasblK KOHCTPYKLMSICbIHAA HEMECE COPFbILL BEHTUASALUMSANBIK KaHan -
[apblHAaa elKanzal aa e3repicTep xacamaHbi3.

! OpHaTyabl opblHAaMac bypbiH 6epinreH 6apnblk KypamaacTapAblH 3akbiMAaIMaraHblH TEKCEPiHi3 Hemece op -
HaTyAbl XanFacTblpMac bypbiH Aenaanra xabapnacbiHbi3.

EckepTy: «(*)» 6enrineHreH 6enwekTep KoCbiMLWa akceccyap 60bin Tabblnaabl XXoHe Tek Kelbip caTbin anFaHFaH

ynrinepae FaHa 6onaabl, HEMeCe KaMTamachl3 eTinMeinai, oHaa 6enek any Kaxer.

Hycxaynap
CkepTy! AcnanTbl KOHALIPY Onepaumnsachl TOMbIK asKkTaaMaraHwWwa 31eKTp XeniciHe KocnaHbi3! Tazanay MeH KyTy
onepaumsicbiHa KipicnecTeH 6ypbliH BUKaHbI LWblFapbin HEMECe 3NeKTP XeNiCiHiH OpTak aXblpaTKbILLbIHAH CYbIPbIN
COPFBILWTHI XeNifeH axbipaTbiHbi3.
Bapnblk Ta3anay MeH KyTy onepauuscbiH icTey 6apbICbiHAA XYMbIC KONFabblH KMiHi3!
Bananap MeH akbin eci KeM agamaapra Hemece XeTKinikTi 6inMenTiH, Toxipuebeci oKk agamaapra, erep 6akblnaychi3
60s1ca, HeMece erep onapablH KayincisairiHe »xayanTbl afaM XarblHaH acnanTbl KoNaaHy yripeTinMece 6yn acnanneH
KONAaHy xapamangpl.
AcnanneH oiiHamay YLiH 6ananapabl Kapaycbi3 KanablpMaHbi3.
Erep Topbl AypbIC KOHAbIPbIIMAaca COPFbILTHI NaiaanaHbanbi3!
Opeli eckepTiIMEreH Xaraaiaa CopFbIlThI Tipey Xa3blKTbIFbl PETiHAE KONAaHyFa ThilbiM canbliHazbl.
Ac yiae coprbilThl ra3beH XaHaTbiH XoHe 6acka aHapMaii apkbinbl XaHaTbiH 6acka acnanTapMeH KongjaHraH
Ke3ae 66/IMEHIH aya aliHanbIMbIH TUICTi TYpAE KaMTaMacChl3 ETiHi3.
CopblinFaH aya rasbeH xaHaTblH HeMece 6acka XxaHapMali apKbl/ibl XXaHaTblH acnanTapAaH TYTiH WhlFapyFa apHasFaH
ayaeTKi3ril apKblbl Kepi CbIpTKa LblFapbliMaybl TUIC.
«)KanblHHbIH acTblHAa» NiCipineTiH TaFamaapAabl AalblHAAyFa MyNAEM ThilibIM canblHazbl, cebebixanbiH punstpnep -
re 3aKblM KenTipin epTTiH Naiiaa 60nybiHa 9KeNyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6yn 94iCTeH aynak 60/blHbI3.
KaTTbl KbI3bIN KETKEH MaiifiblH TyTaHybl MyMKiH 60NFaHAbIKTaH Maiiaa KyblpblnaTbiH TaFraMaap apAaiibiM 6akbinayaa
6onybl THiC.
Nicipyre apHanfaH 6acka KypanaapMeH bipre KongaHFaH Kesae acnanTblH XeTiMAai 6enikTepi KaTTbl Kbi3ybl MyMKIH.
TexXHUKanbIK Wapanap MeH TYTiH LWblFapyAa TeXHWKabIK Kayincisaik WwapTTapbl )eHiHAe 6inikTi »eprinikTi akiMLuinik
6enrinereH angblH any TopTiN epexenepiH cakTaHbizaap!
COpFbILWThI iliHEH X3He CbIpTbiHAH Mep3iMai Tasanan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH wapTtTapFa
caiikec AMbIHA BIP PET).
Hyckayzarbl COpFbIlTHI Ta3anay MeH (unbTpiepai Tasanan aybiCTbpy epexenepiH cakTamay epTTiH naiiaa 6ony
blHa SKeNyi MyMKiH.
SNeKTp TOFbl COFYbl MyMKIH 60NFaHABIKTaH AypblC KOHAbIPbIIMaFaH NaMblWacbiMEH COPFLILTHI MaiaanaHbaHbI3
XOHe KanablpMaHbi3.
Bi3 acnanTbl naiiaanaHy 6apbicbiHaa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KongaHy WapTTapblH CakTamMaraHHbIH KecipiHeH
601FaH ONKbINbIK OPT NEH 3aKbIM YLUiH xayan 6epMeinmis.
DNeKTpsIiK XaHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapabl KaiTa naiaara acbipy »xeHiHaeri 2012/19/EC EBponanbik AVpekTUBKe
(WEEE) caiikec 6epinreH eHiM TaH6anaHabl.
BepinreH eHiMai Aypbic KaliTa naigara acbipydbl KamTamacchi3 eTyMmeH, Ci3 KopllaFaH opTara >aHe afaM
[leHcay blFbiHa Kepi 9cepiH Turidy Ai bonabipMayFa keMeKTececis.

TYPMbICTbIK Kanablk peTiHge wrepyre 6GonMaiTbiHbiH kepceTedi. OHblH OpHbIHA 3NeKTPNiK KaHe

3NEKTPOHABIK acnanTapAbl KanTa naiiAara acklpyrFa apHanFaH kabblnaay nyHKTiHe Tancelpy kepek. by3yra

EEEE Tancbipy acnanTbl KaliTa naiiaara acbipy KeHIHAeri XeprinikTi epexenepre Cayikec LWbIFapbinybl TUIC.

ByHaali eHiMaepai naiganaHy, kaiTa naiiaara acbipy epexenepi XKeHiHAe ToMbIK aknapaTTbl XeprinikTi aKiMwinik

opblHAAapbIHaH, KanablkTapabl KarTa naiiaara ackipy KbiaMeTiHeH HeMece 6epinreH eHimMai Ci3 caTbin anFaH AyKeHeH
ana anacbis.

E AcnanTarbl HEMece XO0/AaMa KyxxaTTarbl TaHbackl 6epinreH acnanTbl KaiTa nangara acblpyaa saeTTeri
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KypbinFbl kenecinepre cai xobanaHraH, CbiHaiFaH XoHe Xacan LWblFapbliFaH:
. Kayincizaik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. OHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. SMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopluaFaH opTaFa acepai a3aiTy yLWiH AypbIC NaiaanaHy Typasnbl Hyckaynap:

O3ipneyai 6acTaraHaa KaknakTbl eH a3 XblIAaMAbIKNEH KOCbIHbI3 XXoHe 33ipney askTanFaHHaH KeliH 6ipas Mu -
HYT 60Mbl XYMbIC iCTETIHI3. XblnaaMabIkTa TeK TYTIHHIH XaHe 6yAblH Y/IKeH Menwwepi XarFaanbiHAa apTTbipblHbI3
XIHE KYLUEWTY XblnaaMAbIFbIH(KTapbiH) TeK LWeKTi )aFaannapaa nanganaHbiHbi3. YKakcbl XaFbIMCbI3 WIiCTi asaif -
Ty TMIMAINIFiH cakTay YWiH kaxeT 6onFaHaa KeMip cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. Xakcbl Mal cy3rici TMiMainiriH
cakTay YLiH KaxkeT 60/1FaHAa Mal Cy3riciH(nepiH) ayblCTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTaNNaHAbIPY XaHe LWyabl 6apbiHLLa
Q3aMTy YLWLIH OCbl HYCKAYy/IbIKTa KePCETINreH eTKi3y XYMECIHIH eH Y/IKeH AMaMeTpiH nanaanaHbiHbi3.

ECKEPTY! bypaHaanapabl Hemece 6eKiTyLi KypblFbIHbI OCbl HYCKaynapra Calikec opHaTnay

3NEKTPAIK TOK COFYAbIH KayniH TyAblpaabl.

NAAAANAHY

CopfFblll CbipTKa aya 6yprbilubl 6ap TapTy Xenaevkilw peTiHae, HeMmece ilwKi KaWTa aliHany cya3riwi peTiHae
nanganaHyra apHanfaH.

TYTIH wiblFapy K¥6blpblelI-| HYCKAacChbl
By cbipTka GipikTipyLwi (naHeLke KOCbIIFaH COpFbIlL KyOblp apKbinbl LWbliFapbinaabl. COpFbill KyOblpAbIH AnamMeTpi
GipikTipyLi caknHaHbIH AnaMeTpiMeH TeHaec 6ony Kepek.
Hazap ayaapbiHbi3! COpFbill KyOblpbl COPFbILL XUHAKTaMacbIMEH XeETKi3inMelai, OHbl 6enek caTbin any kepek.
AyaHbl CbIpTKa XaKcblpak LWblFapy YyLiH, kenbey kabbipraaa Kybbipabl a3FaHa (lwamameH 10°) keTepiHKipey kepek.
CoprbllThl kabblpFasarbl COpPFbIL Ky6bipniapbl MeH aya LblFapaTbliH TecikTepael, con avameTpaeri Teciktepre
KOCbIHbI3 (BipikTipyLi pnaHew).
KabblpFaaarbl COpFbi Kybblpnapbl MEH Kemaey AvaMmeTpaeri TecCikTi manpanaHy, copy KyaTbiH Halwapnatbin,
rypingeyiu kyweiregi.
! KaxeTTi MMHMManabl Y3blHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAAHbIHbI3.
! BapbiHwa ken uinimi 6ap TyTikTi KonAaHbIHbI3 (MiNiMHIH Makcumanapl 6ypsbitbl: 90°).
! TyTikTiH KenaeHeH KuMacbiHAa Ty6ereiini esrepictepai 6onabipMaHbi3.
! TyTiKTi iWiHAe MYMKIH 6onFaHwwa 6ipkanbinTbl KONAAHbIHbI3.
! TyTik cepTudvkaTTanFaH MaTepuaniaH xacanybl TMic.

Cy3ri HycKacbl

On ywwiH 6ip KeMip cyrici kakeT, OHbl dAeTTeri caTylblnapaaH anyra 6onaasbl.

Cya3ri WbIFapbIIFaH ayaHbl XXOFapFbl LLBIFLIC TOPbl apKblibl 6enMere KaiTa xibepy angblaa oHbl Maii MeH vicTepaeH
TasapTtajsl.

COpFbILWTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH bIAbIC aCTbIHAAFbI TipeYilll Xa3bIKTbIFbIHbIH apa KalUbIKTbIFbl 3/1EKTP MAMTACk! YLUiH
50cm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nanTanap ywid 65cm aeH kem 6onmaybl THic.
Erep Hyckayaa ras niuTacbliH OpHaTyFa apTbiIFblpak apa KalblKTblK 6enrineHreH 60sca, OHbl €CKepiHi3.

& AneKTp KOCbISIbIM

XKeniHiH KepHeyi acnanTbiH iWiHAE OpHanackaH TakTailwaza 6enrineHreH TeXHUKanblK AepeKTepaen KepHeyre
colikec Kenyi kepek. Erep coprbill BUKaMeH xabablkTanFaH 6onca, opHaTbiiFaHHaH KeliiH e icteyre 6onaTtbiH,
KON eTepnik xepae 6onybl TWiC, iCTen TypFaH epexenepre CIMKeC anMasnbl- canMasbl WTencesbre COpFbILUThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BuikameH xababikTanmaraH 6onca (kenire Typa KOcbiny), HeMece anMarsnbl-canmansl Wwren
cenb OpHaTbINFaHHaH KeliiH e Kon eTepnik xepze 6o1Maca, oHa OpHaTY HyckayblHa Calikec 3-aapexeaeri ackblH
KepHeyai 6014bIPMaNTbIH XKoHEe XXeniHiH TOMbIK alblTyblH KaMTaMacChl3 eTeTiH TUICTi eKinooCTiK aXbIpaTKbILWTbI
nainganaHbiHbi3.

ECKEPTY! Kopek xeniciHe COpFbILITbIH 3N1EKTPIK XYHECiH KOCy anablHaa Kopek kabeni AypbiC MOHTaxanFaHbliHa
K©3 XETKI3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHaibl Hap 6epylli cbiMkenimMeH xabablkTanFaH. CoiMxkeni 6y3bliFaH xXarFaanaa oHbl aybICTbIpy
YLUiH TUICTi KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbiHa 6apbiHbI3.
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MOHTAXXAAY
©Te ayblp eHiM; CopFbill 6HAECY XIHE OpHaTy, KeM AereHae, eki aaam apKblibl Xy3ere acblpbiaybl THIC.
OpHaquu 6acray angbiHaa:

OHIMHIH enLeMi OpHaTy OPHbI YLUIH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIHi3.

Bencenai kemip cysriciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa >xepai KapaHbi3) anbiHbl3. KaknakTblH Cy3ri
HYCKacblH NaifanaHFbiHbI3 Kefce, OHbl/0Nnapabl any Kepek.

IwiHpge 6ypaHfanap, keningik kapTacbl, T.6. cuaKTbl 6ap ceMkenep CusKTbl Kaknak iWiHaeri Kocankbl
Kypanaapzabl (COHAa OHalt TacbiMangay YLiH OpHanacTbIpbliFaH) TEKCepPiHi3. Onapapl anbin, Kayincis opbiHAa
caKTaHbI3.

MymkiH 6onca, eH >akcbl MyMKiH KaTbiHac 60Mybl YLLiH OpHATYy OpHbIHbIH (KabblpFa Hemece Tebe) acTbiHAaFbI
»KHe aliHanacbiHAarbl 6apsiblK KYPbIFbLIapabl @XbIpaTbiHbI3 XXOHE anblHbI3.. S 60/IMaca, ocbl ayMaKTaFbl Ke3
KenreH KypbinFblnapAapl xaHe 6acka 6eniktepai KopFaHbl3. Teric 6eTTi TaHAaHbI3, OHbl KaKNaKneH KOpFaHbI3
)KSHe OFaH KaKnak MeH OHbIH KOcasKbl KypanaapblH KOMbIHbI3.

CopaH KeliH MaHaWaa Kaknak opHaTblfiFaHHaH KENiH a/li KON XeTKi3yre 60/1aTbiH XKaHE CbIpTKA TYTiH WhIFapy
KyObIpbIH XasnFayra 60naTblH (TeK TYTiH WblFapaTblH Kybbip HyCKacbiHAA) po3eTka 6ap eKeHiH TeKCepiHi3.
Ke3 kenreH KaxxeT Kanay >YMbICbIH (MbICanbl, pO3eTKaHbl XXJHe TYTiH WblFapy KyOblpblHa apHanFaH TecCikTi
OpHaTy) OpbiHAAHbI3.

Cya3ri kenTereH Kabbipra/Tebe TypnepiHe CaNKEC KENETIH 6eKiTKilTepMeH (hukcaTopnapMeH)
KaMTaMacbl3AaHabIpbliFaH. Anaiga, Matepuangap 6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe ColikecTiriHe ko3
XKETKI3Y YLWiH 6iniKTi MaMaHFa xonblFbiHbI3. Cy3ri caniMarblH KeTepe anaTbiHAal Kabblpra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbl 60/1ybl KEpek.

NAUMAANAHY

ACTbIH BynaHy KOHUEHTpauMsICbl eaayip kebeireH KesiHae, COPFbIWTLIH KapKbiHAbI TaPTI6H NaiaanaHbiHbi3. bi3
COPFLIWTBI TaMak Micipy anabiHAa 5 MUH BypblH KOCYFa, XaHe Micipin 60nFaHHaH KeliH 15MWH KOCbIN KanablpyFa
keHec bepemis.

CopfFblWTbiH DYHKUMANApbIH TaHAdy YWiH FaHa a3aan 6akbinayabl TYPTin, ycTan TYPbIHbI3.

O]

T1.

T2.

T3.

T4.

T5.
T6.
T7.

T8.
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KyTy pexumi (backapy naHeni ewipyni — 6apnbik dyHkuusnap ewipyni) / KOCY (6ackapy naHeni Kocysbl)
EckepTtne: bip MMHYT 60iibl elKaHaaln apekeT opbiHAaNMaca (Copy (BYHKUMSCHI XoHe Wamaap), COpFbill
aBTOMaTThbl TYPAE KYTY PeXUMiHe aybicabl.

LWamaapabsl KOCY/OLWIPY

LLlamzapabl ewipy ywiH KanTa 6acbiHbi3.

ABTOMaTTbI XXYMbIC icTeyai KOCY/OLUIPY “AdaptTech"

CopFblll AaTunri apKbiiibl aHblKTanFaH KopliaraH opTa >Karaainiapbl YWiH KaxeT 6o0ca, COpFbil COpy
XblNAaMAbIFbIH apTThIPY YLLIH @aBTOMaTTbl TYpAE OpHaTabl.

KopluaraH opTa »arfainapbiHaa ewkaHaai esrepic 6onmaca, 10 MWHYTTaH KeWiH (CopFbilw 1-copy
XKblnAamablFbiHa (KyaT) OpHaTbIbIN KoVibiFaH 60/1ca) COpFbILL eluesi.

EckepTtne: Ocbl (hyHKUMSHbI AypbiC MalaanaHy ywiH anabiMeH «ABTOMATTbI XXYMbIC iCTey napaMeTpiepiH
opHaTy» (calkec naparpadTbl KapaHbi3) NpoLeaypacbiH OpbIHAAHbI3.

EckepTne: ABTOMaTTbl XXYMbIC iCTey 6apbICblHAa NainaanaHyLlbl XblnaaMablKTbl PETTENTIH 6acka GyHKUMS-
napabl 6ackapca, aBToMaTTbl XengeTy QyHKUMSCH! eLeai.

Copy XbinpamabiFbiH (KyaT) KOJIMEH TaHaay:

L1: 1-wi copy xbingamabiFbl (KyaT)

L2: 2-wi copy xbingamabifbl (KyaT)

L3: 3-wi copy xbingamabisl (KyaT)

CoprbiwTsl ewipy (OFF) ywwiH KaiTa 6acbiHbI3.

EckepTne: KONMeH Tanfay 9peKeTi opHaTbinFaH yHKLMsIFa KaTbICTbl ke3 KenreH 6acka copy

MYMKIHAIrH weTTeTesi.

KapkbiHabl copy xbingamabiFbiH (KydKDCY/OLUIPY «POWER BOOST>» (yakbiTKa Heri3aenreH)
EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEF€HHEH KeWiiH COPFbILL anabiHFbl Kyiire opanagbl.

YMbIC pexxuMiH KOCY/OLUIPY “Refresh"

Op 50 MUHYT BoMbl elIKaHAal SpeKkeT opbiHAaNMaca, 1-wi copy xbinaamapbiFbl (KyaTt) 10 MUHYTKa Kocblnagbl.
Copy xbinaamMmablFbIHbIH (KyaT) KigipTinreH ewipy dyHkumsaceiH KOCY/OLUIPY (wamameH 30 MUHYT)
EckepTne: 6yn dhyHKUMS T4 TyiiMeciMeH TaHdayFa 601aTbiH Xbl1AaMAbIKTApP YLWiH KOMKETIMAI.
UHAanKkaTop »aHe KasnbiHa KeNTipisireH cy3ri KaHbIKTbIFbI



Mali cy3riciHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy KaxeT 6onFaH ke3ae TyiMe aBToMaTThl TyYpAe

TYPaKTbl XapblKNeH >xaHaabl.

KeMip cy3riciHe TexHUKanbIK KbI3MET KOpCceTy KaxeT 6onFaH ke3ae TyiiMe aBToMaTThbl TYpPAE XbiMblbIKTan
XaHagbl.

TexHuKanblK Kbi3MEeT KOpCETKEHHEH KeWiH COPFbILL OLWipysi XoHe TylWMe KOCyNbl Kyiae CY3riHiH KaHbIKTbIK
MHAMKATOPbIH KanmbiHa KeNTipy YLWiH TyWMeHi 3 ceKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3; KaxeT 6onca, SpekeTTi
KaliTanaHbl3 (Mblcanbl, eki cy3ri ae kaHblk 605FaH ke3ae).

KeMip cy3riciHiH KaHbIKTbIK MHANMKATOPbIH iCKe KoCy

KeMip cy3ricCiHiH KaHbIKTbIK MHAMKATOPbI 9AeTTe eLwipyni 6onaabl. OHbI icke KOCy YLiH Keneci apekeTTepai
OpblHAAHbI3:

[Oucnneit kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumsicol ewipyni (OFF) kyiae T7 xaHe T8 TyiimenepiH 6ip mesringe 3
CeKyH/ATaH apTblk 6acbkin TypbiHbI3; T8 TyiiMeci icke KOCbINFaHbIH KOPCETY YLUiH TYPaKThl XapblKMNeH WaMaMeH
5 cekyHaKa >xaHaabl.

OHbl ewWipy YwWiH SpekeTTi KanTanawbi3; T8 TylMeci OLIKEHIH KepceTy YIWiH wamameH 5 cekyHaka
XKbIMbINbIKTANAbI.

ABTOMATTbI )KYMbIC iCTEy NapaMeTpsiepiH OpHaTy
ABTOMATTbI XYMbIC iCTey NapaMeTpiH AypbIC NaiganaHy ywwiH «CoprbIlTLI kKanubpney» npouesypachiH OpbiHAAHbI3.

CoprbiiTbl Kanubpney

[Lucnneit kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumscel ewipyni (OFF) kyiae T3 TyiMeciH 5 cekyHpa 600ibl 6ackin TypbiHbI3.
1-wi copy XbinaamapiFsl (KyaT) )yMbiC icTel 6acTaiabl xaHe T3 TyliMeci copFbiThI kanubpney npoueaypacs 6a -
CTanbin, lWaMaMeH 5 MUHYT 60oVibl XanFacaTbiHbIH KOPCETY YLUIH XbIMbIbIKTaNAbI.

EckepTne: kanubpney npoueaypacbiH TOKTaTy YWiHT3 TyiMeciH 5 MUHYT 60iibl 6acbiHbi3; kanubpney npoueaypa -
Cbl OpbIHAANMAWTLIHALIKTAH, KalTanaHybl KaxeT 6onagbl.

TexHUKaNbIK Kbi3MeT KepceTy
EckepTy! Ke3 kenreH Tasanay Hemece TEXHUKANbIK KbI3MET Ty onepaLusChiH xacayaaH bypbiH, BUMKaHbI WbIFapbIn
Hemece 6enMeHiH 6acTbl aXbIPaTKbILLbIH CYbIPbIN COPFLILITHI NEKTP XeNiCIHEH aXbIpaThbiHbI3.

Tasanay

CopfFbll iliHEH X3HEe CbIPTbIHAH XMi Ta3anaHbin Typybl KaXeT (KeM AereHae WwamaMeH Manabl ycTan KanaTbiH
dunbTpai Tasanay MepsiMiHe coaiikec). Tasanay ywiH GeiTapan >XyFblll 3aTreH CyfnaHFaH apHaibl Ly6epekTi
nanganaHbiHbi3. ABpasusnblk Kocrnackl 6ap 3aTTbl NaiaanaHbanbi3.

CMUPTTI NAAAANAHBAHbI3!

EckepTy: ®unbTpai aybiCThIPY XaHe acnanTbl Ta3anay epexenepiHii cakTanbiHb6aybl epTTiH naiiaa 6onybiHa akenyi
MyMKYH. CoHAbIKTaH 6epinreH HyckayMeH naiganaHyra keHec 6epemis.

Xorapblfa KepceTinreH eckepTynepai cakTaMaraHAbIKTaH HeMece AypbiC eMec XeHAey canaapbiHaH 6onfFaH epT
HeMece Ko3FaybILWTbIH GyniHyiHe 6alinaHblCTbl 6apiblK dxayankepLuinik anbiHagbl.

Maii cysrici

Ac paiiblHaayaarbl Mai 6enwekTepiH yctan kanaabl.

OunbTpA aii caliblH arpeccmBTi eMecC XYFbIL 3aTTapMeH, KOIMEH HEMECE bIfbICKYFbILL MallMHaAa, TOMEH Temnepa -
Typapa, yHeMai Tasanay TapTibiHAe Xyy Kepek.

blabICKYFbLILW MallMHaAA XybINFaH Mall YCTalTblH UALTP TYCCi3AeHYi MyMKiH, 6ipak oAaH OHbIH Cy3rill KacueTi
Mynze e3repicci3 kanaabl.

Mali cy3riciH anbin TacTay ywiH cepinneni 60caTy TyTKacbiH TapTblHbl3

BbenceHnpi KOMIP CY3rICI (rek cysri 6ap Hyckazaa)

Ac nicipreH ke3ae >xapamcbl3 WICTi ycTan Kanaabl.

Kemipni hunbTpaiH KaHbIFybl Y3aK nanganaHy Mep3iMiHiH Kbicka HeMece y3ak eTyiHe 6aiinaHbicTbl 60naabl, on ac
YMAIH TYpi MeH Maiiabl YCTalTblH UNLTPAI YCTaHbIFaH Mep3iMainik TazanayMeH anablH ana aHbikTanaabl. Kanaai
xargan 6onca aa, kKapTpuaxai kem aereHae 4 aiiaa 6ip peT aybICTbIPbIHbI3.

KeMmipni dunbTpai xyyra 601Maiiapbl XaHe Ae pereHepeLmsFa xapaMchbi3.
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Lllam aybICTbIpy

Kopnyc apblK AVOA TEXHOMOMUSAChIHA HEri3AenreH XapblK XyWeciMeH xxabablKTanFaH.

Xapbik AMoATapbl OHTalbI XKapbIKThl, SAETTer WwamMaapaaH 10 ece apTbik y3aKTbIKTbl KAMTaMachI3 eTeai xaHe 90%
3M1eKTP SHEPrUsChIH CakTayFa MyMKiHAIK Hepeai.

AybICTbIPY YLLiH TEXHMKANbIK KbI3MET KepceTy 6eniMmiHe xabapnacbliHbi3.

©HiM canacblHa komblnaTbiH Tanantapabl MblHa MEKeH-
ait 6omblHLa xibepyiHiaai cOpaimbIa:,

©aszaOcraH Pecnybnukackl, Anmatsl ©anacsl, beranuH
©. 19\9, MNp-8o "Gorenje", MpeTeH3nH no ka4ecTsy
npoayKLHM HanpaBnsTe no agpecy Pecnybnuka

KasaxcraH,, r. Anmartbl, yn. BeranuHa, fom 1949,
Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monbliaga xacanfaH
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LT - GARY SURINKTUVAS

Grieztai laikykités naudojimosiinstrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo nesilaikoma naudo -

jimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu budu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegdartraukis skirtas diimams ir garams,

susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose. ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota

Sioje brosiiiroje, taciau naudojimosi, prieziaros ir montavimo nurodymai lieka tokie patys.

! Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perleistuméte kitiems ar
perkeltuméte | kit vieta, isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija apie jdiegima, naudojima, ir sauguma.

! Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo vamzdziy savybiy.

! Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite su
platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba detalés, kuriy,
komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& SAUGOS TAISYKLES

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezitros ar valymo veiksma, reikia i§jungti gaubtg i elektros srovés $altinio, istraukiant kiStuka i$ rozetés arba i§jungiant
jungikl.

Irenginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitros arba specialiy,
nurodymuy.

Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.

Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo bidas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais dujiniy {renginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maista ant ugnies po gaubtu.

Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos reikia grieZtai vengti.

Kepant reikia prizitréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.

Naudojant kartu su maisto gaminimo {ranga kai kurios detalés gali stipriai jkaisti.

Batina laikytis vietos valdZios nustatyty dimtraukio techniniy bei saugos taisykliy.

Gaubta reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng kartg per ménesj arba taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijy knygeléje).
Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|Imoné neatsako uZ {vairius nepatogumus, Zalg arba gaisra, kilus nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky). Pasirtpindamas, kad
$is gaminys bty iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

{ tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy, ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite laikydamiesi
vietiniy atlieky $alinimo normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudo -
BN jimg, kreipkités | specialia vieting jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:
. Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija) 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.
. Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR (Tarptautinis specialus radijo trukdZiy komitetas) 14-1;
EN 55014- 2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj aplinkai:
Kai pradedate virti, {junkite gartraukj, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotaja veiksena naudokite tik kratutiniais atvejais. Kad i$laikytuméte
kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad i$laikytuméte riebaly, filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite
didziausio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad ilaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumaZintuméte jo skleidziama triuk§ma.
DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy jtaisy trikumas gali sukelti elektrinio pobuidZio pavoju.

NAUDOJIMAS

Gaubtas gali bati naudojamas oro i$traukimo | iSore rezimu arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

K Simbolis ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bti pristatytas

65



ORO ISTRAUKIMO REZIMAS
Garai i$stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie jungés.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj.
Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas { virSy (apie 10° kampu), kad lengviau iSstumty ora j iSore.
Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubta prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamuyjy angy sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.
Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
! Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.
! Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio nuokrypio kampas - 90°).
! Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.
! Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.
! Vamzdziy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

FILTRAVIMO REZIMAS

Prie§ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norédami naudotis $ios versijos filtru, privalote jdiegti
papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

|RENGIMAS

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentés pavirsiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei viryklé
dujiné ar kombinuota — 65¢m o jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

& PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

ltampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje, priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kitukas, reikia {jungti gaubta j rozete, atitin -
kancia galiojancius nuostatus ir esancia prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko (yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas jdiegimo
taisykles uZtikrinantis visi$ka atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie$ vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo kabelis
tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités j techninés pagalbos
centrg dél kabelio keitimo.

MONTAVIMAS

Itin sunkiasvoris gaminys; kelti ir montuoti apdangalg turi maziausiai du zmonés.
Prie$ pradedami {rengima;

. Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo vietai.

. Pa3alinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra komplekte, (taip pat zitrékite atitinkama pastraipa). Ji (juos) reikia jmontuoti
tik norint naudoti gaubta filtravimo reZimu.

. Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra jrangos detaliy (pavyzdZiui, maiseliy su varZtais, garantijy ir t.t), jas
iSimkite ir saugokite.

. Jei jmanoma, atjunkite ir pasalinkite po gaubtu ir aplink jo jrengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau prieiti prie lubu/
sienos, kur gaubtas bus jrengtas. PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas jrengimui

. reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavir$iy ir uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubta ir jrangos detales.

. Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir $alia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros lizdo ir ar inanoma
prijungti prie gary istraukimo { iSore jrenginio (tik itraukimo rezimui).

. Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleitai, pritaikyti daugumai sienu/lubu, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris patikrinty, ar me -
dziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui. Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad i$laikyty gaubto svorj.
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VEIKIMAS

Virtuveje susikaupus dideliam garu kiekiui, naudokite didZiausia greiti. Patartina ijungti iStraukima prie$ 5 minutes pradedant gaminti, o
baigus gaminti palikti veikti dar apie 15 minugiu.

Norint jjungti gartraukio funkcijas, pakanka prisiliesti prie valdymo mygtukuy.

™ T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8
A » I 30
O F & —— P C oY B
T1.  Budéjimo blsena (valdymo skydelis i§jungtas, visos funkcijos neaktyvios) / |J. (valdymo skydelis jjungtas)
Pastaba: jeigu gartraukis (iStraukimo ir apSvietimo funkcijos) nenaudojamas mazdaug vieng minute, jis automatiskai grizta |
budéjimo bisena.
T2.  Sviesy |J.N1SJ.
paspauskite dar karta ir apSvietimas i$sijungs.
T3.  Automatinio veikimo |J./ISJ. “AdaptTech”
Gartraukis automatiskai jsijungia 1 iStraukimo grei¢iu (galingumu), kuris didinamas gartraukio jutikliui nustacius tokj poreikj dél
atitinkamy aplinkos salygy.
Jeigu aplinkos salygos nesikeicia, praéjus 10 minu¢iy, (kai gartraukis veikia 1 istraukimo grei€iu (galingumuy), gatraukis i$sijungia.
Pastaba: siekiant uZtikrinti tinkama Sios funkcijos naudojima, visy pirma reikia atlikti automatinio veikimo parametry reguliavimg
(skaitykite atitinkama skirsnj).
Pastaba: automatinio veikimo metu naudotojui jjungus bet kokig kitg greicio reguliavimo funkcija, automatinio védinimo funkcija
iSsijungia.
T4.  IStraukimo greicio (galingumo) nustatymas rankiniu badu:
L4: 1 iStraukimo greitis (galingumas)
L5: 2 istraukimo greitis (galingumas)
L6: 3 istraukimo greitis (galingumas)
paspauskite dar karta ir gartraukis i$sijungs.
Pastaba: atliekant nustatymus rankiniu badu, i§sijungia bet kokia kita nustatyta idtraukimo funkcija.
T5.  “POWER BOOST” intensyvaus itraukimo greicio (galingumo) (veikianGio tam tikra laika) |J./18J.
Pastaba: Praéjus 5 minutéms, gatraukis grizta | ankstesnj veikimo rezima.
T6.  “Refresh” funkcijos |J./1SJ.
Kas 50 neveikimo minu¢iy {sijungia 1 iStraukimo greitis (galingumas) 10 minuciy.
T7.  lstraukimo greicio (galingumo) uzdelsto i§jungimo funkcijos (apie 30 minugiy) W./I1SJ.
Pastaba: $i funkcija taikoma tik grei¢iams, kuriuos galima pasirinkti mygtuku T4.
T8.  Filtry prisisotinimo indikatorius ir signalo $alinimas
Mygtukas automatiskai jsijungia ir nemirksi, kai reikia atlikti riebaly filtro priezidra,
Mygtukas automatiskai jsijungia ir mirksi, kai reikia atlikti anglies filtro priezidra.
Atlike priezitros darbus ir norédami pa$alinti filtry prisisotinimo indikatoriaus signala, esant i$jungtam gartraukiui ir {jungtam
mygtukui, spauskite mygtuka ilgiau kaip 3 sekundes, jei reikia, pakartokite veiksma (pavyzdziui, jeigu prisisoting abu filtrai).

Anglies filtro prisisotinimo indikatoriaus jjungimas

Paprastai anglies filtro prisisotinimo indikatorius yra i§jungtas. Norédami jj {jungti, atlikite toliau iSvardytus veiksmus:

Esant jjungtam ekranui ir i§jungtai iStraukimo funkcijai, vienu metu paspauskite mygtukus T8 ir T9 ir laikykite nuspaude ilgiau kaip 3 sekun-
des, mygtukas T9 uzsidegs ir nemirksés apie 5 sekundes, tai reiSkia, kad indikatorius {jungtas.

Norédami jj iSjungti, pakartokite veiksma, mygtukas T9 mirksés apie 5 sekundes, tai reiskia, kad indikatorius iSjungtas.

Automatinio veikimo parametry reguliavimas
Siekiant uztikrinti tinkama automatinio veikimo funkcijos naudojima, reikia atlikti gartraukio kalibravima.

Gartraukio kalibravimas

Esant {jungtam ekranui ir i§jungtai iStraukimo funkcijai, spauskite mygtuka T3 5 sekundes.

|sijungs 1 iStraukimo greitis (galingumas) ir mygtukas T3 pradés mirkséti, tai reiSkia, kad prasidéjo gartraukio kalibravimas, kuris trunka
apie 5 minuciy.

Pastaba: norédami nutraukti kalibravima, spauskite mygtuka T3 5 sekundes, kalibravimas nutraukiamas ir turi bti atliktas i naujo.

PRIEZIURA

Démesio! Prie$ valydami prietaisa, jjunkite jj i$ elektros tinklo. IStraukite kiStuka i$ rozetés arba isjunkite pagrindinj namy elek-
tros jungiklj.
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VALYMAS

suvilgyta skystu neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama laikytis pateikty,
nurodymuy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisra bei galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezidros arba dél $iy nurodymy,
nesilaikymo.

NUO RIEBALY SAUGANTIS FILTRAS

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biti valomas vieng karta per ménesj $velniais valikliais, rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iliks nepakitusios Norédami
iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline atkabinimo rankena,

ANGLIES FILTRAS ik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsulg
reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

LEMPY KEITIMAS

I§junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Gartraukyje {rengta diody technologijos ap$vietimo sistema.

Diodai uztikrina optimaly ap$vietima, be to, jy naudojimo laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempugiy, taigi sutaupoma 90 % elektros
energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo tarnyba.
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LV - GAISA NOSUCEJS

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam, kaitéjumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei s rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa nosiicéjs tika izveidots, lai iestiktu

édiena gatavo$anas diimus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstak|os. Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie

defekti, neka tas ir uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instruk -

cijas paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat $o rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties jebkura bridi. Pardo$anas, nodo$anas vai parbrauk$anas gadijuma,
parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

! Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par installéSanu, lietoSanu un drotbu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai izlades caurulém.

! Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar pardevéju un neveikt
instalaciju.

Piezime: Tpasas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi, kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras nav piegadatas
un, kuras ir jaiegadajas.

& DROSIBAS BRIDINAJUMI

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, [7dz ko iertko$ana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras tiri$anas vai tehniskas apkalpo$anas operacijas, atslégt gaisa nostcéju no elektriska tikla, iznemot kontaktdaksu vai atslé
dzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar nepietieko§am
zinaSanam un pieredzi, iznemot gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmanto§anu apmaca cilvéks, kur§ ir atbildigs par vinu drosibu.
Bérniem ir jabut pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierfci.

Nekad neizmantot gaisa nostcéju, ja rezgis nav pareizi ierikots!

Gaisa nosticéjs nekad netiek izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.

Telpa ir jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosticéjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi vai citam deg
vielam.

lestiktam gaisam nav jabat vérstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa nosiicéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.

Cepsanaiir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas deg$anas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un dro$ibas noteikumiem, lai izvaditu dimus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie vietgjo kompetento
autoritadu noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir bieZi jatir, gan no arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ VIENU REIZI MENESI,jebkura gadijuma, nemot véra to, kas ir
skaidri rakstts §Ts rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nostcéja tirisanas, filtru nomaini$anas un tiriSanas normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitéjumiem, neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma kad netika
ievérotas §Ts rokasgramatas instrukcijas.

Si ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai $is produkts tiek
izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas ir
E janogada uz tam domatu savaks$anas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektgjot

vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un atkar -
totu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.
lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam prasibam.
. Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Veiktsp&ja: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;

EN 50564; I[EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesl&dziet nosticéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavosana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai uzturétu labu smaku samazina$anas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieS8ams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinasanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.
UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalétas skraves vai fiksacijas ierices, ka to paredz §Ts instrukcijas, tas var izraisit elektriskas dabas
riskus.
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IZMANTOSANA
Gaisa nosiicéjs ir veidots, lai to izmantotu iesik§anas versija ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo recirkulaciju.
lestk$anas versija Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir piefikséts pie atloksavienojuma.
Izvadianas curule diametram ir jabadt vienlidzigam ar savieno$anas gredzena diametru.
Uzmanibu! Evakuécijas caurule nav dota ITdzi un ta ir jaiegadajas.
Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz aug$pusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu uz arpusi péc iespéjas
vienkarsak.
Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.
Pievienot gaisa nosticéju pie izvadi$anas sienas caurulém un atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram (savieno$anas
atloks).
Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar mazaku diametru, noteiks iesik$anas rezultatu pazemina$anos un stipru trok$nu
paaugstinasanos.
Tadeél, tiek noraidTta jebkura atbildiba $aja sakara.
! lzmantot garu cauruli, p&c iespéjas mazaku.
! lzmantot cauruli ar péc iespé&jas mazak locjumiem (locTjuma maksimalais lenkis: 90°).
! Izvairtties no curules diametra straujam izmainam.
! lzmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku ieksdalu.
! Caurules materialam ir jaatbilst p&c normativiem.

VERSIJAAR FILTRU

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nostti$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija, ir nepiecieSams iertkot
papildus filtré$anas sistému uz aktivo oglu pamata.

IERIKOSANA

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa nosticéja dalas nav jabdt mazakam par 50cm elek -
triskas plits gadijuma un 65cm gazes un kombinétas virtuves gadTjuma.

Gadijuma, ja iertko$anas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir nepiecieS8ams to ievérot.

& ELEKTRISKA PIESLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz ipasas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iek$pusé. Ja nosticéjam ir kon -
taktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem un atrodas pieejama zona arf péc

installé$anas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tie$a pieslégSana pie elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama zona, arf péc
installéanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kur§ nodro$ina pilnu atslégSanu no tikla sprieguma, parslodzes kategorijas Il
nosacijumos, saskana ar ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosticéjau pie tikla baroanas un pirms parbaudit ta pareizu darboanos, vienmér parbaudt ka tikla kabelis
ir ierTkots pareizi.

Gaisa nosticéjam ir ipasa baro$anas caurule; caurules bojasanas gadijuma, pieprasit to tehniskas apskalpo$anas servisam.

IERIKOSANA

lericei ir parlieks svars; gaisa nosticéja parvieto§anu un montazu ir javeic vismaz divam vai vairakam personam.
Pirms uzsakt iertko$anu:

. Parbaudit vai iegadatajam produktam ir piemeéroti izméri izvélétajai iertkoSanas zonai.

. Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat. attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat montétam/tiem atpakal, tikai ja
JUs vélaties izmantot gaisa nostcéju filtracijas versija.

. Parbaudit vai gaisa nosticéja nav (transportésanas dé|) pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas utt), gadijuma, ja
tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

. Ja iriespéjams, atvienot un parvietot mébeles, kuras atrodas gaisa nosiicéja ierfko$anas zonas apak$a un blakus, lai iegatu labaku

pieejamibu pie griestiem/sienas, kur tiks iertkots gaisa nostcéjs. Pretéja gadijuma, aizsargat cik vien tas ir iesp&jams mébeles
un visas ieriko$anas pielietojamas dalas. Izvéléties plakanu virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa nosdicéju un

pievienotas detalas.

. Ka arf, parbaudtt, vai gaisa nosticéja iertko$anas zonas tuvuma (zona, kura ir pieejama arf ar ierikotu gaisa noslicéju) batu pieejama
elektriska rozete un batu iesp&jams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus uz arpusi (tikai

. iesk$anas versija).

. Veikt visus nepiecieS8amos bavdarbus (piem., elektriskas rozetes iertkodana un/vai atveres iertko$ana izvadi$anas caurules parejai).

Gaisa nosucéjs ir aprikots ar fiksé$anas korkiem, kas ir pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams griezties
pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir jabdt pietieko$i biezai/iem, lai
noturétu gaisa nostcéja svaru.
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DARBOSANAS

Izmantot augstaku atrumu Tpadas virtuves dimu koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestik$anu 5 minttes pirms édiena gatavo$anas
sak$anas un neslégt to ara vél 15 mindtes péc édiena gatavo$anas pabeiganas.

Lai izvélétos gaisa nostcéja funkcijas, ir pietiekams pieskarties pie komandam.

T T2 T3 T4 T5 T6 7 T8
A » i
® -0 $* H—— P o 0O E
T1.  Stand by (kontroles panelis ir izslégts — visas funkcijas ir atslégtas) / ON (kontroles panelis ir ieslégts)
Piezime: Pé&c aptuveni vienas mindtes gaisa nosticéja nedarbo$anas (iesik§ana un gaismas), tas automatiski atgriezas uz stand/by.
T2.  ONJ/OFF gaismas
piespiest vél, lai izslégtu gaismas.
T3.  ON/OFF Automatiska darbiba “AdaptTech”
Gaisa nosiicéjs automatiski uzstada 1 iesk$anas atrumu (jaudu), lai palielinatu to, gadijuma, ja gaisa nosticéja sensora noteiktie
vides apstakli to pieprasa.
Gadijuma, ja nav vides parmainu, péc 10 minitém (ja gaisa nostcéjs jau ir 1 iestk$anas atruma (jauda)), gaisa nostcéjs izslédzas.
Piezime: §Ts funkcijas pareizai lieto$anai, ir vispirms javeic "Parametru regulé$ana automatiskai darbibai” (skat. attiecigo paragrafu).
Piezime: Automatiskas darbibas laika, ja lietotajs rikojas uz citam funkcijam, kas regulé atrumu, autoventilacijas funkcijas atslédzas.
T4.  lesikSanas atruma (jaudas) manuala izvéle:
L4: 1.iestkSanas atrums (jauda)
L5: 2.ieskSanas atrums (jauda)
L6: 3.iestkSanas atrums (jauda)
Piespiest vélreiz, lai izslégtu gaisa noslicéju (OFF).
Piezime: manuala izvéle izk|auj jebkadu citu funkciju saistiba ar ieskSanu.
T5. “POWER BOOST” intensivas iesik$anas (jaudas) atruma ON/OFF (ar taimeri).
Piezime: Péc 5 darbo$anas minatém gaisa nosiicéjs atgriezas iepriek§éja stavokli.
T6.  “Refresh” darbo$anas rezima ON/OFF
Katru 50. neaktivitates mindti ieslédzas 1. iestik§anas atrums (jauda) uz 10 minatém.
T7.  lestkSanas atruma (jaudas) novélotas izsleég$anas (aptuveni 30mindtes) ON/OFF
Piezime: &7 funkcija ir pieejams atrumiem, kas ir izvélami ar taustu T4.
T8.  Filtru piesatinasanas raditajs un iestati$ana uz nulli (reset)
Tausts automatiski ieslédzas ar fikséto gaismu, kad ir nepiecieSams veikt tauku filtru tehnisko apkopi.
Tausts automatiski ieslédzas ar mirgulojo$u gaismu, kad ir nepiecie$ams veikt ogles filtru tehnisko apkopi.
Péc tehniskas apkopes veik$anas, ar izslégtu gaisa noslicéju un aktivu taustu, piespiest taustu ilgak par 3 sekundém, lai veiktu filtru
piesatinasanas raditaja iestatiSanu uz nulli, nepiecieSsamibas gadijuma, atkartot operaciju (pieméram,
gadijuma, ja ir piesatinati abi filtri).

Ogles filtra piesatinasanas raditaja iedarbinasana

Parasti, ogles filtra piesatinasanas raditajs ir atslégts. Lai to iedarbinatu, ir jarikojas sekojo$aja veida:

Kad displejs ir ieslégts (ON) un iesiksana ir izslégta (OFF), vienlaicigi piespiest taustus T8 un T9 ilgak par 3 sekundém,
tausts T9 ieslédzas ar fiksétu gaismu aptuveni uz 5 sekundém, noradot uz notiku$o iedarbinasanu.

Lai to atslégtu, ir jaatkarto operacija, tausts T9 mirgulos aptuveni 5 sekundes, noradot uz notiku$o atslég$anos.

Parametru regulé$ana Automatiskai darbibai
Lai varétu pareizi izmantot automatisko darbibu, ir javeic “Gaisa nosiicéja kalibréSana”.

Gaisa nosiicéja kalibrésana

Kad displejs ir ieslégts (ON) un iestk$ana ir izslégta (OFF), ir japiespiez tausts T3 uz 5 sekundém.

1.iestik§anas atrums (jauda) sak darbibu un tausts T3 mirgulo, noradot uz gaisa nosiicéja kalibré$anas sakumu, kas ilgs aptuveni 5 mindtes.
Piezime: Lai partrauktu kalibré$anu, ir japiespiez tausts T3 uz 5 sekundém; kalibré$ana bis atslégta, un ta bis jaatkarto.

TEHNISKA APKALPOSANA

Pirms jebkura veida tehniskas apkalo$anas darba, atslégt gaisa nosiicéju no elektribas.

TIRISANA

Gaisa nostcéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik bieZi tiek veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan no iekSpuses.
Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas Iidzekliem.

Neizmantot jebkuru abrazivus saturodu produktu.

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiri§anas un filtru nomaini§anas normu neievéro$ana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir ietecams pieturéties pie
ieteiktam instrukcijam.
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Tiek noraidita jebukra atbildba par iesp&jamiem dzinéja bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbisto$as tehniskas apkalpo$a -
nas vai augstak minéto bridinajumu neievérodanas de|.

PRETTAUKU FILTRS

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena pagatavo$anas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas temperatiras
un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var k|t nespodras, bet jebkura gadr -
juma to spé&jas nemainas Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk debloké$anas atsperes rokturis.

AKTIVO OGLU FILTRS (Tikai Versiai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no &diena gatavo$anas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tiri§anas biezuma.
Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

SPULDZU NOMAINISANA

Atvienot ierTci no elektriskas sistémas.

Gaisa nos(cgjs ir aprikots ar apgaismosanas sistému, kas pamatojas uz LED tehnologiju.
LED nodrosina optimalu apgaismos$anu, kas ilgst 10 reizes vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietauptt 90% elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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MK - ACTTUPATOP

MpuppxyBajTe ce cTporo Ao ynaTcTearta AafgeHu BO 0BOj NpupayHuk. Hue oabueame G1nokakea oaroBOpHOCT 3a GUNokakos npo -

6rem, WTeTa UNK Noxap Npean3BMKaH Ha anapaToT Kako pe3ynTaT Ha Hecrefere Ha ynaTcTBaTa BKkIly4eHn BO OBOj NpupayHuk. Acnu-

paTopoT e HaMeHeT UCKNY4YMBO 3a AoMallHa ynoTpe6a. AcnMpaTopoT MOXe Aa Ce pa3nuKyBa No U3rneAoT of CNMKUTE BO OBa

ynaTcTBO, HO cenak ynaTcTBara 3a ynotpeGa, ofpXyBaeTo ¥ ynaTcTBaTa 3a UHCTanMpamwe ocTaHyBaaT UCTH.

! BaxHo e aa ro 3ayyBaTe oBa ynaTcTBO 3a ja 61 Moxene fa ro koHcyntupate Bo 6uno koj MoMeHT. Bo cnyuyaj Ha npopax6a, pac
XOflyBatb€ UK Ha NpemMecTyBatbe, Heka 0CTaHe 3aefJHO CO MPOU3BOAOT.

! lMpouuTajTe r1 BHUMaTENHo ynatcteata: OBAe UMa BaXHU MH(OPMAaLMKM 3a MHCTanupareTo, 3a ynotpebata u 3a 6e3begHocTa.

! He BpLUETE €NEKTPUYHI UM MEXAHWYKM U3MEHI HA NPOWU3BOAOT UM Ha U3[lYBHUTE KaHamnu.

! Mpen fa noyHeTe CO MOHTUPakE Ha anapaToT NPOBEPETe Ja HE Ce OLITETEHW KOMMOHEHTUTE. Bo cnpoTuBHo, oGpateTe ce Kaj
BaLUMOT AUCTPUBYTEP W HE NPOAOIKYBA|TE CO MOHTUPAHETO.

3abenewka: [lonatouute 03HaueHu co cumbonoT «(*)» ce dhakyntatueeH goaateH npubop Ko ce BKIyYeHU camo BO

HeKorKy Mofien, a ako He ce BKNy4eHu Bo MofenoT Tpeba fia ce HaGaBar.

BAXHW COBETU
MpeaynpenyBate! [la He ro noBp3yBaTe anapaToT CO eNeKTPUYHOTO HamojyBatbe Ce JoAeka MOHTaxaTa He 61e LIenocHo kKomnneTHa.
Mpepn 6unokakBa onepavyja 3a YUCTEHE UMK OAPXKYBa-E, UCKIYYEeTe ro acnMpaTopoT O eNeKTpUYHaTa Mpexa co Bafete Ha CTPYjHUOT
MPUKITYYHUK UITW CO UCKMYYYBakb€e Ha AOMALLHUOT MPEXeH NpekuHyBau.
3a cuTe onepaLym 3a MOHTaXa v OfipXyBake fia ce KopuctaTr paboTHM pakaBuLy
OBoj anapart He e HaMeHeT 3a KopuCTee Of CTpaHa Ha AeLia Unu NnLa co HamaneHu U3NYKK, CEH3OPHU UMW MEHTaNHN CNocoBHOCTY,
UMK aKo HeMaat UCKYCTBO UMK 3Haeke, AOKOMKY He Ce MOA HafA3op unu ce umaat obyyyBaHo 3a ynotpeba Ha anapaToT of nuye OAro
BOPHO 3a HUBHaTa 6e36efHOCT.
Tpeba pa ce BHMMaBa, fjeLiata Aa He Cu Urpaat co ypeaorT.
Hukoraiu He kKopucTeTe ro acnMpaTopoT ako ja HemaTe NpaBMIHO MOHTUPaHO peLueTkaTal
AcnupatopoT HUKOTALL He cmee fa ce kopucTy kako MOBpLUMHA 3@ NoAapLIKa AOKOIKY He e NPeLyU3HO HaBeAEeHo.
MpocTopujata Mopa Aa Guae AOBOMHO NPOBETPEHa Kora KyjHCKMOT acnupaTop ce KOpUCTY 3aefiHO CO anapaTit KoM CoropyBaart rac unu
Ipyrv ropuea.
1130yBHMOT BO3AYX He CMee fia Ce NpeAaBa BO aKTUBEH Olak 3@ Yaf CTBOPEH Of anapaTii Kou coropysaar rac uni apyrv ropusa. Ctporo
ce 3abpaHyBa (nambupate Ha xpaHaTa nof Cam1oT acnupaTop.
YnotpebaTa Ha 0TBOPEHM NNaMeHm e WTeTHa 3a (PUNTpUTe U MOXe Aa Npean3BIKa PU3VK Of Noxap 1 nopaam Toa Mopa Aa ce 3berHysa
BO CUTE OKONTHOCTH.
Cekoe npxxetbe Mopa rpuX1BO fia Ce Hanpasu CO Lien Aa Ce CNpeym fa He fojae [0 Npe3arpeBatbe Ha MacnoTo U NNamMHyBakbe.
lMpucTanHuTe AenoBM 04 acNMPaTopOT MOXAT 3HAUNTENHO fja Ce 3arpeart kora ce KOpUCTY 3aefiHO ypes 3a roTBekbe.
Llto ce oaHecyBa A0 TexHUykuTe 1 6e30eAHOCHNTE Mepku 3a NpUMeHa 3a Ucdpnake Ha napea BaxHO e BHUMATENHo Aa ce cneaar
npaeunata fjafjeHu o4 KOMNETEHTHUTE BNacTy.
AcnupaTopoT MOpa PeoBHO [a Ce YMCTU Kako 04 BHAaTPeLLHOCTa Taka 1 of HagsopelwHocTa (HAJMAJKY EAHALL MECEYHO, Bo cekoj
cnyyaj notpe6Ho e Aa ce nocTanyea BO COTNACHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OfipXyBatbe AafieHN BO 0BOj NPUPAYHNK).
AKo He ce cnefjaT ynatcTBaTa BO OAHOC Ha aCNpaTopPOT M YNCTEHETO Ha (UNTpUTE Ke A0BeAE 10 PU3NK Of NOXapH.
[la He ro kopuCTUTe UNK 0CTaBaTe acnupaTopoT 6e3 NPaBUIHO MOHTMPAHM CHjanuLy NOpaau MOXHUOT PU3KK OF eNeKTPUYEH yaap.
Hue onbuBame Gunokaksa 0OAroBOPHOCT 3a Gunokakos Npobnem, WTeTa UK noxap NpeAn3BuKaH Ha anapaToT kako pesynTaT Ha Hecne-
[ietbe Ha ynaTcTBaTa BKNyYEHW BO OBOj NPUPAYHMK.
OBoj anapar e obenexaH cornacHo EBponckata aupektuea 2012/19/EC 3a WckopucteHa Enektpuya n Enektpotcka Onpema (Waste
Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBatbe Ha 0BOj IpOW3BOJ NomaraTte fja ce Crpeyar NoTeHuujanHnTe
HeraTWBHW NOCNEAMLM 3a OKONWHATA W 34paBjeTo Ha YOBEKOT, LWTO WHaKy 61 ce npeau3BuKane of HECOOABETHOTO TPeTUpake Kako
0TNafoK Ha 0BOj NPOM3BOA.

paT He CMee Aa Ce TpeTupa Kako KoMyHarneH otnaj. Hal'lpOTl/lB ou Tpeﬁano Aa ce ofHece 0 COOABETHOTO MECTO 3a coﬁmpal-be

3a peyuknupame Ha enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaH:eTO Mopa Aia Ce U3BPLUX BO COrMacHOCT CO NoKanHute

nponucu 3a X1WBOTHaTa cpenHa 3a 0TCTpaHyBake Ha oTnaaeH MaTepMjan. 3a noseke AeTarbHu MHCbOpMaLWIVI 3a TpeTMaHoT,
nonpaBaweTo U peLuKNnparweTo Ha OBOj npoussoj Be monume KOHTaKTVIpajTe co BawwuTe nokanHu Bnactu, Bawara KOMYyHanHa cny>|<6a
Wnn Co npofdaBHuULaTa o Kafe ro umate KyneHo nponssooT.

E CumBonoT npelypTaHa kaHTa 3a ry6pe Ha NPON3BOAOT UMM Ha JOKYMEHTUTE KoM 0AaT CO MPOMU3BOAOT, NOKaxyBa fieka Toj ana-
]

AnaparoT e Au3ajHupaH, TeCTUpaH U NPOM3BEeAEH Cropes:
. BeabeaHocT: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.
. MoxHocTtu: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; 1ISO (ckp) 5167-3; 1ISO(ckp) 5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; I[EC(ckp) 62301.
. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.
Mpeanoau 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa ce Hamany BNUjaHWeTo BP3 KUBOTHaTA CpeAuHa YknyyeTe ro NoknonHWUOT acnupaTtop Ha MiH
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ManHa 6p3uHa Ha NoYeTOK Ha rOTBEHETO M OCTaBeTe ro 1a paboTu yLUITe HEKONKY MUHYTH MO 3aBPLUYBaETO Ha TOTBEHETO. 3ronemerte
ja 6panHaTa camo BO CNyyaj Ha ronema KonnyiHa Ha Yaj 1 napea v kopucteTe ja popcupanata 6p3nHa Bo peTki cutyaumun. 3ameHeTe ro
unTepoT (-puTe)Ha akTUBEH jarneH kora e noTpebHO Aa ce 3aApxku ecukacHocTa Ha HamanyBare Ha Mupuc. cuncteTe ro ountepor 3a
macTu(-pute) kora e noTpe6HO Aa ce 3aApxu HeroBaTa edukacHocT. Kopuctete MakcmaneH aujameTap Ha U3BOLHNOT CUCTEM NpuKaXaH
BO OBOj MpUpaYHuK Aa ce onTummuanpa ecpukacHocTa 1 ja ce Hamanw byyasara.

MpeaynpenyBame! HeycnexoT fa ce MOHTUpaaT WpadoBUTE UMK YPEAOT 3a (hUKCUpakbe BO COrMacHOCT CO OBUe

VHCTPYKLM MOXeE [ja JOBEAE O eNEKTPUYHM OMacHOCTH.

YNOTPEBA

AcnupaTopoT MoXe fia Ce KOpUCTM BO BIUA CO HAABOPELLHO UCHPRake Ha U3AyBHUOT BO3AYX UK CO DUITEp BO BUA CO KPYKHO CTPYEHbE
Ha BO3JyXOT.

Bu CO HAQBOPELUHO UCOPITAKE HA U30YBHUOT BO3OYX
Mapearta ce ucthpna Ha HaBOP NpeKy efAHa U3AYBHa LieBka NO3NLMOHMPaHa Ha NpUKIyYHaTa npupabHuua.
[lnjameTapoT Ha n3ayBHaTa LieBka Tpeba Aa buae eaHakoB Co AnjameTapoT Ha MPCTEHOT 3a NOBP3yBakbe.
MpepynpeayBawe! 3gyBHaTa LieBKa He e JocTaBeHa W Taa Tpeba fa ce kynu.
Bo xopu3oHTanHuoT Aen, LeBkaTa Tpeba Aa uma neceH Harub Ha Harope (okony 10°) 3a Aa MOXe Aa ro npeHecyBa BO34yX0T NONECHO
Ha HafiBop.
AKo acnupatopoT e cHabaeH co puNTpU Co aKTUBEH jarneH, uctute Tpeba aa ce oTcTpaHar.
lMoBp3eTe ro acn1paTopoT Co LiEBKUTE 1 OTBOPUTE 3a U3AYBYBatbE HI3 SU CO injaMeTap ejHaKoB CO U3ne30T Ha BO3AYXOT (MPUKMyYHa
npupabHuua).
YnoTpe6aTa Ha W3AyBHU LIeBKW 1 OTBOPU 3@ U3AYBYBatbe HU3 SUf CO MoMarn Avjametap ke npeauasika HamanyBatbe Ha Gp3vHaTa Ha
BCMYKYyBatbe 1 ApacTuyHo 3ronemyBare Ha byyasarta.
Mopapu Toa ce oabuea Gunkokasa OArOBOPHOCT KOje € NocneauLa Ha Toa.
! KopucTetbe Ha LieBka NOA0Nra 0 HEOMXOAHUOT MUHUMYM.
! KopucTetbe Ha LigBka €O LTO e MOXHO noman 6poj Ha KpMBMHI (MakcuManeH aron Ha kpueuHarta: 90°).
! /3berHyBajTe ApaCTMYHIM NPOMEHN Ha MPECEKOT Ha LieBkaTa.
! KopucTetbe Ha LieBKka Co BHATPELUHOCT KOMKY LITO € MOXHO NoBeKe MasHa.
! Matepujanot Ha ueBkaTa Tpeba fa bruae HopMupaH.

BAPWJAHTA CO ®UNTPUPAHE

BcmykaHuoT Bo3gyx ce ocnoboayBsa o4 MacTuTe 1 Ce e0A0pHpa Npes NOBTOPHO fia Ce ynaTi Hasaf Bo npocTopujata. 3a
KopuCTeH€ Ha acnnpaTopoT BO OBaa BapujaHTa NoTpeGHO e fja BrpaauTe AOMONHUTENEH CUCTEM 3a (hUnTpupatbe Ha 6asa Ha akTUBHU

jarneHu.

Hajmanoto pacTojaHue nomery nnovara of WINOPETOT 3a CafloBUTE 3a FOTBEHE W AONHUOT pab Ha acnupaTopoT Aa He buge nomano of
50cm 3a enekTpUYHNTE anapaTil 3a roTBeke M 65cm 3a racHuTe UK KOMBUHUPAHUTE anapaTy 3a rOTBEHE.
AKO ynaTCTBOTO 3@ MOHTaxa 3a MIMHCKATE MNOYM 0 LWNOPETOT NpeLu3npaaT noronemMo pactojaHue, MopaTte Aaa ce Npuapxysare o Toa.

MPUKINYYYBAHE HA ENIEKTPUYHA EHEPTUJA
MaBHOTO CTpyjHO HanojyBake Mopa Aa OAroBapa Co OMTEroT NokaxaH Ha eTukeTaTa 3a kapakTepucTUKUTE CTaBeHa BHaTpe BO acnuparo
poT. AKO aCMpaTOPOT OAM CO NPUKITYYHUK OBP3ETE O BO LUTEKEPOT BO COMACHOCT CO CTPYjHUTE NPOMMCH 1 NO3ULMOHNPaH Ha npyUcTanHo
MeCTO iypy 1 Mo MOHTaxaTa. Ao He e CHabaeH Co NMPUKIYYHUK (AMPEKTHa BPCKa CO eNEKTPUYHOTO HarojyBakse) Uik ako MPUKIYYHUKOT
He e NoLMpaH Ha NpycTanHo MecTo, Iypy 1 N0 MOHTaxata, npuMeHeTe Gu-nonapeH NpekuHyBaY Bo COTNAcHOCT CO CTaHAapAuTe koj 0be3
GenyBa KOMNNETHO UCKIyYyBake Ha eNEeKTPUYHOTO HaMojyBak-€e Mo YCHOBM MOBP3aHK CO NpeonToBapyBatbe Ha Mpexarta kateropuja lll,
BO COrMacHOCT CO ynaTcTBOTO 3a MOHTaxXa.
MNpeaynpeaysamwe! Mpef (MOBTOPHO) MOBP3yBatbe Ha KOMOTO Off acnUpaTopoT CO ENEKTPUYHOTO HamojyBake W NPOBEPYBabETO Ha
(hyHKLMOHAMNHOCTa, CeKorall NpoBepeTe Aanu CTPYjHUOT kaGen e NpaBuiHO MOHTUPAH.
AcnupaTtopoT e cHabaeH co cneuujaneH kaben 3a HanojyBatbe; BO CMyyaj Ha oWTETyBake Ha kabenoT, nobapajTe NoMoLL 0f CTPyYHa
TexHuuka cnyxba.

BrPALlYBAHE

Tpon3Boz co NpekymMepHa TexuHa, NOMECTyBarbETO U MOHTUPaETO Ha acnupaTopoT Tpeba Ja ce Hanpasw o

Hajmanky Be unu noseke nuua.

Mpen Aa ce NoYHe CO MOHTUPAHETO:

. lpoBepeTe fanu KyneHUoT NPOU3BOL € CO COOBETHU AUMEH3UN 38 OABPAHMOT NPOCTOP 3a MOHTUPatbE.

. 3BageTe ro/rn ounTepoT/-Te Ha aKTUBEH jarneH ako ce JOCTaBeHu (BUAM T M COOABETHWUOT naparpad). Toj/Tue ce MoHTMpa/-aT
caMo aKo caka Aia ce KOpUCTY acnupaTopoT BO BapujaHTa Co unTpuparbe.
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. lMpoBepeTe Aanu Bo BHATPELLHOCTA Ha acnupaTopoT (Mopaau TPaHCMopToT) HemMa MaTepujan of onpemata (Ha npumep Kecutba
CO 3aBPTKM M HABPTKM, rapaHLum 1 p.), ako UMa U3BafieTe ro 1 3a4yBajTe ro.

. AKO € MOXHO OTKaueTe ro 1 TPrHeTe ro MeGenoT Nog 1 okoy MPOCTOPOT 3@ MOHTUpatbE (SMAOT UMK TaBaHOT) Ha acnUpaTopoT 3a
na ce uma nogobpa npuctanHoct. Mery gpyroTo 3awTuteTe ro Me6enoT u cute apyru paboTtu Konky WwTo Moxe nogobpo. Opbepe-
Te pamMHa NOBPLUMHA M MOKPW]TE ja CO 3alTUTa Kaje LUTO NoToa Ke ro CTaBuTe acnupaTopoT W AeNoBIUTe Of onpemarta.

. MpoBepeTe Mery ApyroTo Aa Bo 6Nn3iHa Ha NpOCTOPOT 38 MOHTUPakE Ha acMpaTopoT (BO NPOCTOP Koj € MpUCTaNeH 1 CO MOH-
TUPaH acnupaTop) Ma Ha pacnonarate enekTPUYEH LUTEKep U ieka MoXe fja Ce MOBpP3e Ha ypef 3a UchpryBatbe Ha napeuTe Bo
Ha[lBOpELLUHOCTa (CaMo BapujaHTa Co BCMYKYyBatbe).

. HanpageTe v cute NoTpe6HY suaapcki paboTy (Ha np.: NocTaByBakbe Ha Tekep WM 0TBOP 3a NOMUHYBakbe Ha 0fBOAHaTa
LieBka).

AcnupaTopOT 0AW 3ae[IHO CO NapyMiba 3a NPULBPCTYBabE NPUTOAHN 3a MOTONEMUOT Jen O SUAoBM/TaBaHW. W nokpaj Toa notpe6Ho e
na nobapate 06jacHyBatbe 0 KBanuguKyBaH TEXHUYAp 3a ja BU NOTBPAM 3@ NPUKNAAHOCTA Ha MaTepujanuTe cnopes BUAOT Ha suaoT/
TaBaHoOT. SuaoT/TaBaHoT Tpeba fa Buage 4OBONHO LBPCT 3a Aa ja M3APXKM TeXMHATA Ha acnupaTopoT.

®OYHKLUNOHUPAKE

KopucteTe ja HajronemaTta 6p3vHa Bo cnyyaj Ha HeBOOBUYaeHa KOHLEHTpaLUmja Ha napew Bo KyjHaTa. Bu npenopayyBame Aa ro Bknyunte
130yBYBabETO 5 MUHYTU MPE] Aa 3aMOYHETE CO FOTBEHETO U [1a ro 0CTaBUTe Aa paboTu okomy 15 MUHYTU N0 3aBPLLYBaE HA FOTBEHETO.

3a fja v opfepete yHKLMMTE HA aCMPaTopOT JOBOIHO € CaMo fia ' JOMIPETE KOMaHAWTe.

g T2 3 T4 T5 T T T8
O O $* & ——— P <o O E

T1.  Cocrojba Ha NOAroTBEHOCT (MCKMy4eHa KOHTPOMHa Tabna - cute dyHKuum ce feaktusupany) / BKIYYEHO
(BKNy4eHa KOHTponHa Tabna)
3abeneuwka: Mo okony eHa MiHYTa KOPUCTEHE Ha aCMMPATOPOT (BCMYKyBat-€ U CBETIO), UCTMOT Ce Bpaka aBTOMaTCK BO CO-
cToj6a Ha NOAroTBEHOCT.
T2.  BknyuyBamwe/ucknyuyBate Ha CBETNOTO
NpUTUCHeTe YILTe efHall 3a Aa ro UCKNy4YuTe CBETNOTO.

T3.  BknyvyBawe/ucknyyyBamwe Ha aBTOMaTCKo pyHKUMoHUpake “AdaptTech ”
AcnupaTopoT aBTOMaTCKM ja nocTaByBa 6pavHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe 3a fja Ce 3rofleMy ako HafiBOPELUHITE YCrioBYU OTKpUe-
HYW 03 CTPaHa Ha CEH30POT Ha acnupaTopoT Toa ro Gapaar.
AKO HemMa NpOMeHM Ha HagBopeLLHUTE ycnosu, no 10 MUHYTY (ako acnpaTopoT e Beke BO 1-Ba 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYBakbE),
acnupaTopoT ce UCKIy4yBa.
3abeneuwka: 3a IpaBUIHO KOPUCTEHE Ha OBaa (yHKLMja HanpaseTe NpBo ,Perynupate Ha napameTpuTe 3a aBTOMATCKO (yHK-
LIMOHMpatse” (BUAW ro cOo4BETHUOT naparpad).
3abeneuwka: 3a Bpeme Ha aBTOMATCKOTO (DyHKLMOHUPatbe ako KOPUCHUKOT M KOPUCTI ApYruTe (YHKLMM 3@ perynupatse Ha
6pauHarta, (yHKUMjaTa aBTOMATCKa BEHTUNALMja ce JeakTuBupa.
T4.  PayHo 6upame Ha Gp3uHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBakbe:
L1: 1-Ba 6p3anHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBate
L2: 2-pa 6panHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe
L3: 3-ta 6panHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe
NPUTUCHEeTE yLUTe eHaLl 3a Aa ro ucknyyute acnupatopot (OFF).
3abenewka: payHoTo bupatse ja uckny4yBa cekoja apyra nocTaBeHa dyHKLuja BO Bpcka CO BCMyKYBaHETO.
T5.  BknyvyBawe/ucknyyyBawe HauHTEH3MBHA Gp3uHa (MOKHOCT) Ha BCMykyBate ,POWER BOOST* (temnupaHa)
3abenewka: Mo 5 MuHyTM paboTa acnupaTopoT ce Bpaka Ha npeTxofHaTa cocTojba.

T6.  BknyvyBate/ucknyuyBame Ha HauuH Ha PyHKUMoHMpate “Refresh”
Cekou 50 MUHYTW Ha HEAKTMBHOCT Ce BKNy4yBa 1-Ba 6p3nHa (MOKHOCT) Ha hyHKLMOHMpatbe 3a 10 MUHYTH.

T7.  Bknyuu/Wcknyum 3agouHeTo UcknyyyBake Ha Gp3uHaTa (MOKHOCTa) Ha BCMYKyBatbe (0komy 30 MUHYTH).
3abeneluka: 0Baa (yHKLMja CTOM Ha pacnonararwe 3a 6p3nHUTE WTO MOXe fa ce bupaart co konyeTo T4.

T8.  WnpukaTop u peceTnpare Ha 3acUTeHoCTa Ha unTpuTe
KonueTo ce 3ananysa aBTomaTcku co (UKCHO CBETNO Kora e NoTpebHO Aa ce 3BPLLN CepBUCHPatbe Ha PUNTEPOT 3a MaCTU.
KonueTo ce 3ananysa aBTOMaTCKM CO TPENKaBO CBETNO KOra € NOTPe6HO e fja Ce U3BPLUM CepBUCHpatbe Ha (DUITEPOT Ha jarneH.
Mo cepBucHpareTo, NPU UCKITY4eH acnupaTop v akTUBHO KONYe, NPUTUCHETE o KonyeTo noseke o 3 CEKyHAM 3a Aa HanpasuTe
peceTuparbe Ha MHAMKATOPOT Ha 3aCUTEHOCT Ha PUNTPUTE, NOBTOPETE ja OnepaLmjaTa ako e NoTpebHo (Ha NpuMep BO Cnyyaj ako
ce 3acuTeHu gBara untpu).
AKTUBMpPabe Ha MHAMKATOPOT 32 3aCUTEHOCT Ha IMNTEPOT Ha jarneH
/IHaMKATOPOT 3@ 3aCUTEHOCT Ha (UNTEPOT Ha jarneH BoobUYaeHo e feakTueMpaH. 3a 4a ro akTueMpaTe NocTaneTe Ha CriegHUOT
HauuH: Mpu 3ananeH ekpaH (ON) u ucknyyeHo Bemykysate (OFF) nputucHete ru uctospemeHo konyuwata T7 n T8 noseke oa 3
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ceKkyHau, konyeTo T8 ce 3anarnyBa co (PUKCHO CBETNO OKOMy 5 CeKyHAM 3a [ja ro CUrHanuaupa akTUBUParETo.
3a fa ro jeakTuBuparte, NOBTOpPETe ja onepauyujaTta, konyeto T8 ke Tpenka okony 5 cekyHaw 3a fja CUrHanu3vpa Aeka e AeakTuem -
paHo.

Perynupate Ha napameTpuTe 3a aBTOMaTCKO (PyHKLIMOHUpPaHe

3a NpaBuITHO KOPUCTEHE HA aBTOMATCKOTO (YHKLMOHMPatbe HanpaseTe ,Kannbpupate Ha acnupaTopoT”.

Kann6pupare Ha acnupatopoT

Mpu 3ananex ekpaH (ON) n ncknyyeHo Bcmykysatse (OFF), nputucHeTte ro konyeto T3 5 cekyHau.

1-pa BpanHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBak-e 3anoyHyBa Aa (yHKLMOHMpa a konyeTto T3 Tpenka 3a Aa curHanusvpa feka e

aKTWBMPaHO kannbpuparweTo Ha acnupaTopoT KOELLTO Ke Tpae OKOMy 5 MUHYTH.

3abenewka: 3a ja ce npekuHe kanubpupareTo nputucHeTe ro konyeto T3 5 cekyHan; kanubpupareTo ke ce NoHNWTK U ke Tpeba aa
Ce NoBTOpU.

ONPXYBAHE

MNpeaynpeaysame! Mpep Gunokaksa onepawuyja 3a YUCTEHE UMK OLPXKYBAE, UCKNyYETe Fo acnMpaTopoT 0 enekTpuyHaTa Mpexa co
Bafletbe Ha CTPYJHUOT NPUKIYYHUK NN CO UCKMYYyBakbe Ha AOMALIHUOT MPEXEH NPEKUHYBaY.

YANCTEHE

AcnupaTopoT Mopa peAoBHO fa Cce YNCTK (HajManKy co uctata dpekBeHLmja Co Koja ce BPLUM OLpXYyBakbeTo Ha unTepute 3a MacTy)
kaKko 0fi BHaTPELUHOCTa Taka 1 O HaABOPELIHOCTa. 3@ YNCTEHETO KOPUCTETE KpMa HAaBMAXHETa CO TEYHW HEYTpamnHu AeTepreHTy. [la He
KopucTuTe Npon3soau kou cogpxart abpasusn. HE KOPUCTETE ANIKOXON!

MpepynpeayBate! Ako He ce crefar ynaTcTBaTta BO OAHOC Ha YNCTEHETO Ha acnupaTopoT U 3aMeHaTa Ha (unTpuTe ke foBeAe A0
pu3uk of noxapu. Ce npenopayysa A0 NpUapXyBatbe Ha NPeANOXeHNTE ynaTcTBa.

Hvie op6nBame GUnokakea 0AroBOPHOCT 3@ EBEHTYarHN OLUTETYBatba Ha MOTOPOT UMK NoXap Npean3BIKaH kako pe3ynTaT Ha Henpasua
HO OZIPXXYBat-€ UMK HECTIeZiee Ha HaBeeH!Te ynaTcTBata.

OUNTEP 3A MACTU

3a cobupate Ha MacHUTe COCTOjKM Of NnapeaTa Of roTBEHETO.

MeTanHuoT dunTep 3a MacTi Tpeba Aa ce YUCTV efiHALI MECEYHO CO HearpecuBHN AETEPTEHTH, PAYHO UMM BO MalLMHa 3a MUEHE Ha
CajoBM Ha HUCKM TemMnepaTypy 1 BO KpaTok uHTepBarn. Co nepereTo BO MallMHa 3@ MUEHE Ha CafjoBN METarHUOT (unTep 3a MacTy
MOXe Aa ja u3rybu manky 6ojata HO HErOBUTE KapakTEepPUCTMKM 3a (OUNTPUPake BOOMLITO He Ce MeHyBaar. 3a Aa ro U3BaanuTte untepot
32 MacTyv noBneyeTe ro 3a6eLoT 3a OTKOM4yBakbe.

OUNTEP CO AKTUBEH JATTIEH (Camo 3a BapujaHTa co dpuntpupatse)

3a cobupatbe Ha HenpujaTHUTe MUPUCK O Napearta oA roTBeHEeTo.

3acuTyBabeTo Ha (OUNTEPOT 07 jarneH HacTanyBa no NoBeKe Uy NoManky NpofomkeHa ynotpeba BO 3aBUCHOCT O TUMOT Ha rOTBEHE

11 PE[IOBHOCTA Ha YNCTEHETO Ha punTepoT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj notpebHO e Aa ce 3amMeHm YaypaTa Hajmarnky Ha cekon 4 MeceLy.
HE moxe fa ce nepe unu o6HoByBa.

3AMEHA HA CUJATTULNTE

peMmeH co cucTeM 3a ocBeTyBake basupaH Ha TexHonorujata Ha LED guopa.
LED cBeTunkuTe rapaHTMpaaT ONTMManHo 0CBETNyBakb-e, Maat okony 10 naT NoAonr Bek O TPaANLIMOHANHUTE CBETUIKN 1 OBO3MOXY -
BaaT 3alTesa Ha enekTpuyHa eHepruja n 4o 90%.

3a HuBHaTa 3aMmeHa obparteTe ce Ha criyx6arTa 3a TexHUuKa nogapLUKa.
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NL - AFZUIGKAP

Instruksjonene i denne handboken ma falges ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann

pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp

fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og

installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av
produktet, ma man forsikre seg om at den falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfar elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade
pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som ikke leveres,

men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet for installasjonen er helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra stramnettet ved a trekke ut stapselet eller skru ut sikringen i husets
sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med manglende
erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star ansvarlig
for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet méa vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller andre brennstoffer.
Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for reyk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller andre
brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas. Steking ma forega under kontroll for a unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for raykutlgp, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren ma rengjares ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man folge instruksjonene
som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere risiko for brann.
Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stgt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke
har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre
seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg-og helsekonsekvenser.

Symbolet pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall,
E men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold til lokale
normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
BN roduktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.
Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:
. Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Kapasitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; I[EC 62301.
. Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen og la den
holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er)
kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter
nar det er ngdvendig for a opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere stoy.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfare elektrisk fare.
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BRUKSMATE

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av avtrekksluften.

@ DIREKTE AVTREKK

Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrer som er festet til koblingsflensen. Diameteren i avigpsraret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen. Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften. Hvis ventilatoren er utstyrt
med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning av
stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rgr som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

! Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma vaere godkjent etter gjeldende normer.

RESIRKULERING AV LUFTEN

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen,
er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske
kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en starre avstand, ma denne overholdes.

& ELEKTRISK TILSLUTNING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stepsel,
kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stgpsel (direkte kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er
lett tilgjengelig, méa man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar
i kategorien overspenning IIl, i henhold il installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen
er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjep av en ny.

MONTERING

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjgkkenventilatoren ma derfor utfares av to eller flere personer.

Fer installasjonen:

. Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt a installere det pa.

. Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilherende paragraf).
Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehersutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter transporten.
Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom det er mulig, er det best 8 demontere og ta vekk mgblene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade for & ha bedre

tilgiengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan sette ventilatorhetten
og tilbehgrsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade (tilgjengelig ogsa etter at
ventilatorhetten er montert) og at det er mulig & koble seg til en innretning for reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).
. Gijer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert tekniker kontrollere
for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma vaere sterkt nok til a tale ventilatorhettens vekt.
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FUNKSJON

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa kjgkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter far du begynner & lage mat, og la den
fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Om de functies van de kap selecteer gewoon lichtjes aanraken en houden controle.

T T2 T4 T5 ™ 17 T8
O O $* & —— P” <o O B

T1.  Standby (kontrollpanelet er avslatt - alle funksjonene er deaktivert) / ON (kontrollpanelet er paslatt)
Merk: Etter cirka ett minutts inaktivitet (vifte og lys), gar hetten automatisk tilbake til standby.
T2. Lys ON/OFF
Trykk enda en gang for a sla av lysene.
T3.  Automatisk funksjon ON/OFF “AdaptTech”
Kjekkenhetten stiller seg automatisk i viftehastighet (-styrke), og vil eke hastigheten dersom hettens sensor registrerer at det er
ngdvendig ut fra romluften.
Hvis det ikke er noen endringer i romluften, vil hetten sla seg av etter 10 minutter (hvis viften star i viftehastighet (-styrke) 1).
Merk: for riktig bruk av denne funksjonen skal man ferst utfare "Justering av parameterne for automatisk funksjon " (se tilsvarende
avsnitt).
Merk: Funksjonen automatisk ventilasjon vil deaktiveres hvis brukeren betjener de andre funksjonene som regulerer hastigheten
mens hetten star pa automatisk funksjon.
T4.  Manuelt valg av viftehastigheten (-styrken):
L1: viftehastighet (-styrke) 1
L2: viftehastighet (-styrke) 2
L3: viftehastighet (-styrke) 3
Trykk enda en gang for a sla av viften (OFF).
Merk: manuelt valg utelukker enhver annen viftefunksjon man eventuelt har innstilt.
T5.  ON/OFF snelheid (power) zuig intensieve "PowerBoost" (instellen tijd)
Opmerking: Na 5 minuten van de werking, de kap terug naar de vorige instellingen.
T6.  ON/OFF “Refresh”
Etter hvert 50. minutt med inaktivitet slar kjgkkenhetten seg pa i viftehastighet 1 i 10 minutter.
T7.  Forsinket avslaing av viftehastigheten (-styrken) ON/OFF (cirka 30 minutter)
Merk: denne funksjonen er tilgjengelig for hastighetene som kan velges med knappen T4.
T8.  Varsel for skitne filtre og nullstilling av disse
Knappen lyser automatisk fast nar det er ngdvendig a utfere vedlikehold av fettfilteret. Knappen blinker automatisk nar det er
ngdvendig a utfgre vedlikehold av kullfilteret.
Etter vedlikeholdet skal man med avslatt kjgkkenhette og aktivert knapp holde knappen inntrykt i mer enn 3 sekunder for a nullstille
varselet for skitne filtre. Gjenta operasjonen om ngdvendig (f.eks. hvis begge filtrene skulle vaere skitne).
Aktivering av varselet for skittent kullfilter
Varselet for skittent kullfilter er vanligvis deaktivert. Ga frem pa falgende mate for a aktivere det:
Med paslatt skierm (ON) og avslatt vifte (OFF), skal man holde knappene T7 og T8 inntrykt samtidig i mer enn 3 sekunder. Knappen
T8 vil lyse fast i cirka 5 sekunder for & angi at varselet er aktivert.
Gjenta operasjonen for a deaktivere varselet. Knappen T8 vil blinke i cirka 5 sekunder for & angi at varselet er deaktivert.
Justering av parameterne for automatisk funksjon
For a sikre korrekt bruk av den automatiske funksjonen, skal man utfere "Kalibrering av kjgkkenhetten".

Kalibrering av kjgkkenhetten

Med paslatt skjerm (ON) og avslatt vifte (OFF), skal man holde knappen T3 inntrykt i 5 sekunder.

Viftehastighet ( -styrke) 1 slar seg pa, og knappen T3 blinker for a angi at kalibreringen av kjgkkenhetten har begynt. Denne varer i cirka 5
minutter.

Merk: for & avbryte kalibreringen skal man holde knappen T3 inntrykt i 5 sekunder; kalibreringen utferes ikke og ma derfor repeteres.

VEDLIKEHOLD

Advarsel! Far enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut ledningen eller sla av husets
hovedstrgmbryter.
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RENGJGRING

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst s& ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til rengjering
benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjgringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene folges, kan det fere til brann. Det er derfor meget viktig & falge denne
bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller andre skader
som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.

FETTFILTERET (Fanger kokefettpartikler)

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur
og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke. For a demontere fettfilteret
ma man dra i fjeerhandtaket.

KULLFILTER (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye. Det kan IKKE vaskes eller
benyttes om igjen

UTSKIFTING AV LYSPARER

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.
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NO - VENTILATOR

Instruksjonene i denne handboken ma folges naye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa

apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er

ment for avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk. Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som

vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av
produktet, ma man forsikre seg om at den falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfar elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade
pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som ikke leveres,
men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet for installasjonen er helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra stramnettet ved a trekke ut stapselet eller skru ut sikringen i husets
sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker Ventilatoren er ikke egnet til a brukes av
barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre
disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!

Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet méa vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller andre brennstoffer.
Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for rayk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller andre
brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for raykutlgp, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren ma rengjares ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;

uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjaring av filtrene, vil dette medfere risiko
for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne
handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige negative miljgog helsekonse
kvenser.

E Symbolet pa produktet eller pa papirer som fglger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall,

men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold til lokale nor -
EEE  mer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av detteproduktet kan du kontakte
egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

« Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
« Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen og la den
holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er)
kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter
nar det er ngdvendig for a opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere stoy.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfare elektrisk fare.
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BRUKSMATE
Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av avtrekksluften.
Direkte avtrekk Dampene fares ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet til koblingsflensen.
Diameteren i avlgpsraret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.
Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Pa den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.
Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjernes.
Koble ventilatoren til rar og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning av
stayen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
! Bruk et sa kort rer som mulig.
! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).
! Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.
! Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.
! Rermaterialet ma vaere godkjent etter gjeldende normer.

RESIRKULERING AV LUFTEN

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for den fores tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen,
er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske
kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& ELEKTRISK TILSLUTNING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stapsel,
kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
0gsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stapsel (direkte kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er
lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar
i kategorien overspenning IIl, i henhold il installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen
er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

MONTERING

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere personer.
Fer installasjonen:

. Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt & installere det pa.

. Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilherende paragraf).
Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehersutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter transporten.
Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom det er mulig, er det best a demontere og ta vekk mgblene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade for & ha bedre

tilgiengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som berares av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan sette ventilatorhetten
og tilbeharsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade (tilgjengelig ogsa etter at
ventilatorhetten er montert) og at det er mulig & koble seg til en innretning for reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).
. Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrer).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert tekniker kontrol
lere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til & tale ventilatorhettens vekt.
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FUNKSJON

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa kjgkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter far du begynner & lage mat, og la den
fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Det er tilstrekkelig [ streife betjeningsknappene for i velge kjfkkenhettens funksjoner.

™ T2 3 T4 T5 T T T8
O -6 $* & ——— P <o O B

T1.  Standby (kontrollpanelet er avslitt — alle funksjonene er deaktivert) / ON (kontrollpanelet er pislitt)
Merk: Etter cirka ett minutts inaktivitet (vifte og lys), gir hetten automatisk tilbake til standby.
T2. Lys ON/OFF
Trykk enda en gang for [ slf av lysene.
T3.  Automatisk funksjon ON/OFF “AdaptTech”
Kjfkkenhetten stiller seg automatisk i viftehastighet (-styrke) 1, og vil fke hastigheten dersom hettens sensor registrerer at det er
nfdvendig ut fra romluften.
Hvis det ikke er noen endringer i romluften, vil hetten sli seg av etter 10 minutter (hvis viften stir i viftehastighet (- styrke) 1).
Merk: for riktig bruk av denne funksjonen skal man ffrst utffre "Justering av parameterne for automatisk funksjon " (se tilsvarende
avsnitt).
Merk: Funksjonen automatisk ventilasjon vil deaktiveres hvis brukeren betjener de andre funksjonene som regulerer hastigheten
mens hetten stir pl automatisk funksjon.
T4.  Manuelt valg av viftehastigheten (-styrken):
L4: viftehastighet (-styrke) 1
L5: viftehastighet (-styrke) 2
L6: viftehastighet (-styrke) 3
Trykk enda en gang for | sli av viften (OFF)
Merk: manuelt valg utelukker enhver annen viftefunksjon man eventuelt har innstilt.
T5.  ONJ/OFF Intensiv viftehastighet (-styrke) “POWER BOOST” (tidsinnstilt)
Merk: Etter a ha statt pa i 5 minutter, vil viften ga tilbake til forrige innstilte hastighet.
T6.  “Refresh” ON/OFF
Etter hvert 50. minutt med inaktivitet slar kjgkkenhetten seg pa i viftehastighet 1 i 10 minutter.
T7.  Forsinket avslaing av viftehastigheten (-styrken) ON/OFF (cirka 30 minutter)
Merk: denne funksjonen er tilgjengelig for hastighetene som kan velges med knappen T4.
T8.  Varsel for skitne filtre og nullstilling av disse
Knappen lyser automatisk fast nar det er nedvendig & utfere vedlikehold av fettfilteret.
Knappen blinker automatisk nar det er ngdvendig a utfere vedlikehold av kullfilteret.
Etter vedlikeholdet skal man med avslatt kjgkkenhette og aktivert knapp holde knappen inntrykt i mer enn 3 sekunder for a nullstille
varselet for skitne filtre. Gjenta operasjonen om ngdvendig (f.eks. hvis begge filtrene skulle vaere skitne).

Aktivering av varselet for skittent kullfilter

Varselet for skittent kullfilter er vanligvis deaktivert. Ga frem pa falgende mate for a aktivere det:

Med paslatt skierm (ON) og avslatt vifte (OFF), skal man holde knappene T8 og T9 inntrykt samtidig i mer enn 3 sekunder. Knappen T9 vil
lyse fast i cirka 5 sekunder for & angi at varselet er aktivert.

Gjenta operasjonen for & deaktivere varselet. Knappen T9 vil blinke i cirka 5 sekunder for & angi at varselet er deaktivert.

Justering av parameterne for automatisk funksjon
For a sikre korrekt bruk av den automatiske funksjonen, skal man utfere "Kalibrering av kjgkkenhetten".

Kalibrering av kjgkkenhetten

Med paslatt skjerm (ON) og avslatt vifte (OFF), skal man holde knappen T3 inntrykt i 5 sekunder.

Viftehastighet (-styrke) 1 slar seg pa, og knappen T3 blinker for & angi at kalibreringen av kjgkkenhetten har begynt. Denne varer i cirka 5
minutter.

Merk: for & avbryte kalibreringen skal man holde knappen T3 inntrykt i 5 sekunder; kalibreringen utferes ikke og ma derfor repeteres.

VEDLIKEHOLD

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stramnettet ved & dra ut ledningen eller
sla av husets hovedstrgmbryter.

RENGJGRING

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst s& ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til rengjaring
benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjgringsmiddel.
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Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene falges, kan det fere til brann. Det er derfor meget viktig & felge denne
bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller andre skader
som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.

FETTFILTERET

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur
og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For a demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

KULLFILTER (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

UTSKIFTING AV LYSPARER

Koble ventilatoren fra stramnettet.
Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych niniejszej instrukeji. Producent

uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instruk -

cji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. Okap moze rézni¢ sie pod

wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji

montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowac¢ instrukcje obstugi aby méc niej skorzysta¢ kazdej chwili. przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki,
nalezy upewnic sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sie trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania pielegnacii
urzadzenia.

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ jego czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jedli tak,
nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)’ wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych przypadkach powinny by¢ zaku

pione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtaczac¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac wtyczke gniazdka lub
wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynno$ci montazowe konserwacyjne wykonywac¢ rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych
czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub do$wiadczenia uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawia sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac okapu bez prawidtowo zamontowanych
filtrow!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana. Pomieszczenie,
ktorym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢ odpowiednia wentylacje.
Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych przez urzadze -
nia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem. Podczas smazenia
nalezy zachowac ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu
nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

zakresie koniecznych do zastosowania srodkéw technicznych bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy $cisle przestrze -
gac przepiséw wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ MIESIACU, zachowaniem wskazéwek
dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrow powoduje powstanie zagrozenia pozarem.
Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie wynikajace nieprzestrzegania zalecen
podanych niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia

negatywnego wptywu produktu na $rodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

zy oddac go do wasciwego punktu zbiérki recyklingu sprzetow elektrycznych elektronicznych. Wiasciwa utylizacja ztomowanie

pomaga eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac szczegétowe dane

EmE  (otyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczysz -
czania miasta lub sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

E Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nate

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunkami:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajno$¢:EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wtgczony przez kilka minut po zakonczeniu-gotowa
nia. Zwigksza¢ obroty jedynie przypadku duzej iloéci dymu pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko ekstremalnych sytuacjach. razie
potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachow. razie koniecznosci wyczysci filtr/filtry smaru,
aby utrzyma¢ dobra wydajno$c¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej niniejszej instrukcji, celu
optymalizacji wydajno$ci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzeh mocujacych zgodnie niniejszymiinstrukcjami moze spowodowac¢ zagrozenia natury elek
trycznej.

OBSLUGA

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg filtrowane odprowadzane
powrotem do pomieszczenia).

OKAP PRACUJACY JAKO WYCIAG
Opary sg usuwane na zewnatrz rura odprowadzajacq zamocowang do kotnierza taczeniowego. Srednica rury odprowadzajacej musi byé
réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.
Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy ja zakupic.
cze$ci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli okap jest zaopa
trzony filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.
Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu okapu (kotnierz taczenio
wy).
Uzycie przewoddw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci okapu.
Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.
! Uzywac jak najkrotszego przewodu.
! Uzywac¢ przewodu jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagigcia: 90°).
! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.
! Uzywac¢ przewodu jak najgtadszej powierzchni wewngtrznej.
! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujacymi normami.

OKAP PRACUJACY JAKO POCHLANIACZ

Aby uzywaé okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane tluszczu zapachéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki gérnej ostonie komina.

INSTALACJA OKAPU

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia,na ktérej znajduja sig naczynia na urzadzeniu grzejnym najnizsza czescia okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elektrycznych nie mniej niz 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegto$¢,nalezy dostosowac sig do takich wskazan.

& POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej czeséci okapu. Jesli okap jest wyposa -
zony we wtyczke,nalezy jg podtaczy¢ do gniazdka zgodnego obowigzujacymi normami umieszczonego tatwo dostepnym miejscu, rowniez

po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezpo$rednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie tatwo dostepnym miejscu,
réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odcigcie od sieci
elektrycznej warunkach nad pradowych kategorii Ill, zgodnie zasadami instalacji.

Uwagal! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sig¢ zawsze upewni
¢,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewdd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamoéwic¢ biurze obstugi serwisowej.

INSTALACJA OKAPU

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby. Przed przystapieniem do

instalacji:

. Sprawdzi¢,czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (¥), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie zamontowa¢
tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wersji filtrujace;.
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. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powodéw zwigzanych transportem) dodatkowego materiatu dostarczanego wraz
urzadzeniem (na przyktad woreczkow wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjac je zachowag.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ usuna¢ meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskac tatwy dostep do sufitu/
Sciany, na ktorej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska powierzchnig, na ktorej bedzie oparty okap elementy wyposazenia przykry¢
ja folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzic,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu okapu) jest dostepne
gniazdko wtykowe czy mozna podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na zewnatrz opary (tylko wersji filtrujace;).

. Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwor do przej$cia przewodu odprowadza-
jacego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci $cian sufitdw. Konieczne jest jednak zasi@gniecie porady wykwalifi-
kowanego technika, aby upewni¢ sie co do odpowiednio$ci materiatéw zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub sufit musza by¢
odpowiednio mocne, aby utrzymac cigzar okapu.

DZIALANIE OKAPU

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu ustawionego na najwyzszq
predko$¢. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go wiaczonym
jeszcze przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko dotkna¢ i przytrzymac kontrolke.

T v T4 T5 T 17 T8
O O $* & —— P <o O B

T1.  Stand by (panel kontrolny wytaczony — wszystkie funkcje roztaczone) / ON (panel kontrolny wtaczony)
Uwaga: Po okoto minucie nie uzywania okapu (zasysanie i o$wietlenie) wraca on automatycznie do pozycji stand/by.
T2.  ON/OFF oswietlenia.
Weisna¢ ponownie, aby wytaczy¢ owietlenie.
T3.  ON/OFF Dziatanie automatyczne “AdaptTech”
Okap ustawia automatycznie predko$¢ (moc) zasysania, aby zwiekszy¢, jesli warunki $rodowiskowe wykryte przez czujnik okapu
tego wymagaja.
W przypadku braku zmian w warunkach $rodowiskowych, po 10 minutach (je$li okap uzyskat juz predko$¢ (moc) zasysania 1), okap
wytacza sie.
Uwaga: aby zagwarantowa¢ wiasciwe dziatanie tej funkcji, nalezy najpierw wykona¢ ,Regulacje parametréw do Dziatania automa-
tycznego” (patrz odno$ny paragraf).
Uwaga: W trakcie dziatania automatycznego jesli uzytkownik dotknie inne funkcje, ktore reguluja predko$¢, funkcja auto wentylacji
dezaktywuje sie.
T4.  Reczny wybor predkosci (mocy) zasysania:
L1: predko$¢ (moc) zasysania 1
L2: predkos¢ (moc) zasysania 2
L3: predkos$¢ (moc) zasysania 3
Przycisna¢ ponownie aby wytaczy¢ okap (OFF).
Uwaga: Wybor reczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione dziatanie zwigzane z zasysaniem.
T5.  ONJ/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe)
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczes$niejszego ustawienia.
T6.  ONJ/OFF sposdb dziatania “Refresh”
Co 50 minut nieaktywno$ci wiacza sie predko$¢ (moc) zasysania 1 na czas 10 minut.
T7.  ON/OFF Opdznionego wytaczenia predkosci (mocy) zasysania (okoto30 minut).
Uwaga: ta funkcja jest dostepna dla predkosci wybieralnych przyciskiem T4.
T8.  Wskaznik i reset nasycenia filtrow.
Przycisk wiacza sie automatycznie przy statym $wietle kiedy nalezy dokona¢ konserwagiji filtra przeciwttuszczowego. Przycisk wia-
cza si¢ automatycznie przy $wietle migoczacym kiedy nalezy dokona¢ konserwacii filtra weglowego.
Po wykonaniu konserwacji, przy wytaczonym okapie i aktywnym przycisku, nacisna¢ przycisk przez dtuzej niz 3 sekundy aby zrese-
towa¢ wskaznik nasycenia filtrow, powtérzy¢ czynno$¢ jesli to konieczne (np. jesli sa nasycone obydwa filtry).

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego

Wskaznik nasycenia filtra weglowego zwyczajowo jest wytaczony. Aby go aktywowac,nalezy postepowaé w nastepujacy sposob:
Przy wiaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF) wcisna¢ jednocze$nie przyciski T7 prze diuzej niz 3 sekundy,
przycisk T8 wiacza sie przy statym $wietle przez okoto 5 sekund aby wskaza¢ dokonanie wiaczenia. Aby go wytaczy¢,nalezy powto-
rzy¢ operacjeg, przycisk T8 bedzie migotat przez okoto 5 sekund aby wskaza¢ wykonanie wytaczenia.
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Regulacja parametrow do Dziatania automatycznego
Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie automatyczne nalezy wykonac “Kalibracje okapu’”.

Kalibracja okapu

Przy wtaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF), weiska¢ przycisk T3 przez 5 sekund.

Predkos¢ (moc) zasysania 1 zaczyna dziata¢ i przycisk T3 migocze aby wskazac,ze rozpoczeta sig kalibracja okapu, ktéra bedzie trwata
przez okoto 5 minut.

Uwaga: aby przerwac kalibracje wcisna¢ T3 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewazniona i bedzie musiata by¢ powtérzona.

KONSERWACJA

Uwagal! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmujac wtyczke
gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

CZYSZCZENIE OKAPU

Okap nalezy czesto czysci¢,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej tq sama czestotliwoscia, ktora wykonuje sie czyszczenie filtrow
ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkéw $ciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisoéw dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtréw powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Za-
leca sig zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace nieprzestrzegania zasad konser -
wacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

FILTR PRZECIWTLUSZCZOWY

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesiacu, za pomoca $rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub zmywarce niskiej temperaturze
krotkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra thuszczowego moze spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie po
garsza parametrow jego pracy.

Aby wyjac filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke sprezynowa.

FILTR NA WEG|EL (tylko dla wersiji filtrujacej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dituzszym okresie uzytkowania zalezno$ci od rodzaju kuchni od regularno$ci jaka jest wykony
wane czyszczenie filtra thuszczowego. Wktad filtra powinien by¢ kazdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesigcy. NIE
wolno my¢ lub regenerowac filtra.

WYMIANA OSWIETLENIA
Okap zaopatrzony jest system o$wietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.
LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢10 razy wigksza od lamp tradycyjnych pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdcic sie do serwisu obstugi technicznej.
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PT - EXAUSTOR

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina -se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes,

danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. A coifa foi concebida

para a aspiracdo de fumos e vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso doméstico. A coifa pode ter estéticas

diferentes a quanto ilustrado neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais consultas futuras. Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o manual
acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrucdes: elas apresentam importantes informagdes sobre a instalagéo, uso e seguranga.

! Nao efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagao do dispositivo, verificar todos os componentes que nédo sejam danificados. Caso contrario,
contatar o seu fornecedor e ndo prosseguir com a instalagéo.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" sdo acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos ou séo pegas que ndo

acompanham o produto, mas que precisam ser adquiridas.

& ADVERTENCIAS

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a instalagéo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencao, desligar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho n&o é destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e também
aas pessoas sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém que tenha com conhecimento e
capacidade competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo brinquem com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.

Quando a coifa ¢ utilizada ao mesmo tempo com outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis o local deve dispor de
suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustao de
gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado. A fritura deve
ser feita sob controlo de modo a evitar que o 6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estritamente a quanto
previsto pelos regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando as instrugdes de
manuteng&o indicadas neste manual).

0 nao atendimento as normas de limpeza da coifa e de substituigdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de incéndio. A coifa ndo de
ser utilizada sem ldmpadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico.

Né&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugées indicadas neste
manual ndo sejam seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).
Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para a
salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

E O simbolo no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um trata
mento semelhante ao de um desperdicio doméstico.
Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e electronico.
A eliminacdo devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua
localidade, o seu servigo de eliminagéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

. Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; I[EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestdes para uma utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fung&o por mais alguns minutos ap6s ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muita fumaga ou
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vapor e use as velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo quando necessario, para manter uma boa
eficiéncia na reducéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro para gordura.
Use o didmetro méaximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ATENGAO! A no instalagao dos parafusos e elementos de fixagao, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos.

uso

A coifa ¢ fabricada para ser utilizada na vers&o aspirante, com exaustéo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo interna.

VERSAO ASPIRANTE
Os vapores sao evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado & flange de conexao que se encontra sobre o exaustor.
O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexao.
Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagao para cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora mais facilmente.
Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes deverdo ser tirados.
Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).
0 uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior pode provocar a diminui¢do da performance de aspiragdo e um
drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
! Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior ao indicado.
! Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).
! Evitar alteragdes drasticas da segéo do tubo (didmetro).
! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.
! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em conformidade com a lei.

VERSAO FILTRANTE

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes
de ser reintroduzido no ambiente através da grelha superior.

INSTALACAO

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogao e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser inferior a 50cm
no caso de fogdes elétricos e 65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogao a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

CONEXAO ELETRICA
A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se dotada
de ficha, conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona acessivel,mesmo depois da instalagao.
Se néo dotada de ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra em zona acessivel,mesmo depois da instalagéo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢des da categoria de sobreten
s&o lll, conformemente as regras de instalagéo.
Atencéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a alimentagéo elétrica, verificar seu funcionamento, atentar sempre para que
o cabo de rede esteja montado corretamente.
O exaustor estd equipado com um cabo de alimentagéo especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao servigo de
assisténcia técnica.

MONTAGEM

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a instalagéo do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais pessoas.
Antes de iniciar a instalagao:

. Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes adequadas para a area escolhida de instalagao.

. Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s somente caso
se deseje utilizar a coifa na versao filtrante.

. Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com parafusos (*),
garantias (*) etc.), eventualmente tirar e conservar.

. Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais faciimente a parede

na parte traseira. Caso contrario, colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a bancada e o plano de cozimento para protegé
-los contra danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma cobertura de
proteg@o e colocar em seu interior todas as partes da coifa e as ferramentas.

. Além disso, verificar que nas proximidades da area de instalagdo da coifa (em area acessivel também com a coifa montada) uma
tomada elétrica se encontre a disposigao e seja possivel conectar-se a um dispositivo de descarga fumos para o externo (somente
Vers&o aspirante).

. Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios (por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo para a passagem do
tubo de descarga).
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A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um técnico qualificado faga
sua instalagéo. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Usar a poténcia de aspiragao no caso de uma maior concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragdo 5 minutos antes
de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o término do cozimento.
Para selecionar as fungdes do exaustor apenas tocar levemente e mantenha o controle.

T T2 T4 T5 T 17 T8
O O $* & —— P” <o O B

T1.  Stand by (painel de controle desligado — todas as fungdes desabilitadas) / ON (painel de controle ligado)
Nota: Depois de aproximadamente um minuto de inutilizagdo do exaustor (aspiragéo e luz) retornara automaticamente em stand/by.
T2.  ON/OFF luzes
pressionar novamente para desligar as luzes.
T3.  ON/OFF Funcionamento automatico “AdapfTech
O exaustor ajusta automaticamente a velocidade (poténcia) de aspiragdo para aumentar, se as condicdes ambientais detectadas
pelo sensor do exaustor exigem.
Em auséncia de variagdes nas condi¢des ambientais, apds 10 minutos (se o exaustor j& se encontra na velocidade (poténcia) de
aspiragao 1), o exaustor desliga-se automaticamente.
Nota: para garantir o uso adequado desta fungéo efetuar antes a “Definicao dos parametros para o Funcionamento automatico” (ver
paragrafo correspondente).
Nota: Durante o funcionamento automatico, se o usuario age sobre outras funcdes que regulam a velocidade, a fungéo de auto
ventilagdo desliga-se automaticamente.
T4.  Selegdo manual da velocidade (poténcia) de aspiragéo:
L1: velocidade (poténcia) de aspiracéo 1
L2: velocidade (poténcia) de aspiragao 2
L3: velocidade (poténcia) de aspiracéo 3
pressionar novamente para desligar o exaustor (OFF).
Nota: a selecdo manual exclui todas as outras fungdes definidas relativa a aspiragéo.
T5.  ONJ/OFF velocidade (poténcia) de aspiragéo intensiva “POWER BOOST” (temporizada)
Nota: Apds 5 minutos de funcionamento, o exaustor retorna ao estado precedente.
T6.  ON/OFF modalidade de funcionamento “Refresh”
A cada 50 minutos de inatividade, se acende a velocidade (poténcia) de aspiragéo 1 por 10 minutos
T7.  ON/OFF Desligamento retardado da velocidade (poténcia) de aspiragao (cerca de 30 minutos)
Nota: esta fungdo é disponivel nas velocidades selecionaveis com a tecla T4.
T8. Indicador e reset saturagao filtros
Atecla se acende automaticamente em luz fixa, quando for necessario efetuar a manutengéo do filtro de gordura.
Atecla se acende automaticamente com a luz piscando, quando for necessario efetuar a manutengéo do filtro de carvéo.
Apos a realizagdo da manutengéo, com o exaustor desligado e a tecla ativada, pressionar a tecla por mais de 3 segundos para fazer
o reset do indicador de saturagéo do filtro, repetir a operagéo se necesséario (por exemplo, se ambos os filtros estiverem saturados).
Ativagdo do indicador de saturagao do filtro de carvao
O indicador de saturag&o do filtro de carvao esta normalmente desativado. Para ativéa-lo, proceder da seguinte forma: Com o display
aceso (ON) e a aspiragao desligada (OFF) pressionar contemporaneamente as teclas T7 e T8 por mais de 3 segundos, a tecla T8
se acendera com luz fixa por cerca de 5 segundos, para indicar a ativagdo bem sucedida. Para desativar, reperir a operagéo, a tecla
T8 ira piscar por cerca de 5 segundos, para indicar a ativagéo bem sucedida.
Regulagédo dos parametros para o Funcionamento automatico
Para garantir um uso adequado do funcionamento automatico, efetuar a “Calibragéo do exaustor”.

Calibragéo do exaustor

Com o display aceso (ON) e a aspiragéo desligada (OFF), pressionar a tecla T3 por 5 segundos.

Avelocidade (poténcia) de aspiragdo 1 comega a funcionar e a tecla T3 pisca, para indicar que esta iniciando a calibragéo do exaustor, que
durara por cerca de 5 minutos.

Nota: para interromper a calibragao, pressionar a tecla T3 por 5 segundos; a calibragéo sera invalidada e devera ser repetida posterior-
mente.

MANUTENGAO

Atengao! Antes de qualquer operagéo de limpeza ou manutengéo, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada
ou desligando o interruptor geral da alimentagéo elétrica.
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LIMPEZA

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a qual se efectua a manu
tencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.

NAO UTILIZE ALCOOL!

Atencgéo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicao do filtro pode provocar
riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manutengéo inadequada
ou pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranca citadas neste manual.

FILTRO ANTIGORDURA

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento. O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agres -
sivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo breve. O filtro metélico para a
gordura pode perde cor com as lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de filtragéo néo se alteram. Para desmontar o filtro
anti gordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

FILTRO DE CARVAO ATIVO (s6 para a versao filtrante)

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagao de alimentos. A saturagdo do filtro de carvao activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em funcao do tipo ge cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é necessario
substituir o cartucho no maximo cada 4 meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.

SUBSTITUIGAO DAS LAMPADAS

Acoifa & dotada de um sistema de iluminagéo baseada na tecnologia LED. Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragéo de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo contatar o servigo de assisténcia técnica.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producétorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor sau

incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual. Hota fost

proiectatapentru aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatédoar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitdfatade cea ilustratdin desenele acestui manual, totusi instructiunile de utilizare,

intretinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-| putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-
vacdacesta ramane impreunacu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificatidacatoate componentele nu sunt deteriorate.n caz contrar, contactati furnizorul sinu
continuaticu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt particare nu sunt in dotatie

sitrebuie safie cumparate.

& AVERTISMENTE

Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau deconectand intreru -
patorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.

Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale simentale reduse sau care nu au expe -
rienta sicunostinfaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instructiunile de folosire aparaturii de
catre persoanaresponsabildcu sigurantaacestora.

Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositaNICIODATAca suprafatide asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreunacu alte aparate cu combustie de gaz sau alticombus -
tibili.

Aerul aspirat nu trebuie sétreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau alticombus -
tibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotda mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz. Friptura trebuie facutasub control pentru
evita ca uleiul prea incalzit sdse aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna cu aparatura
pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie sifie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sarespectati -
regulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente locale.

Hota trebuie sifie curatatatot des atét in interior cét sitn exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respectand in mod expresiv toate indicatjile
redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii. Nu folositinicio -
datahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fsideclinaorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturace provin din nerespectarea
instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana2012/19/CE referitoare la Deseurile de Echipament Electric siElectronic
(WEEE).

Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor consecintenegative asupra mediului incon -
jurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi acestui produs.

deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric sielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sacontactati administratia
locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde aticumparat produsul.

E Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul caacesta nu poate fi aruncat impreunécu

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Randament: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetisagatiti, pornitihota la vitez
aminimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupéce atiterminat de gatit. Maritiviteza in cazul cantit atilor mari de fum sau vapori
siutilizativiteza/ele sporité/e doar in cazuri extreme. Inlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientéoptiméade
reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientaoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul ma -
xim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri de natura
electrica.

UTILIZAREA

Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externdsau in versiunea filtrantacu riciclu intern.

VERSIUNEA ASPIRANTA
Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Diametrul tubului de evacuare trebuie safie
echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeazadin dotare; acesta trebuie achizitionat.
In partea orizontala,tubul trebuie saib4o inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai usor aerul catre exterior.
Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie s&fie scoase.
Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record). Utilizarea tuburilor
siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare prestatiilor de aspirare sio crestere drasticaa zgomotului.
Se declinainsaorice responsabilitate in acest sens.
! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.
! Folositjun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).
! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.
! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.
! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.

VERSIUNEA FILTRANTA

Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceastaversiune este necesar sainstalatiun
sistem de filtrare suplimentar pe bazéde carbon activ.

INSTALAREA

Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gétit sipartea de jos hotei nu trebuie safie mai micade 50cm in cazul
masinilor de gétit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gétit cu gaz sau mixte. Dacéinstructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificao

distantamai mare, este necesar satineticont de aceasta.

& CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sédcorespundacu tensiunea la care se referdeticheta situatain interiorul hotei. Dacdeste prevazutacu stecher
conectatihota la prizdconform cu normele in vigoare, pozitionataintr-zona accesibildsidupa instalare. Dacanu este prevazutacu stecher
(conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupdinstalare, aplicatiun intrerupator bipolar la nor -
macare saasigure deconectarea completade la retea in conditiile categoriei de supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea corecta, controlatitotdeauna daca -
cablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de asistentatehnica.

MONTAREA

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudsau mai multe persoane. Informatiipreliminare
pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat séfie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatefifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi instalate numai dacase
utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu suruburi, garantia
etc.), eventual sale scoatetisisale pastrati.

. Dacaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai buna accesibilitate la peretele

unde va fi instalatahota. Dacanu se poate, protejatipe cat posibil mobila sitoate partile care intereseazainstalarea. Alegetio suprafa
taplanasiacoperiti-cu protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)séfie prizéelectricasi dacée posibil safie
conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai pentru versiunea aspiranta).
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. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru trecerea tubuli de
evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to {ipereti/tavane. Este necesar, totusi, saceretiparerea unui tehnician specialist pentru

se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie safie destul de gros pentru putea sustine gretutatea

hotei.

FUNCTIONAREA

Se recomandao viteza crescuta,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. VV asfatuim ao lasatisa aspire 5 minute
nainte de demara procesul de coacere side lsa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru inca15 minute (aproximativ).

Pentru a selecta functiile capota doar usor atingeti continuu de control.

™ T2 3 T4 T5 T 17 T8
O -6 $* & —— P” SR CAIN=

T1.  Stand by (panou de control oprit - toate functiile dezabilitate) / ON (panou de control in functiune)
Nota: Dupéacirca un minut de inutilizare (aspiratie siiluminat), hota revine in mod automat in stand/by.
T2.  ONJ/OFF iluminat
Apasatidin nou pentru a stinge luminile.
T3.  ON/OFF Functionare automata “AdaptTech”
Hota regleazaautomat viteza (puterea) de aspiratie pentru crestere dacaconditiile de mediu detectate de senzorul
hotei solicitdacest lucru.
In absentavariatiilor conditiilor ambientale, dupa 10 minute (dacahota este deja in viteza (puterea) de aspiratie 1), hota se stinge.
Nota: pentru utilizarea corectaa acestei functji, executatimai intii ,Reglajul parametrilor pentru Functionare automata”(vezi paragra-
ful aferent).
Nota: Pe durata functionarii automate, dacautilizatorul actioneazaasupra altor functiicare regleazaviteza, functia auto ventilatie se
dezactiveaza.
T4.  Selectionare manualaviteza(puterea) de aspiratie:
L1: viteza (puterea) de aspiratie 1
L2: viteza (puterea) de aspiratie 2
L3: viteza (puterea) de aspiratie 3
Apasatidin nou pentru a stinge hota (OFF).
Nota: selectionarea manualaexclude orice altafunctie reglatéreferitoare la aspiratie.
T5.  ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensivda “POWER BOOST” (temporizata)
Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.
T6.  ON/OFF mod de functionare “Refresh”
La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneste viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru 10 minute.
T7.  ON/OFF Oprire intarziataa vitezei (puterii) de aspiratie (circa 30 minute)
Nota: aceastafunctie este disponibilapentru vitezele selectionabile cu tasta T4.
T8. Indicator siresetare saturatie filtre
Tasta se aprinde automat cu luminaconstantacand este necesaraefectuarea intretinerii filtrului anti grésimi. Tasta se aprinde automat
cu luminaclipitoare cand este necesaraefectuarea intretinerii filtrului cu carbon.
Dupaefectuarea intretinerii, cu hota opritasitasta activa,tinetiapasatatasta pentru mai mult de 3 secunde pentru a efectua resetarea
indicatorului de saturatjie filtre; repetatioperatiunea dacéeste necesar (de exemplu in cazul in care sunt saturate ambele filtre).
Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbon
Indicatorul de saturatie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-| activa, procedatiin modul urmator:
Cu display- ul in functiune (ON) siaspiratia opritd (OFF), apasatisimultan tastele T7 si T8 pentru mai mult de 3 secunde; tasta T8 se
aprinde cu luminaconstantapentru circa 5 secunde, pentru a indica activarea.
Pentru a-I dezactiva, repetatioperatiunea; tasta T8 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica dezactivarea.

Reglarea parametrilor pentru Functionare automata
Pentru utilizarea corectaa functionarii automate, efectuati’Calibrarea hotei”.

Calibrarea hotei

Cu display-ul in functiune (ON) siaspiratia opritd(OFF), apasatitasta T3 pentru 5 secunde.

Viteza (puterea) de aspiratie 1 incepe safunctioneze sitastaT3 clipeste pentru a indica faptul caa inceput calibrarea hotei care va dura circa
5 minute.

Nota: pentru a intrerupe calibrarea, apasati T3 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidatasiva trebui deci safie repetata.
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INTRETINEREA
Atentie! Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica,scotand stecherul sau deconectand
intrerupatorul general al locuintei.

CURATAREA

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatafiltrele anti-grasime), fie in interior cat siin exterior. Pentru
curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitatifolosirea produselor pe bazade abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!
Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va sfatuim sarespectatji-
indeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare sau
intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

FILTRU ANTI-GRASIMI

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curdtato datape lunacu detergentineabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute sifolosind un
program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracteristicile de filtrare. Pentru demon -
tarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

FILTRU DE CARBUNE (numai pentru versiunea filtrantd)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de gatit precum side curatarea regu
laraa filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie fnlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalatisau refolositi

INLOCUIREA BECURILOR

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale sipermit economisirea 90% de ener -
gia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITAXKA

W3penue xo3aMcTBEHHO-0bITOBOr0O HasHaueHUs. Mpon3BoanTENb CHUMAET C cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonaaky, yuiepd

WUNK NoXap, KOTOpbIe BO3HWKIMKW NPY UCMOMb30BaHUK Npbopa BCnecTBUE HECOOMOAEHNS NHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM PYKO -

BOAICTBE. BbITSKKa CIYXWUT ANS BCacbliBaHUS AbIMa W Napa Npy NpUroToBNEHUM MULLY 1 NpeAHa3HaveHa Tonbko Ans 6bIToBOro ncnons -

30BaHus. BbITsXKa MOXET MMETb AN3aitH, OTNIMYAIOWNIACA OT BbITSXKKM NOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, pyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaumnm, TeXHN4ecKoe 06CnyKuBaHNe U YyCTAHOBKA OCTAKOTCA Te Xe.

! OyeHb BaXHO COXPaHUTB 3TY MHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO Bblno 0BpaTUTLCS K Heil B Ntoboi MoMeHT. Ecnin napenue npopaercs,
nepefaeTcs Ui nepeHocuTcs obecneunTb, 4ToObl MHCTPYKLMS Beraa bbina ¢ HuM.

! BH1MaTenbHO NpoumnTanTe MHCTPYKLMIO. B Heit HaxoanTcs BaxHas MHOPMaLMs N0 YCTaHOBKe, 3KCnnyaTawmm 1 6e3onacHocTy.

! 3anpeLyaeTcs BbINOMHATL N3MEHEHNS B 3NEKTPUYECKON UMW MEXaHUYECKON YacTy 3enus unu B Tpybax paccemBaHus.

! Mepepn Hayanom ycTaHoBki 060pyfoBaHMS ybeanTeCh B LIeNOCTHOCTY 1 COXPAHHOCTH BCEX KOMMOHEHTOB. Mpn Hanuunm niobbix
noBpexAeHuit 06paTMTeCh K NOCTABLLMKY U HU B KOEM CIy4ae He HaunHaiTe MoHTax 06opyfoBaHms.

MpumeyaHnue: npuHaanexHocTi, 0603Ha4€eHHbIE 3HaKOM “(*)” NOCTaBNSIOTCS N0 CNeL3anpocy TOMbKO K HEKOTOPLIM MOAENAM AU B CRY -

yae HeoOX0AMMOCTY B 3aKyrke AeTanel, KoTopble He Obinn NocTaBMeHbl.

BHUMAHMUE!
Buumanue! He nopknioyaiite npubop k anekTpuyeckoil CeT, noka onepavim No yCcTaHoBKe NOMHOCTLIO He 3aBepLueHbl. [pexae yem
NPUCTYNUTb K ONepavLysmM N0 04MCTKE UMK YXOAY OTCOEANHUTE BBITSXKY OT CETH, BbIHYB BUTMKY UMW BbIKNIOYMB 06LYMA BbIKNIOYATEND
3NEKTPUYECKOI CeTh.
[Ins BbINONHEHMS BCex Onepawuii no YCTaHoBKe U yXOAY UCMONb3yiiTe paboumne nepyatky.
[leTn unu B3pocble He AOMKHbI NONb30BaTbCA BbITSKKOM, €CIN N0 CBOEMY (DU3N4ECKOMY UK NCUXNYECKOMY COCTOSIHMIO HE B COCTOSHIM
9TOr0 fienaTthb, UK ecnn OHM He 06MaAaloT 3HAHWAMM W OMbITOM HEOBXOAMMbIMM NS NPaBUNLHOTO 1 6e30MacHoro ynpaeneHus npu
6opom.
He octaBnsiiTe geteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHN He Urpanu ¢ npubopom.
He ncnonb3ayiiTe BbITSXKY, €CNM peLLeTka HeNpaBuibHO ycTaHoBNeHa!
KaTeropuuecku 3anpelyaeTcs MCNomnb3oBaTh BbITSKKY B Ka4eCTBE ONOPHOM MNOCKOCTY, ECIN 3TO CNeLmansHo He oroBopeHo. Obecneyb -
Te Haanexalyui Bo3fyxoobMeH nomelyeHns, koraa Bbl ucnonbayeTe BbITSXKY B KyXHe OAHOBPEMEHHO C Apyrumi npubopamu Ha rasy
NV Ha APYroM roproYem.
BbiTArnBaeMblin BO3Ayx He JOMmKeH BbibpachiBaTbCs HapYXy Yepe3 BO3AYXOBOA, MCNOMNb3yeMbli ANs Bbibpoca AbiMOB OT NpubopoB ¢
ra3oBbIM CXUraHNeM U C NUTaHNeM PYTMU TOPHOYUMM.
KaTeropuuecku 3anpeliaeTcs rotoBuTb 6ioAa Haf nnamMeHeM, NOCKombKy CBOBOAHOE Nams MOXET NOBpeAnTb (DUNLTPLI U CTaTb NpU -
4nHON NoXapa; N03TOMY, BO3AepXMBaliTeCh OT 3TOro B Ntobom cnyyae.
XapeHbe B 60MbLIOM KONMYECTBE Macna A0MKHO NPOM3BOANTLCS NOJ, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMeS B BUAY, YTO Neperpetoe Macmno
MOXeT BOCMaMEHSTbCS.
Ipy ncnonb3oBaHMM BMECTe C NPOYMMM annapaTamit AN1s Bapki, OTKPbITble YacTi npubopa MOryT CUNbHO HarpeBaTbCs.
Y7o KacaeTCs TEXHUYECKMX Mep W YCIOBWIA MO TeXHIKe 6e30nacHOCTY Npyu 0TBOAE AbIMOB, TO NPUAEPXMBATECH CTPOTO NPaBun, npes -
YCMOTPEHHbIX PErNaMeHTOM MECTHbIX KOMMETEHTHbIX BllacTel.
MpouM3BoAMUTE NEPUOAMYECKYI0 OUMCTKY BBITSXKN Kak BHYTPM, Tak v cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECAL] ¢ coBnioaeHuem
YCNOBWI, KOTOPbIE CNeLManbHO NpesycMOTPEHbI B MHCTPYKLMAX N0 06CNyX1BaHMI0 AaHHOTO Npnubopa).
HecobntoaeHne MHCTPYKLMIA N0 YACTKE BbITSHKKM W MO 3aMeHE 1 YUCTKe (PUNBTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
He ncnonbayitTe 1 He 0CTaBNSANTE BbITSXKY O3 NPaBUNbHO YCTaHOBNEHHbIX NaMMOYeK B CBA3M C BO3MOXHBIM PUCKOM yAapa 3M1eKTpu
4eCKUM TOKOM.
Mbl cHMaem ¢ cebs BCSKyIo OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagky, yiuepb unu cropanue npubopa BcneAcTaie HeCOBMIOAEHNS MHCTPYKLWIA,
NpUBELEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.
[laHHoe n3aenue npomapk1poBaHo B COOTBETCTBUK C EBponelickoit aupekTtusoit 2012/19/EC no ytunusawum
9NeKTPUYECKOro M anekTpoHHoro obopynosaxus (WEEE).
Ob6ecneyns npaBUNbHYI0 yTUAN3ALNI0 LAHHOTO N3Aenns, Bbl nOMOXeTe NpefoTBPaTUTL NOTEHLMAbHbIE HeraTuBHbIE NOCNEACTBIS ANS
OKpyXaloLLen cpefibl 1 30pOBbS YeroBeka.

Henb3si 06palyaThcs kak ¢ 06bIYHbIMM GbITOBLIMM OTXOAAMU. BMECTO 3Toro, €ro cnepyeT caBaTh B COOTBETCTBYHOLNN MyHKT
NPUEMKM 3NIEKTPUYECKOTO 1 3NIEKTPOHHOTO 060pY0BaHMS ANS NOCNeAYIOLWeN yTUM3aLmm.

Cpaya Ha Crom [JomkHa NPOU3BOANTLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU MPaBUaMU MO YTUU3aLMM OTXOL0B.

3a Gonee nogpobHoit MHchopMaLmeit 0 npaBunax obpalyeHus ¢ TakUMKU U3AENUSMU, UX YTUNN3aumumu n nepepaboTku obpallaiiTech B
MeCTHbIE OpraHbl BNacTy, B cryx0y No yTunu3auumu oTX00B UMK B MarasuH, B KOTOpoM Bbl npuoGpenu

AaHHoe u3fenve.

E CumBon Ha camom usgenunnnu COI'IpOBO,CI,VITeJ'IbHOI;I OOKyMeHTaL MK yKa3biBaeT, YTO Npu yTUIM3aunn AaHHOro n3genusa c Hum

YCTpoicTBO pa3paboTaHo, UCMbITAHO M M3FOTOBNIEHO B COOTBETCTBUM C:
. BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. OkcnnyataluoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
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EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpennoxeHus 4Ns NpaBUIbLHOMO NCMONb30BaHUS B LENSX CHUXKEHWS BO3AEACTBUS HA OKpYXatoLyto cpefy: BkniounTe BbITSKHOM kon - -
naK Ha MUHUMarnbHON CKOPOCTH, KOTAA HAaYMHAeTe roTOBUTb, 11 OCTaBbTe ero paboTaTb B TeUEHME HECKOMbKMX MUHYT Nocne TOro, kak
3aKOH4MTe rOTOBMUTb. YBENNUNBANTE CKOPOCTb TOMBKO B CMy4Yae 60MbLLIOro KonnyecTea fAbiMa 1 napa, 1 npuberaiite k UCNONb30BaHMIO
MOBbILLEHHbIX CKOPOCTEN TOMBKO B 3KCTPEMANbHbIX CUTYaLUsAX. 3aMeHsTE yronbHbli unbTp(bl), KOrAa 3T0 He06X0AMMO, ANs NOAAEP -
XaHus XopoLLer 3 eKTUBHOCTU yMeHbLLeHUs 3anaxoB. OunLyaiTe xupoBoii/ble ounbTp(bl), koraa aTo He0bXoaNMO, ANs NoaLep)KaHNs
xopoLuein 3chheKTUBHOCTYM XMPOBOTo unbTpa. Micnonb3yinte MakcumanbHbIi AMameTp CUCTEMbI BO3YXOBOZOB, YKa3aHHbINA B AaHHOM
PYKOBOACTBE, ANS ONTUMM3aLIMM ADPEKTUBHOCTI N MUHUMU3ALMY YPOBHS LLIyMa.
BHUMAHME! OTcyTCTBIME YyCTAHOBKYM BUHTOB 11 YCTPOICTB KPEMEHNS B COOTBETCTBIM C 3TUMI MHCTPYKLIMSIMU MOXET NOBNeYb 3a COBOM
PUCKM 3NIEKTPUYECKOro XapakTepa.

NOJNIb30OBAHUE

BbITsikKa CKOHCTPYMpoBaHa Ans paboThl B peXuMe 0TBOAA BO3AYXa HapyXy UNK PeLMpKyNsLMi BO3ayXa.

WCNONHEHWE C OTBOOOM BO3YXA
B aToM pexume ncnapeHns BbIBOAATCS HApYXy Yepes rubkuit TpybonpoBog, NOACOEANHEHHBIN K COEAMHNTENBHOMY KOMbLyy. [luameTp
BbIBOJHOI TPYObI AOMKEH COOTBETCTBOBATH ANAMETPY COEANHNTENBHOTO KoMbLia.
BHumanwe! BoiBogHas Tpyba He BXo4WUT B KOMMNEKT W AOmKHa BbITb NpuobpeTeHa oTAENbHO.
B ropusoHTansHoi yactn Tpy6a AomkHa BbiTb HEMHOTO NPUNOAHATA K BepXy (MpumepHo Ha 10°) Tak, YTobbl BO3AyX bbicTpee Mor Bbl -
XOANTb HapyxXy. Ecnin BbITSKKa CHabxeHa yronbHbIM (huneTpom, To ybepuTe ero
MoacoeanHMTL BbITSXKKY K BEIBOAHOI TPY6e C AMaMeTpoM COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTUIO BbIXOAa BO3AYXA (COEANHUTENbHbIN (hnaHeL).
YcTaHoBka Tpy0 C MeHbLUMM AMaMeTPOM acT yMeHbLUEHNE MOLYHOCTHM BCACbIBaHINS BO3AYXa U PE3KOE yBENMYEHNE YPOBHS LyMa.
lMpounsBoanTens CHUMAET ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHMIO BbILLE CKa3aHHOTO.
! Mcnonb3oBatb TpyOy € MUHMMANbHO HEO6XOANMOI ANUHON.
! Mcnonb3oBaTb Tpyby C HANMEHBLIMM KOMMYECTBOM 13rbOB (MakcuManbHbli yron nrnba: 90°).
! N3beraTb pe3koro N3MeHeHns ceveHns Tpyobl.
! BHyTpeHHss NoBepXHOCTb MCMONb3yeMoil TpyObl AOMKHA ObITb kak MOXHO 6onee rnaskoi.
! Marepuan Tpy6bl AOMmKeH COOTBETCTBOBATL HOPMATMBAM.

WUCNONHEHUE B PEXUME PELIUPKYNALIUK

[lomxeH Ncnonb30BaTbCA YroMbHbIA ULTP, UMEIOLLMACS B HaNM4uK y BaLlero AucTpubyTopa. Brarusaemblit BO3gyx
00e3xu1puBaeTCs 1 Ae30AMpYyeTCs Nepef TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PELLeTKY.

PaccTosiHue HuxHe rPpaHu BbITAXKU Hag OI'IOPHOVI NIOCKOCTbIO NOA COCyAbl HA KyXOHHOVI nnuTe JOJHKHO 6bITb He MeHee 50cm — ansa
ANEKTPUYECKUX NNUT, U HE MEHEe 65cm 004 ra3oBbiX Unn KOMGMHMPOBEHHbIX nnuT.
Ecrme WHCTPYKUMUAX NO YCTAaHOBKE ra3oBoy NANUThI 0rosopeHo 6onbliee paccToaHue, To y4TuTe 3T0.

ANEKTPUYECKOE COEANHEHUE
Hanpﬂ»(eume CeTW [OMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPAXEHWUIO, YKa3aHHOMY Ha Tabnuyke TEXHUYECKNX AaHHbIX, KOTOpas pasMelleHa BHy -
oK npm60pa. Ecnu BbITsXKa cHabxeHa BUNKOWR, NOAKNIOYMTE BbITAXKY K LUTENCENbHOMY pa3beMy. OH [OJKEH 0TBEYaTb qel;lCTByIOLLLVIM
npasunam un BbITh pacnonoxeH B NErkoaoCTynHOM MecTe. Bkniounts B PO3ETKY MOXHO NocCne yCTaHOBKMU. Ecnu xe BbITsXKa He cHabxeHa
BUMKOI (npﬂmoe NoAKNKYeHNa K CeTI/I), MW LTENnCenbHbIA pas3beM He pacnoniokeH B AOCTYNHOM MeCTe, TakxXe U nocne yCTaHOBKK, TO
VICI'IO]'Ib3yI7ITe Ha/:lne»(au.\mﬁ ,U,ByXI'IOﬂIOCHbII;I BbIKNoYaTenb, oﬁecneqvlsarou.mﬁ NoNHO€e pasMblkaHne CeT Npu BOSHUKHOBEHUN yCﬂOBMVI
nepeHanpsxeHus 3-en KaTeropuu, B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLUUAMU NO YCTaHOBKE.
BHumanme! npexae 4em NoAKMYUTbL K CETU NUTAHUA ANEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITAXKN U MPOBEPUTbL UCNPaBHOE dpyHKL[I/IOHVIpOBaHMe
ee yﬁeﬂMTer B TOM, 4TO kabenb NuTaHus npaBuIiibHO CMOHTUPOBAH.
BbiTsiXKa nmeeT CI'IeLLVIaI'IbeIIZ kabenb ANeKTponuTaHua; B cny4ae noBpexaeHns kabens, HeOﬁXO}ZlI/IMO 3aKasaTtb ero B cny>K6e~ no 7ex
HU4yeckomy 06Cﬂy>KVIBHHI/IIO.

YCTAHOBKA

yCTpOI;ICTBO oTnuyaeTcs 6onbLLMM BECOM; 0N ero nepeHoCkn 1 yCTaHOBKN TpeﬁyeTcsa He MeHee [1ByX YenoBeK.
I'Iepe,cl Ha4yanom MOHTaxa:

. MposepbTe, 4T06LI pasmepsl NprobpeTeHHoro Bamu nsaenns noaxoanni k BbI6paHHOMY MECTY ero MOHTaxa.

. CHUMUTE yronbHblit UNBTP/bl, ECAIM OHU MMEKTCSA (CMOTPUTE Takke COOTBETCTBYIOLLMIA pasaen). Punbp/bl ycTaHaBNMBaKTCSA
00paTHO, TONBKO eCn Bbl X0TMTE MCMONb30BaTh BLITSKKY B PEXUME PELMPKYNALMM.

. lpoBepbTe, YTO6bI BHYTPY BbITSXKKI HE OCTABANOCh NPEAMETOB, NOMELLEHHbIX TyAa Ha BPeMS ee TPaHCMOPTUPOBKM) (Hanpumep,

NakeTUKOB C Wypynamu, MUCTKOB rapaHTu n T.Ll,.), €CINN OHU UMEI0TCA, BbIHbTE UX U COXPaHUTE.
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. Mo BO3MOXHOCTW OTCOEAMHUTE M OTOLBUHBTE KyXOHHBIE 3MIEMEHTI, PACMOMNOXEHHbIE MO BbITSKKON U PAROM C 30HOI €€ MOH-
Taxa, 4ns obecneyenuns Gonee cBOGOAHOMO AOCTYNA K NOTONKY/CTEHAM, K KOTOPbIM GyeT KpenuUTbCs BbITSKKA. ECIN 9T0 HEBO3-
MOXHO, Kak MOXHO TLiaTernbHee NpefoxpaHnTe Mebernb 1 npoumne npeaMeThl Ha BPEMSt MOHTaXa.

. BbibepuTe poBHYO MOBEPXHOCTb, MOKPOTE €€ 3alNUTHBIM MOKPLITUEM W PA3NOXKNTE Ha HEeil BbITSKKY M KpenexHble AeTanu.

. lpoBepbTe Takxke, YTObbI PALOM C 30HON MOHTaXa BbITSXKM (B 30He, AOCTYMHON Takke NOCne MOHTaxa BbITSXKM) MMenach ceTe-
Bas po3eTka 1 0TBEPCTHE NS AbIMOXOAA, OTBOASLLEE AbIM Ha YNNLY (TOMbKO B pexvMe 0TBOAA).

. BeinonHuTe Bce HeobxoauMble paboTbl (HanpuMep: yCTaHOBKa CETEBO PO3ETKN /N NpoAenbiBaH1e 0TBEPCTUS ANS [AbIMO-
XOAHOW TPy6bl).

BbiTsixka cHabxeHa gobensmu ans kpennexus ee B 6onblUMHCTBE cTer/noTonkos. OgHako, Heobxoanmo 0bpaTuTbLCS K KBanuduumpo-
BaHHOMY TEXHUKY 1 yBeanTbCs B TOM, YTO MaTepumanbl NpUroaHbl Ans 4aHHOTO TUNa cTeHbl/ notonka. CTeHa/noTonok AomkHbl obnaaatb
[0CTaTOYHON NPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

®YHKUMOHNUPOBAHHUE

Monb3yiATeCb NHTEHCUBHBLIM PEXMMOM PaboTbl BEITSXKM B CITy4ae 0C060 BbICOKOI KOHLIEHTPALIN KYXOHHbIX Ucnaperuit. Mbl pekoMeH-
AyeM BKMIOYNTb BbITSXKKY 3@ 5 MMHYT 0 Ha4ana npoLecca NpUroToBMIEHUS MULLM U OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHO B TeyeHne 15 MUHYT no
OKOHYaHuK npouecca.

[ins BbI6Opa (hyHKLMIA Ha KanoT TOMbKO Crerka HaXM1Te U YAepXKNBaNTe KOHTPOMb.

T T2 T4 T5 T T T8
O O $* & —— P < O B

T1.  Stand by (naHenb koHTpons BbIkMO4EHa — BCe thyHKLMM oTkMoyeHbl) / BKIT (naHenb kOHTpons BknoyeHa)
MNpumeyanme: Mocne OfHO MUHYTBI He UCMONb30BAHNS BbITSXKKM (BCACbIBaHWE 1 CBET) OHa aBTOMATUYeCKu BO3BPATUTCS B
stand/by.

T2.  BKN/BbIKN ceet
Haxartb eLwé pas, YtoObl BbIKMIOYUTL CBET.

T3.  BKN/BbIKN ABTomaTuyeckoro pexuma pa6otbl “ADAPTTECH”.
BbITsKka aBTOMaTHYeCKM BbIGMPAET CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCAChIBaHWS, €CI CEHCOPbI BbITSKKM B CPEie 3aCeKyT yCroBus, Npu
KOTOPbIX HEO6XOANMO yBENUYeHMe.
Ecnu oTcyTCTBYI0T M3MEHeHs ycnoBuil cpedbl, nocne 10 MUHYT (€CNM BBITXKA yXe BbICTaBMEHa Ha CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCa-
CbIBaHMS 1), BbITSKKA BBIKIIOYUTCS.
MpumeyaHme: ANs NpaBUILHOTO NCMONb30BAHNS 3TON PYHKLNM CHAYana BbINOMHNTL «YCTaHOBKa NapamMeTpoB ABTOMATUYECKO-
r0 pexuma paboTbi» (CMOTPU COOTBETCTBYIOLLMIA Naparpad).
MNpumeyanue: EcnvBo Bpems aBTOMaTH4ECKOr0 pexnma paboTbl NoNb30BaTeNb 0ka3biBAET ENCTBIE HA APYTie PYHKLNM, KOTO-
pble PerynupytoT cKopoCTb, YHKLIMS aBTOMATMYECKOrO pexnma paboTbl OTKMoYaeTcs.

T4.  Py4HO/ BbIGOP CKOPOCTH (MOLHOCTH) BCACLIBAHUA:
L1: ckopocTb (MOWHOCTb) BcachiBaHns 1
L2: ckopocTb (MOLHOCTb) BCacbiBaHNS 2
L3: ckopocTb (MOLYHOCTb) BcackbiBaHus 3
HaxaTb ewwé pa3s 4tobbl BbIKNIOUMTL BbITSKKY (BBIKI).
MpumeyaHme: pyyHoi BbIGOP BbIKNIOYAET Kakyto N0 Apyryto BbICTABMEHHYI0 (DyHKLMIO, OTHOCALLYIOCS K BCAChIBAHMIO.

T5.  BKN/BbIKI ckopocTy (MoLLHOCTI) MHTEHCKMBHOTO BeackiBaHus “POWER BOOST” (3anporpammunpoBaHHOE No BpeMeHi)
MNpumevyanme: Mocne 5 MUHYT paboTbl BbITSKKA BO3BPATUTCS B NPEAbIAYLLEE COCTOSHME.

T6.  BKN/BbIKN cnocob pabotsl “REFRESH”.
Kaxable 50 MMHYT paboTbl BKMIOUNTCH CKOPOCTb (MOLLHOCTB) BcachiBaHns 1 Ha 10 MuHyT.

T7.  BKN/BbIKI 3ameaneHHoe BbIKNKOYEHNE CKOPOCTM (MOLLHOCTH) BCackiBaHns (MpnbnuantensHo 30 MuHyT)
Mpumeyanue: aTa yHKLWS UMEETCS B HANW4YMK NSt CKOPOCTENA, KOTopble BblGupatoTcs kHonkoi T4.

T8.  WnpamkaTop u nepesanyck HacblueHus PUNLTPOB
KHonka BKNIOYMTCS aBTOMATUYECKM (HKCMPOBAHHBIM CBETOM, KOTAa HE0BX0AMMO NPOBECTYN 0BCYXMBaHNE (DUNBTPa XMPOB.
KHonka BKMouMTCS aBBTOMaTUYECKN MUTatoLLy/IM CBETOM, KOria HeobXxoMMo NpoBecTy 06cnyxuBaHne pUnbTpa akTMBUPOBAHHOTO
yrns.
Mocne npoBeaeHns 06CNYXMBAHNS, C BbIKMIOYEHHON BbITSXKOI M aKTUBHON KHOMKOW, HaXaTb KHOMKY Domblue YeM Ha 3 CeKyHAbI
4T06bI MPOM3BECTY NEpe3anyCck MHAMKATOPa HACbILLEHNS ULTPOB, MOBTOPUTL ONepaLio ecnu HeobXxoanMOo (Hanpumep ecnn
HacblleHbl 06a unbTpa).
AKTMBaLUMA MHAMKATOpPa HaCbIWEHUA hUNbLTPa aKTMBUPOBAHHOTO YINs
/HAMKaTOp HacbILeHNs punbTpa akTUMBMPOBAHHOIO YrNs HOPManbHO Ae3aKTMBNPOBAH. YToObl BKMIOUNTL €ro cnejoBaTh Npu-
mepy:
C Bkno4éHHbIM Ancnneem (BKJT) u BbikntoyeHHbIM BeackiBaknem (BbIKIT) HaxaTtb ogHoBpemeHHO kHonku T7 u T8 Ha Gonblue
yeM 3 cekyHAbl, kKHomka T8 BKNIOYMTCS hHKCMPOBAHHBIM CBETOM NPUONU3NTENBHO Ha 5 CekyHA, 4ToObl NOKa3aTb NPON3OLLEALLYIO
akTueaumio.
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Yto6bl fe3aKTUBMPOBATL, NOBTOPUTL ONEpaLyio, kHonka T8 OyaeT muraTb npubnnanTensHo 5 cekyHa, 4Tobbl noka3aTb Nponso -
LeALLYyIo fe3aKTUBALMIO.

PerynupoBka napameTpoB Ans ABTOMaTU4eCKOro pexnma paboTbl

C Lienbio NpaBubHON aBTOMATMYECKO! paboTbl BbINOMHNTL «KannbpoBKy BbITSKKNY.

Kanu6poBka BbITSXKN

C BkntoyeHHbIM Aucnneem (BKIT) u BeikntoueHHbIM BCacbiBaHneM (BbIKT), HaxaTb kHonky T3 Ha 5 cekyHa.

CKopOCTb (MOLYHOCTB) BcacbiBaHNs 1 HayHET paboTaTb v kHomka T3 muraer, 4TobbI ykasaTb, 4TO Ha4anack kanubpoBKa BbITSKKM, KOTO -
pas DyaeT NponcxXoanTb NPUBNU3NTENBHO 5 MUHYT.

Mpumeyanue: 4To6bI NpepBaTh kanubposky HaxaTtb T3 Ha 5 cekyHp; kanubpoBka OyaeT Npu3HaHa HeAecTBUTENBHON 1 A0MKHa byaeT
MOBTOPUTBCS.

BHumanme! I'Ipe)K,qe YeM BbINOJTHUTb I'II'OGYK) onepauuto nNo YUCTKe U TeXHU4eCcKomy OGCJ’]y)KI/IBaHIMO, OTCO€LIMHUTE BbITAXKY OT aN1eK -
TPOCEeTU, OTCOEAMHASA BUIKY U rMaBHblil BbIKMOYaTeNb nomeLleHns.

OYMCTKA

BbITs)Kka [iOMKHa NOABEPraTbCs YacToi OYUCTKE Kak BHYTPH, Tak 1 CHapyXH (10 KpaliHeil Mepe C TOM e NepUoANYHOCTbIO, YTO M yXOZ 3@
hunbTpamMu ANt 3aA€PXKKY kupa). [Ins YuCTKM MCnonbayiTe creuuanbHyio TPSINKY, CMOYEHHYI0 HeTparbHbIM XUAKAM MOIOLUM cpes, -
cTBOM. He npumeHsiiiTe cpeacTea, cofepxkalyne abpasnsHble MaTepuansi.

HE MPUMEHANTE CMUPT!

BHumanue: He cobniofeHue npasun YyucTkm npuGopa 1 3aMeHbl vnbTPOB MOXET NPUBECTY K PUCKY BO3HUKHOBEHWS Noxapa. MoaTomy
pekomeHayem cobnioaaTh NpUBEAEHHbIE MHCTPYKLMA.

CHumaeTcs ntobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSA3Y C BO3MOXHbBIMM MOBPEXAEHNSMY ABUTaTens 1 C noxapamu, BO3HUKILMMY BCNIEACTBUE He -
NpaBUbHOrO PEMOHTa UMW HeCOBMIOAEHNS BbILLEONUCAHHbIX MPeAyNpexXAeHIH.

OUNBbTPbI 3BAAEPXKW XXUPA

YAepxXuBaeT YacTuLbl X1pa, UCXOASLLAE OT NAUThI.

®unbTp CnegyeT YNCTUTb EXXEMECHYHO HearpecCUBHbIMU MOKLLMMI CPeACTBAMM, BPYYHYIO N B TOCYAOMOEYHON MaLUVHe NPY HU3KON
Temneparype 1 3KOHOMUYHOM LiKIe MbITbS.

[Mpy MbITbE B NOCYAOMOEYHO MaLLMHE MOXET UMETb MECTO HekoTopoe obecLiBeunBanne unbTpa 3agepkku Xupa, Ho ero uibTpyl -
Las XxapaKTepucTmka octaeTcs abContoTHO HEM3MEHHOM.

[ins cHATUS UNbTPa 3aAEPXKKN XMpa NoTsHUTe K cebe NOANPYXUHEHHYI0 PYUKY OTLENneHus unsTpa.

YrOlnbHbIW ®UNBTP (TomnbKO B pexume peLupkynaLmm)

Ynanset HenpusATHbIE 3anaxu KyXHu.

HacbileHne yronbHOro unbTpa NPOMCXoAUT Mo UCTEYEHNM Bonee nnu MeHee ANUTENBHOTO NeproAa SKennyaTauun, npegonpeaens -
€MOro TUMOM KYXHI 1 NEPUOANYHOCTBI0 O4MCTKI (UMBLTPOB 3aAepXKKN Xupa. B niobom cryyae, 3ameHsiiTe kapTpuax no kpaiHen Mmepe
yepes kaxable 4 mecsua.

YronbHbliii punbTp HE noanexuT Moiike nnu pereHepauum.

3AMEHA NAMN

BbiTsixka 06opynoBaHa ocBelleHnem Ha ceeTogmopax LED.
CeeTtoavnoabl o6ecneynBatoT onTMManbHOe OCBeLLeHre, nx cpok cryx6bl B 10 pa3 npeBbilwaeT cpok paboTbl TPaANLIMOHHBIX TaMMoyek,
11 M03BONAOT IKOHOMUTL 90% 3NEKTPOIHEPTUM.

[lns 3ameHbl CBETOAMOAO0B 0bpaLlaTbes B Cyx6y TeXHUYECkoro 06cnyxuBaHus.

NH®OPMALIMA O CPOKE CITYXBbl

Cpok cnyx6bl, ycTaHOBNEHHbIN HA AaHHOE U3aenve B
COOTBETCTBMU C MOCTaHOBNEHMEM MpaBuTenbCTBa
P® Ne 720 ot 16.06.97 - 10 neT co JHSA U3rOTOBNEHMS.

OdnumanbHblil IMNOPTEP W YNIOMHOMOYEHHOE NLIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mocksa, AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

[Mpon3aseaeHHo B Monblue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziatakikolvek zodpovednostza pripadné poskodenie, poru -

chy, $kody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spésobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar sliZi vyhradne na odsavanie par,

dymu, pachov vzniknutych pri vareni je ureny vyhradne pre domace pouzitie.

Odsavacpary moze matodlisny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouZitie, udrzba montaz

ostany rovnaké.

! Je délezité uchovatsi tlto prirucku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni ¢i stahovani zaistite,
aby zostala spolo¢ne odsavacom par.

! Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddlezité informacie instalacii, pouZiti bezpecnosti.

! Nemerite elektricki ¢imechanickd Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skér nez budete pokraCovats inStalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky ¢inie s poskodené. V opatnom pripade obratte sa
na predajcu nepokracuijte v inStalécii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)” st volitelné dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo stciastky, ktoré je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola plne dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa za ¢ne akakolvek ¢innostCistenia alebo drzby, odpojitodsavacpary od elektrickej siete odpojenim zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pri v8etkych inStalaénych Udrzbarskych pracach pouZivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebicnie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedné za ich bezpe¢nostneposkytuje dohlad alebo ich nepouéila pouzivani spot -
rebica.

Deti musia bytpod dohfadom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouZivatNIKDY odséavacpary bez spravne namontovanej mriezky!
Odsavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavacpouziva sti¢asne inymi zariadeniami, ktoré st v styku plynom alebo inymi horfavinami, miestnostmusi
bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouZziva na odvod dymov, ktoré vylu€uji zariadenia spalujice plyny
alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovatjedla na plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtre, ¢o mdze bytpric¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade treba vyvarovat.
Vlyprazanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou treba sa vyhnuttomu, aby prepaleny olej za¢al horiet. Pri pouziti spolu varnymi spot -
rebi¢mi, pristupové ¢asti sa mézu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych bezpe¢nostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavatsa presne predpismi stanovenymi
prislusnymi miestnymi Gradmi.

Odsavacje potrebné gasto Gistitako zvnutra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrziavatvietko, ¢o je
uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem istenia odsavaca vymeny Cistenia filtrov sa mozu statpricinou poziaru.

Nepouzivajte nenechavaijte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebicje oznaceny v stlade eurépskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uZivatelprispieva k predchadzaniu moznym negativ
nym nasledkom pre Zivotné prostredie zdravie.

odpadom, ale musi bytodovzdany do prislu$né miesta zberu pre recyklaciu elektrickych elektronickych pristrojov. Zbavitsa ho

riadenim sa podlamiestnych zakonov odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalejsim informéaciam zaobchadzani, znovuziskani recyk -

lacii tohto vyrobku, kontaktujte prislu$né miestne Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiiu , v ktorej vyrobok
bol zakupeny.

E Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozoriiuje, ze tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako domacim
\
—

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v stlade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Viykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; I[EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odportcéania pre spravne pouzitie cielom znizitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,ked zaénete varenim
nechajte ho beZatniekolko minut po ukonéeni varenia. Zvyste rychlostlen v pripade velkého mnoZzstva dymu pary pouzite podpornu rychlos
t(rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej u¢innosti znizenia zapachu.
Vydistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho u¢innosti. PouZite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené
v tomto navode, na optimalizaciu U¢innosti minimalizaciu hluku.

101



POZOR! Chybajlca instalacia skrutiek upeviiovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi méZe matza nasledok ohrozenie elektrickym pra -
dom.

POUZIVANIE

Digestor je mozné pouZits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

ODSAVACIA VERZIA
Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Priemer vyfukového potrubia sa musi
zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové potrubie nie je si¢astou vybavy je nutné ho zakupit.
Na vodorovnej (horizontalnej) Casti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol lahSie odvadzat -
smerom von.
Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny men$im priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvysenie
hlu¢nosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kaZzdej zodpovednosti.
! Pouzivajte o najkratSie odtahové potrubie.
! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmendim po¢tom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
! Viyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.
! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vnitornym povrchom.
! Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

FILTRACNA VERZIA

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné inStalovatdodatocny
systém filtrovania na zéklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavacpary pouzivatv takejto
verzii, je potrebné nainstalovatdopliujuci filtradny systém na zaklade aktivneho uhlia.

MONTAZ

Minimélna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche najniz8ou astou digestora nesmie bytmensia nez 50cm v pripade elektric
kych sporakov, 65¢m v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokialnavod na instalaciu varného zariadenia na plyn odportc¢a vaésiu vzdialenost,je treba sa tymto pokynom riadit.

& ELEKTRICKE NAPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedatnapétiu uvedenému na $titku charakteristikami umiestnenom vo vnutri odséva ¢a. Pokial je odsavacvyba
veny pripojkou/vidlicou, staciju zapojitdo zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktora sa nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore
aj po prevedenej montazi. Pokialodsavacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v
lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpélovy vypinaézodpovedajici normam, ktory zaru€iipiné
odpojenie od siete v podmienkach kategorie prepati lll, v sulade pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skor nez opétnapojite obvod digestora na sietové napajanie overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny $pecialnym napajacim kablom; v pripade po$kodenia kéblu si ho vyZziadajte servisnej sluzby.

MONTAZ

Vyrobok méa nadmernu hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali inStalovali asporidve alebo viac oséb. Pred zagatim indtalacie:

. Skontrolujte, ¢ima zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor intalacie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vidprislusny odstavec). Je potrebné ich namontovatspatv pripade, ze hodlate
pouzivatodsavaévo filtraénej verzii.

. Skontrolujte, Cisa vo vnutri odsavaca nenachadza (prepravnych dévodov) material prislusenstva (napriklad vrecka so Sraubami,
zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovajte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrante nabytok Nachadzajtci sa pod okolo priestoru inStalacie za u¢elom ziskania lepSieho pristupu

k stopu/stene, na ktory/(i ma bytodsavacnainstalovany. Dalej je potrebné v ramci moznosti ¢o najlepsie ochranitnabytok vaetky
sucasti potrebné pre instalaciu. Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou féliou, na ktort uloZite odsavaca sucasti prislusenstva.

. Dalej skontrolujte, ¢ije v blizkosti priestoru intalacie odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi odsavaca) dostupna zésuvka
elektrického rozvodu ¢ibude mozné previestpripojenie zariadenia na odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsavaciu verziu).

. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: indtalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo realizaciu otvoru pre priechod
dymovej rarky).

Odsavacpary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poraditsa kvalifikovanym
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technikom, aby vam schvalil sposobilostmaterialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi bytdostatocne mohutna, aby
udrZala hmotnostodsavaca pary.

CINNoST

V pripade nazhromazdenia vacsieho mnoZzstva pary v kuchyni pouzite vy$8iu rychlost.Odporii¢ame zapnitodsavanie 5 minut pred za¢atim
varenia nechatho v chode este priblizne dalSich 15 minat po ukon&eni varenia.

Ak chcete zvolit funkcie kapuciia len lahko dotknat a drzat kontrolu.

™ T2 3 T4 T5 T T T8
O -6 $* & ——— P <o O B

T1.  Stand by (ovladaci panel vypnuty — vSetky funkcie vypnuté) / ON (ovladaci panel zapnuty)
Poznamka: po priblizne minute nepouzivania odsavania par (odsévanie a osvetlenie) sa odsavacautomaticky prepne do stand by.
T2.  ON/OFF osvetlenia
Po dalSom stlaceni sa osvetlenie vypne.
T3.  ON/OFF Automaticka prevadzka “AdaptTech”
Odsévacpar automaticky nastavi rychlost(vykon) odsavania na vys$siu v pripade, ze to vyZaduji podmienky prostredia zistené sen-
zorom odsavaca.
Pri nezmenenych podmienkach prostredia sa odsavacpar (ak ma odsavaépar nastavenu rychlost(vykon) odsavania 1) po 10 minu-
tach vypne.
Poznamka: na spravne pouzivanie tejto funkcie je potrebné najskor vykonat Nastavenie parametrov pre automatickl prevadzku
(pozri prislusnd East).
Poznamka: ak poCas automatickej prevadzky uzivatelzmeni iné funkcie, ktoré reguluju rychlost,funkcia automatickej ventilacie sa
vypne.
T4.  Manualny vyber rychlosti (vykonu) odsavania:
L1: rychlost(vykon) odsavania 1
L2: rychlost(vykon) odsévania 2
L3: rychlost(vykon) odsavania 3
Po dal§om stladeni sa odsavacpar vypne (OFF).
Poznamka: manualny vyber vylicikazdd dalSiu funkciu nastavenu pre odsavanie.
T5.  ON/OFF rychlost (vykon) intenzivneho odsavania ,,POWER BOOST” (¢asované)
Poznamka: po 5 mindtach prevadzky sa odsavacpar vrati do predchadzajiceho stavu.
T6.  ON/OFF rezimu prevadzky “Refresh”
Po kazdych 50 minatach necinnosti sa zapne rychlost(vykon) odsavania 1 na 10 mintt.
T7.  ON/OFF Oneskorené vypnutie rychlosti (vykonu) odsavania (priblizne 30 mintt)
Poznamka: tato funkcia je k dispozicii pre rychlosti s mozZnostou vyberu pomocou tlacidla T4.
T8.  Kontrolka a reset nasytenia filtrov
Tlacidlo sa automaticky zapne so stalym svetlom v pripade, Ze sa vyzaduje Udrzba protitukového filtra. Tlacidlo sa automaticky
zapne a svetlo blika v pripade, Ze sa vyzaduje udrzba uhlikového filtra.
Po vykone udrzby pri vypnutom odsavacia aktivnom tlacidle stlacte tlacidlo na viac ako 3 sekundy a vykonajte reset kontroly nasyte-
nia filtrov. V pripade potreby Ukon zopakujte (napriklad v pripade, ze st nasytené obidva filtre).
Aktivacia kontrolky nasytenia uhlikového filtra
Kontrolka nasytenia uhlikového filtra je bezne vypnuta. Na zapnutie postupujte takto:
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odséavani (OFF) stlatte su¢asne tlaidla T7 a T8 na viac ako 3 sekundy, tlacidlo T8 sa zapne
a zasvieti stéle svetlo na priblizne 5 sekund, ktoré signalizuje aktivaciu.
Na vypnutie zopakujte tkon, tlagidlo T8 bude blikatna priblizne 5 sekund, ¢im signalizuje vypnutie.

Nastavenie parametrov pre automatickd prevadzku
S cielom spravneho pouzivania automatickej prevadzky vykonajte ,Kalibraciu odsavaca par.

Kalibracia odsavaca par

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsavani (OFF) stlacte tlagidlo T3 na 5 sekund.

Rychlost(vykon) odséavania 1 zaéne fungovata tlacidlo T3 bude blikat,¢o signalizuje, ze bola za¢atd kalibracia odsavaca par, ktora trva
priblizne 5 mint.

Poznamka: na prerusenie kalibracie stlacte T3 na 5 sekund; kalibracia bude neplatna a bude ju potrebné zopakovat.

UDRZBA

Pred akokolvek operaciou ¢istenia ¢itdrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky alebo vypnite hlavny spinacbytu.
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CISTENIE

Odsavacpary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnUtra (aspofirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava drzba filtrov tuku).

Pri Cisteni je treba pouzitlatku navihéent denaturovanym liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami. Nepouzivajte pros
triedky obsahuijuce brusne latky.

NEPOUZi{VATALKOHOL!

Upozornenie: NedodrzZanie noriem na Cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporuca sa preto dodrziavatuvedené
pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné $kody na motore, poZiare vyvolané nespravnou tdrzbou alebo nedodrzanim vyssie
uvedenych upozorneni.

PROTITUKOVY FILTER

UdrZuje ¢astice tukov pochadzajucich varenia.

Musi by tCisteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu nizkou teplotou kratkym umy
vacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze vyblednut,ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vobec nezmenia. Na odpojenie
protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

UHOLNY FILTER (iba pre filtraénu verziu)

UdrZuje neprijemné zapachy pochadzajuce varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uZivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom Cisteni filtra proti mastnotam. V
kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE bytumyvany alebo regenerovany.

VYMENA ZIAROVIEK

Odsavacpary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na technolodgii LED.
Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako tradiéné Ziarovky umoziiuju usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obratitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavracamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali poZare na napravi, ki bi

izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je

namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

! Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoge kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj priro¢nik ostane
vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni sestavni deli nepokodovani. Ce ne bi bilo tako, pokli¢ite pooblasenega
prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modelom ali niso dobavljeni, saj so razpoloZljivi

proti placilu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljuéujte naprave na elektriéno omreZje, dokler inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakr8nim ¢iS¢enjem ali vzdrZevanjem, izkljuite napo iz elektriénega omreZja, tako da vti€ izvlecete iz vtiénice ali izkljucite glavno
vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z niZjimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih izku$enj in
znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoéi odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescenal!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrodi pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru prepovedati.
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo€no segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto &istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za
vzdrzevanje v tem priro¢niku).

Neupostevanje pravil ¢i§¢enja nape ter zamenjave in ¢i§¢enja filtrov predstavlja tveganje poZarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno names$cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega udara. Zavraamo
vsakréno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je ozna¢ena skladno Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih
posledic na okolje in zdravje.

= Znak na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na
K ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno lokalnimi predpisi, ki
veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite
EEEE 3 ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:
. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Rezultati: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
. EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo priZgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, injopu -
stite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotnih veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le
v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma$¢obni(e)
filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih premerov, navedenih v tem
priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in zmanj$ajte hrup.
POZOR! Ce pri names¢anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektriénim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli¢ici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski razli€ici z notranjim obtokom.
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ODZRACEVALNA RAZLICICA
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obro¢ka.
Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven. Ce je napa opremljena z
oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer
izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanj$anje ucinkov sesanja in mo¢no povecala
hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znada najmanj$a nujna dolZina.
! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).
! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.
! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

OBTOCNA RAZLICICA

|z vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni ma$¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je potrebno
namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manj$a od
50cm pri elektriénih tedilnikih in 65¢m pri plinskih ali me$anih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vetja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki, nameséeni v notranjosti nape. Ce ima napa vtika¢, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtikata
(neposredna povezava na omrezje) ali se vtika¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o instalaciji.
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno nameséen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narodite pri servisni sluzbi.

MONTAZA

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pri¢etkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so priloZen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e Zelite uporabiti napo v
odzragevalni razli¢ici.

. Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer, ovojnice z vijaki,
garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogoce, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmogja namestitve nape, tako da imate bolj$i dostop do

stropa/stene, kamor bo napa name$cena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce zas¢itite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte z za€ito, kamor boste nato poloZili napo in priloZene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na razpolago elektriéna vti¢nica
in da je mogoCa povezava s sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzracevalni razliici).
. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vticnice in/ali odprtine za prehod odvodne cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vegji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil
ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape.
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DELOVANJE

V/ primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporoéamo vam, da prezraéevanije vklju¢ite 5 minut pred
pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhaniju.

Za izbiro funkcije kapuco samo rahlo dotaknite in zadrzite nadzor.

T T2 T4 T5 T T T8
O O $* & —— P” < O B

T1.  Stanje pripravijenosti (upravljalna plo¢a izklju¢ena — vse funkcije onemogocene) / ON (upravljalna plo$¢a vklju ¢ena)
Opomba: ko napo priblizno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in Iu¢i), se samodejno vrne na stanje pripravljenosti.
T2.  ON/OFF lugi
znova pritisnite za izklop lu¢i.
T3.  ON/OFF samodejnega delovanja “AdaptTech”
Napa samodejno poveca hitrost (mo¢) odsesovanja, ¢e pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo, vgrajeno v napi, tako zahtevajo.
Ce se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (¢e ze deluje s hitrostjo (mo¢jo) 1) po 10 minutah ugasne.
Opomba: za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej »Nastavitev parametrov za samodejno delovanje« (glej ustre-
zni odstavek).
Opomba: Ce uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo hitrost, se funkcija samodejnega
odsesovanja izkljuci.
T4.  Rocna nastavitev hitrosti (moci) odsesovanja:
L1: 1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja
L2: 2. stopnja hitrosti (moci) delovanja
L3: 3. stopnja hitrosti (moci) delovanja znova pritisnite za izklop nape (OFF).
Opomba: ro¢na nastavitev izkljucivse druge funkcije odsesovanja.
T5.  ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moci) delovanja “POWER BOOST” (s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (mo¢)delovanja.
T6.  ONJ/OFF delovanja v naginu “Refresh”
Vsakih 50 minut nedelovanja se vkljuci1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja, na kateri naprava deluje 10 minut.
T7.  ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (mo¢i) delovanja (priblizno 30 minut)
Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoce izbrati s tipko T4.
T8. Indikator zasic¢enosti filtrov in njegova ponastavitev
Lucka v tipki se samodejno prizge in stalno sveti v znak, da je potrebno o €istiti ali zamenjati macobni filter. Lucka v tipki se samo-
dejno prizge in utripa v znak, da je potrebno odistiti ali zamenjati ogleni filter.
Ko ste oCistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogocena, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno veckot 3
sekunde, da ponastavite indikator zasi¢enosti filtrov; po potrebo postopek ponovite (na primer, e sta zasi¢en oba filtra).
Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra
Indikator zasi¢enosti oglenega filtra je obi¢ajno onemogocen. Za omogocenje indikatorja sledite naslednjemu postopku: Z vkljuce-
nim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) so¢asno pritisnite tipki T7 in T8 ter ju zadrZite pritisnjeni veckot 3 sekunde;
lucka v tipki T8 se prizge in stalno sveti priblizno 5 sekund v znak omogocenja indikatorja.
Ce Zelite indikator onemogogiti, ponovite postopek; lucka v tipki T8 priblizno 5 sekund utripa v znak onemogogenja indikatorja.

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje
Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopka »Umerjanje nape«.

Umerjanje nape

Z vklju¢enim zaslonom (ON) in izklju¢enim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadrZite pritisnjeno 5 sekund.

Napa zacne delovati z 1 stopnjo hitrosti (mo¢i) odsesovanja in lucka v tipki T3 utripa v znak zacetka umerjanja nape, ki bo trajalo priblizno
5 minut.

Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T3 in jo zadrZite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se preklice in ga je treba ponoviti.

Pozor! Pred vsakr$nim ¢i§¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vtikac izvlecete iz vticnice ali izklopite
glavno stikalo.
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CISCENJE

Napa zahteva pogosto €i$¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Cis¢enje uporabljajte krpo, navlazeno s teko€imi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek pozarov. Zato vam svetujemo, da
sledite priporocenim navodilom.

Zavratamo vsakr§no odgovornost za morebitno $kodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali neupo$tevanja
zgornjih opozoril.

MASCOBNI FILTER

Zaustavlja ma$¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no, ne z agresivnimi €istilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom
pranja. S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znagilnosti ostanejo nespremenjene. Za
demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

OGLENI FILTER (samo za obto¢no razlicico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, odvisno glede na tip kuhe in redno ¢id¢enje mas¢obnega filtra. Vsekakor je potrebno
zamenjati vloZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

ZAMENJAVA ZARNIC

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologjji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o Zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi Zarnicami ter 90% prihranek elek -
triCne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té

shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi udhézimet pér pérdorimin,

mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme & ruani kété manual né ményré qé té keni mundési té konsultoheni me té né ¢cdo moment né rast paqartésie. Né
rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shogérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te kundert kontaktoni shitesin
dhe mos filloni ta montoni.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t&€ mundshém me té cilét pajisen vetém disa modele ose detaje qé nuk jané

dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur siguresés e
pérgjithshme té banesés.

Gjaté & gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona qé nuk jané né gjendje nga piképamja fizike, shqisore apo mendore, dhe gé nuk
kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért duhet té mbikqgyren ose t€ mésohen pér pérdorimin e saj nga njé njeri
pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me géllim qé t& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rrieti filtrave nuk éshté
montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht. Kur oxhaku
pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo léndé té tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi apo Iéndé té tjera djegése.
Eshté e ndaluar rreptésisht té& gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t& ménjanohet patjetér. Skugjet e produkteve ushqi -
more duhet té béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté duke punuar pjesét e oxhakut
mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet t& zbatohen me pérpikméri rregulloret e
ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar rregullat e pérsh
kruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe t& ndérrimit e pastrimit té filtrave t& yndyrés pérbén rrezik zjarri. Mos e pérdorni
oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér t& ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual.
Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike (waste electrical
and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative qé mund té démtojné ambjentin dhe
shéndetin né rast pérpunimi jo t& duhur té pajisjes.

Késhtu ajo duhet té grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e

pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fuqi pér eliminimin e mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit t& kétij produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj
vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

ﬁ Shenja e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:
. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,

EN 50564; IEC 62301.
. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:
Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per disa minuta pasi te keni
perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni shpejtesine boost vetem ne ra
ste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave
nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per
te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.
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Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rrezige te natyres elektrike.

PERDORIMI

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me garkullim té brendshém.

LLOJI THITHES
Avuijt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit t& shkarkimit duhet té jeté barabarté me
diametrin e unazés lidhése.
Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.
Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té€ lehté né pjesén e sipérme (rreth 10° ) né ményré qé té mund ta transportojé ajrin
jashté lehtésisht.
Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén e rakordimit).
Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té ¢ojé né njé ulje té fugisé thithése dhe né njé
rritje t& madhe té zhurmés.
Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.
! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér
! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90° )
! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.
! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té lémuar.
! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

LLOJI FILTRUES

Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né kété version éshté e nevojshme té
instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo
mé pak se 50 cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet t& mbahet gjithnjé parasysh.

& LIDHJA ELEKTRIKE

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré
lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fugi, té vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné
(me lidhje direkte ose me gark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese
qé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té kategorisé Ill, né zbatim té rregullave t& montimit.
Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé gé kablloja
ushqyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés teknike.

MONTIMI

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume persona. Pérpara se té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do te rimontohet/en vetém nése do té
pérdoret oxhaku llojit filtrues.

. Verifikoni qé né brendési t€ oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia etj), sipas
rastit higini dhe ruajini.

. Nése éshté e mundur té higni dhe té lévizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do t& montohet oxhaku né ményré qé té keté me shumé

hapsiré midis murit dhe tavanit ku do t& montohet oxhaku. Pérndryshe mundohuni té ruani sa me shumé te jeté e mundur mobiljet dhe
té gjitha pjesét qé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té sheshté, mbuloheni me njé mbulesé né ményré qé té mos
démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi té zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné gé té jeté e pérdorshme edhe kur té jeté oxhaku montuar) té jeté e
disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té lidhet me njé paisje qé shkarkon tymin jashté(vetém lloji thithés).
. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elektrike si dhe njé vrimé qé do té shérbeje

pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku &shté pajisur me priza fiksuese, té pérshtatshme pér pjesén mé t& madhe te mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e réndésishme
té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe tavanin. Muri ose tavani
duhet té jené té géndrueshém né ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.
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FUNKSIONIMI

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té veganté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta para se té
filloni t& gatuani dhe ta lini té punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit té gatimit.

Pér té zgjedhur funksionet e kapug vetém lehté prekeni dhe mbajeni nén kontroll.

g T2 3 T4 T5 T T T8
O & $* & ——— P o O E

T1.  Stand by (panelii kontrollit eshte i fikur - te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (panelii kontrolliti ndezur ) Shenim: Mbas nje
minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatikisht ne stand/by.
T2.  ONJ/OFF dritat
Shtypni akoma per ta fikur.
T3.  ON/OFF Funksionimi automatik “AdaptTech”
Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fugine) e thithjes se aspiratorit ne qofte se kushtet e ambientit te marre nga
sensori i aspiratorit e kerkojne .
Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori eshte duke funksionuar me
shpejtesine(fugine) thithse 1), aspiratori fiket.
Shenim: per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara »Rregullimin e parametrave per funksionimin automatik« (shiko
paragrafin e caktuar).
Shenim: Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera ge rregullojne shpejtesine,funksioni i auto-ventilimit fiket.
T4.  Seleksionimi manual i shpejtesise(fugise) se thithjes se aspiratorit:
L1: shpejtesiaa (fugia) thithse 1
L2: shpejtesia(fugia) thithse 2
L3: shpejtesia(fugia) thithse 3
mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF).
Shenim: seleksionimi manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e aspiratorit.
T5.  ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensiva “POWER BOOST” (e rregulluar ne kohe te percaktuar)
Shenim: Mbas 5 minutash aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.
T6.  ON/OFF modalita di funzionamento “Refresh”
Ne ¢do 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fugia) e thithjes 1 per 10 minuta.
T7.  ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise (fugise) thithese (per 30 minuta)
Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin T4.
T8.  Treguesi dhe rivendosja e mbushjes me yndyre te filtrit
Butoni ndizet automatikisht me drite ge nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli i filtrit te yndyres. Butoni ndizet
automatikisht me drite ge lampexhon kur eshte e nevojshme te behet kontrolli i filtrit prej karboni.
Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume se 3 seconda per te bere rivendosjen
e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet operacioni se eshte e nevojshme (per shembull ne rast se jane te mbushur te
dy filtratsiano).

Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni

Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar veproni si me poshte: Me display te
ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF) shtypen ne te njejten kohe butonat T7 e T8 per me shume se 3 seconda, butoniT8 ndizet me drite
te fiksuar per me shume se 5 seconda per te treguar ge u aktivizua.

Per mos venien ne aktivizim,perserit operazionin, butoni T8 do te lampexhoje per 5 seconda per te treguar ge u realizua.

Regullimi i parametrave per funksionimin automatik
Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet “Calibrimi i aspiratorit”.

Calibrimi i aspiratorit

Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 5 seconda.

Shpejtesia (fugiathithse 1 fillon te funksionoje butoni T3 lampexhon per te treguar qe ka filluar kalibrimi i aspiratorit,qe dote zgjase 5 minuta.
Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T3 per 5 seconda; calibrimi do te jete i paplotesuar, e keshtu ge duhet perseritur

MIREMBAJTJA

Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke
ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

PASTRIMI

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (té paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbajtja e filtrave té yndyrés), si nga brenda
ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké t€ njomé me ilag larés té Iéngét jogérryes.
Mos pérdorni produkte gé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!
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Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes qé té zbatoni
udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme t& mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mosmirémbajtja apo nga moszbatimi
vérejtieve t& mésipérme.

FILTRIANTIYNDYRE

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té
ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té gngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Pér ¢montimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

FILTRI PREJ KARBONI AKTIV (vetém pér Liojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit té kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit t& yndyrés.
Sidoqofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

ZEVENDESIMI LLAMBAVE

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine te kursehet 90%
energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru dim

koji se stvaraju prilikom kuvanja namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono $to se prikazuje na slikama ovom priru¢niku, svakom slu¢aju

uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sacuvate ovaj prirucnik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slu€aju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod
treba da se uverite da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! PaZljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

! Pre nego $§to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije o$tec¢ena. suprotnom slucaju kontaktirajte
proizvodaca nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili se radi pojedinim

delovima koji nisu priloZeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljucujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢i$ ¢enja, iskop&ajte kuhinjsku napu sa elektricne mreZe na nacin da izvadite utikacili tako da iskop
Cate opsti prekidackoji imate kuciili stanu.

Decaililjudi sa smanjenim mentalnim, fizi€kim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj
aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.
Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povr$ina za naslanjanije ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno navedeno.
Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim aparatima prostoriji
koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu
goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava svakom slucaju. Prilikom przenja
hrane kontroli$ite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je moguc¢pristup se mogu priliéno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se ti¢e tehnickih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih
lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora &esto Gistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano uputstvima
odrzavanju koje donosi ovaj prirucnik).

Nepostovanje pravila ¢is¢enju kuhinjske nape zamene ili ¢i¢enja filtera povecava mogu ¢nost izbijanja pozara. Ne koristite ne ostavljajte
kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, $tetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje
donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da i
je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje za
okolinu.

se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektriénih elektronskih aparata. OdloZite ovaj otpad na nacin da se

strogo pridrZavate lokalnih pravilnika odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, odbacivanju ponovnom

kori$tenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili sa

prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:

. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.

. Propisimaperformansama: EN / [EC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; 1ISO5168; EN / IEC60704-1; EN / IEC 60704-2-13; 1ISO3741;
EN50564; [EC62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / [EC61000-3-3.

Savjeti za pravilan rad smanijiti utjecaj na okolis: Uklju¢ite kapulja¢u na najmanjoj brzini prije kuhanja ostaviti ga tréanje za nekoliko minuta

nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare koridtenje prednabijanje samo ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavajuéi

visoku ucinkovitost uklanjanja mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (€). Za odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera masti,

ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iS¢enje (e) masti.

Koristite maksimalni promjer zraénog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje buku.

PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektri¢nog prirode.

E Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad nego treba da
\
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KORISTENJE

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj verziji sa unutra$njim kruzenjem.

USISNA VERZIJA
Para se izbacuje napolje uz pomoécevi za izbacivanje koja je pri€vr§¢ena sa spojnom prirubnicom. Preénik cevi za izbacivanje treba da
bude isti kao pre¢nik spojnog prstena.
Upozorenje! Cev za izbacivanije nije priloZzena treba da je kupite.
horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje vazduh napolje.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.
PoveZite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja do drasti¢nog povecanja
nivoa buke.
Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.
! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.
! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).
! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.
! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutra$njost.
! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA

Usisavani vazduh se proc¢i§¢ava od masno ¢a te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati prostoriju.Da bi koristili kuhinjsku napu ovoj
verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg dela kuhinjske nape ne sme da bude
manja od 50cm slucaju da se radi elektri¢nim kuhinjama 65cm cm slu¢aju da se radi kuhinjama na gas ili me$ovitim kuhinjama.Ukoliko
uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju ve¢u udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unutradnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji
utikacpovezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu sa propisima na snazi koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak posle
instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom mestu, ¢ak posle
instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze uslovima kategorije previsokog napona lll, skladu sa
pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektriénom mreZzom kontroliSete pravilno funkcionisanje, proverite da i je
kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga od tehnitke servisne
sluzbe.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku teZinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dva ili vie lica.
Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovaraju¢e dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga odluili postavijati.

. lzvadite aktivni/e karbonskile filter/e ukoliko je/su priloZen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e treba da ponovo postavite
samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

. KontroliSite da se unutra$njosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garancije itd. koje su stavljene
unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite sacuvajte .

. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavljati napa na nacin da imate

jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. suprotnom slu¢aju zastitite $to je bolje moguce sve delove
koji bi se mogli oStetiti prilikom montaZe. Pronadite pokrijte zatitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju ¢ete poloZiti kuhinjsku
napu ostale popratne delove.

. KontroliSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti moguépristup posle instalacije kuhinjske nape) postoji elektricna
utiénica da je moguce povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje (samo Usisna verzija).
. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektri¢ne uticnice i/ili rupe za prolaz izduvne cevi ).

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za pricvrs¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. svakom slu€aju je potrebno da
se obratite kvalifikovanom tehni€aru kako bi proverio prikladnost materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno
¢vrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.
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FUNKCIONISANJE

Ukljucite vecu brzinu slu¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se uklju¢iusisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to
pocnete sa kuvanjem da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavrSetka kuvanja.

Da biste odabrali funkcije haube samo lagano dodirnite i zadrzite kontrolu.

T T2 T4 T5 6 T T8
O O $* & —— P” < O B

T1.  Pasivni rezim (kontrolna tabla isklju¢ena — sve funkcije onemogucene) / ON (kontrolna tabla uklju¢ena)
Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekori§¢enja aspiratora (usisavanja i svetla), on ¢e automatski da se prebaci u pasivni rezim
(stand by).
T2.  Svetla ON/OFF
Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili svetla.
T3.  ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”
Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja koja ¢e da se poveca ako uslovi Zivotne sredine koje je detektirao senzor
aspiratora to zahtevaju.
Ako se uslovi Zivotne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator ve¢ postavljen na brzinu (snagu) usisa 1), aspirator ¢e
da se iskljuci.
Napomena: Da bi ste osigurali pravilno kori§¢enje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete “Pode$avanje parametara za
Automatski rad” (vidi odgovarajuci stavak).
Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokrece druge funkcije za podeSavanje brzine, funkcija automatske ventilacije
¢e da se iskljuci.
T4.  Rucno biranje brzine (snage) usisavanja:
L1: brzina (snaga) usisavanja 1
L2: brzina (snaga) usisavanja 2
L3: brzina (snaga) usisavanja 3
Pritisnite jos jedanput da biste ugasili (OFF).
Napomena: ruéno biranje ugasice svaku drugu podes$enu funkciju usisavanja.
T5.  ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vra¢a u prvotno stanje.
T6.  ON/OFF rezim “Refresh”
Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski ¢e da se ukljuci brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 minuta.
T7.  ON/OFF Odgodenog gasenja brzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta)
Napomena: ova funkcija je moguc¢a za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4.
T8.  Pokazatelj i povratak u prvotno stanje zasicenja filtara
Dugme se automatski ukljucuje i svetli bez prestanka kada treba da izvrSite odrzavanje na filteru masnoce.
Dugme se automatski ukljuuje i treperi kada treba da izvrsite odrzavanje na karbonskom filteru.
Posle izvr§enja odrzavanja, dok je aspirator iskljuéena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duze od 3 sekunda da bi

ste povratili indikator zasicenja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na primer, ako su oba filtera bila zasi¢ena).

Aktiviranje indikatora zasi¢enja karbonskog filtera

Indikator zasi¢enja karbonskog filter normalno je iskljuen. Da bi ga aktivirali, postupite na slede¢i nagin:

Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T7 i T8 na duZe od 3 sekunda, dugme T8 ¢e da se
ukljuci i da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaze da je aktivisanje bilo uspesno.

Da deaktiviSete, ponovite operaciju, dugme T8 ¢e da treperi otprilike 5 sekunda da pokaze da je deaktivisanje bilo

uspesno.

Podes$avanje parametara za Automatski rad
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvrsite »Kalibraciju aspiratora«.

Kalibracija aspiratora

Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T3 na 5 sekunda.

Brzina (snaga) usisavanja 1 ¢e da se uklju¢i a dugmd3 treperi da pokaze da je pocela kalibracija aspiratora, koja ¢e da potraje otprilike 5
minuta.

Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T3 na 5 sekunda; kalibracija je ponistena i mora da se ponovi.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iS¢enja ili odrzavanje, iskop¢ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na
nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.
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CISCENJE

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Cesto koliko esto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za €iscenje koristite meku ovlazenu krpu te¢ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

UPOZORENUJE: Nepostovanje pravila ¢is¢enju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od poZara. Zato savetujemo da se pridrzavate
navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog

odrZavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

FILTER ZA UKLANJANJE MASNOCE

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se isti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ru¢no ili masini za pranje posuda na niskim
temperaturama ukljuéujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

AKTIVNI KARBONSKI FILTER (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko ¢esto se prao filter
za uklanjanje masnoce. svakom je slu¢aju potrebno zameniti kartu$u svaka 4 meseca.

NE mozZe se prati ili obnavljati.

ZAMENJIVANJE LAMPE
Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.
LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu elektri¢ne energije za 90%.

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SV - KGKSFLAKT Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller bran

F6lj noga instruktionerna i denna manual.

pa apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga

som bildas vid matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar fér anvandning, underhall och

installation forblir desamma.

! Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den nér som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. | handelse av forsaljning,
overlatelse eller flytt skall instruktionsboken alltid folja med produkten.

! Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betraffande installation, anvandning och sakerhet.

! Utfdr inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som &r markta med symbolen “(*)" ar extra tillbeh6r som endast medlevereras med vissa modeller, eller icke medlevererade delar
som skall inforskaffas separat.

& VARNINGSFORESKRIFTER

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet forran installationen &r helt slutford.

Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens
huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.

Apparaten far inte anvandas av bar eller personer med reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet
och kannedom om apparaten, sétillvida inte anvéndandet dvervakas eller instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for sékerheten.
Barn far inte ldmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvéands tillsammans med andra apparater vilka matas med gas och andra typer av
bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rékangor som kommer fran apparater vilka matas med gas eller
andra typer av brénsle.

Det ar strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall dérfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att Gverhettad olja fattar eld.

Vid anvandning tillsammans med spisar och matlagningsutrustning kan tillgangliga delar hettas upp avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utférdats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser samtliga underhallsin-
struktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet byte av filtren medfdr brandfara.

Anvénd eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna manual inte efterlevts.
Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EEC betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljo och var
hélsa, som annars kan bli foljden om produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Den skall i stéllet 1amnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektroniskutrustning. Produkten maste
kasseras enligt lokala miljobestammelser for avfallshantering. For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades.

E Symbolen pa produkten, eller i medfdljande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:
. Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;

IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Rad for en korrekt anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA fidkten pa minsta farten nr du borjar att laga mat och 14t den vara pa i nagra
minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga och anvand dkad fart bara i extrema fall. Byt ut kol
tret(en) vid behov fér att bevara en god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala
diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbéattra effektiviteten och minimera oljudet.
Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan medféra elektriska
risker.
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ANVANDNING

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med utvandig evakuering eller som filterversion med intern atercirkulation.

@ UTSUGNINGSVERSION

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsrér som ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.

Roret skall, aven nar det ar horisontellt draget, alltid luta Itt (cirka 10°) uppat, sa att luften latt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r férsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet (anslutningsflansen).
det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda och en drastisk forhojning
av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av problem.

! Anvand ett sa kort rér som mojligt.

! Roret skall vara sa rakt som méjligt (hogsta tillatna vinkel pa bojarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

! Anvand rér vars insida ar sa slat som mojligt.

! Roret skall vara tillverkat av i lag godkanda material.

FILTERVERSION

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version ar det nédvandigt
att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

INSTALLATION

Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar fragan om en elektrisk spis och
65cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

& ELEKTRISK ANSLUTNING

Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad med stickkontakt skall den-
na anslutas till ett uttag som &r lattillgéngligt aven efter installationen och som uppfyller géllande féreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkéand tvapolig strdmbrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i samband med dverspéanningsklass Ill, i enlighet med installationsbestammelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

MONTERING

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av flaktkapan kravs minst tva personer.
Innan installationen paborjas:

. Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner ar lampliga for installationsplatsen.

. Ta ur det/de aktiva koffiltret/n om sadana ar medlevererade (se &ven den harfor géllande paragrafen). Denna /dessa monteras tillbaka
endast om flakten skall anvéndas som filterversion.

. Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av transportskal),
avlagsna eventuellt och spar.

. Om det ar mjligt skall mobler under och intill flaktens installationsomrade kopplas ur och avlagsnas i syftet att oka atkomligheten till
taket/vaggen dar flakten skall installeras. | annat fall skall mobler och delar i omradet intill

. installationsplatsen sa langt det &r mdjligt skyddas. Valj en plan yta och tack den med ett skyddande Gverdrag dar flakten och medleve-
rerade delar laggs upp.

. Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten av flaktens installationsplats (pa tillgénglig plats &ven nar flakten & monterad)
och att det gar att ansluta flékten till en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast Utsugningsversionen).

. Utfor alla nédvéndiga vaggarbeten (t.ex.: installationen av ett eluttag och/eller en &ppning for avledningsrorets passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer av véggar/tak. Det ar under alla handelser nédvandigt att radfraga en kva-
lificerad fackman for att forvissa sig om att materialen &r lampade for den aktuella typen av végg/tak. Véggen/taket skall vara tillrackligt hallfast
for att bara upp flaktens vikt.

118



FUNKTION

Anvénd en hdgre hastighet om matoset ar mycket koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan matlagningen
inleds och lata den fungera i cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

En latt vidroring av tangenterna ar tillrcklig for att valja flaktens funktioner.
T1.  Stand by (kontrollpanelen ar slackt- alla funktioner ar avstangd@N (kontrollpanelen ar tand)

g T2 3 T4 T5 T T T8
O -6 $* & ——— P <o O E

OBS: Nér flakten inte anvands (utsugning och belysning) gar den automatiskt dver i standbylage efter cirka en minut.
T2.  ONJ/OFF Belysning
Tryck igen for att slacka belysningen.
T3.  ONJ/OFF Automatisk funktion “AdaptTech”
Flakten stéller automatiskt in utsugningshastighet (effekt) 1, 1aser av miljéforhallandena i lokalen med hjélp av en sensor och hojer
hastigheten om det &r nédvandigt.
| det fall miljéforhallandena i lokalen forblir oférandrade sténgs flakten av efter 10 minuter (detta géller under forutsattning att flakten ar
installd pa utsugningshastighet (effekt) 1.
OBS: fér en korrekt anvandning av denna funktion skall »Instélining av den Automatiska Funktionens Parametrar« forst genomforas (se
harfér gallande avsnitt).
OBS: | det fall anvandaren manipulerar hastigheten med hjélp av andra funktioner nar den automatiska funktionen &r aktiverad, avakti-
veras den automatiska ventilationen.
T4.  Manuell instéllning av utsugningshastighet (effekt):
L4: utsugningshastighet (effekt) 1
L5: utsugningshastighet (effekt) 2
L6: utsugningshastighet (effekt) 3
Tryck igen for stanga av flakten (OFF).
0BS: den manuella instéllningen utesluter alla andra funktionsinstaliningar som galler luftutsugningen.
T5.  ONJ/OFF intensiv utsugningshastighet (effekt) “POWER BOOST” (tidsbestamd)
OBS: Efter 5 minuters funktion atergar flékten till den tidigare installda hastigheten.
T6.  ONJ/OFF funktionen “Refresh”
Utsugningshastigheten (effekten) 1 startar och fungerar i 10 minuter varje 50 minuter som flakten star oanvand.
T7.  ONJOFF Tidsbestamd avsténgning av utsugningshastigheten (effekten). (cirka 30 minuter)
OBS: denna funktion ar disponibel for de hastigheter som valjs med tangenten T4.
T8.  Signal och reset av filtrens méttning
Nér fettfiltret kraver underhall tands tangenten automatiskt med fast sken.Nar kolfiltret kraver underhall tands tangenten automatiskt med
blinkande sken.
Tryck efter avslutat underhall och med avsténgd flékt och aktiverad tangent ner tangenten under mer &n 3 sekunder for att aterstélla
signalen for filtrens mattning, upprepa forfarandet om sa behdvs (till exempel om bada filtren varit igengrodda).
Aktivering av signalen for kolfiltrets mattning
Signalen for kolfiltrets mattning &r vanligtvis avaktiverad. Gor pa foljande st for att aktivera signalen:
Tryck med paslagen display(ON) och avsténgd utsugningshastighet(OFF) ned tangenternaT8 och T9 samtidigt under mer an 3 sekunder,
tangenten T9 tands med fast sken under cirka 5 sekunder vilket indikerar att signalen har aktiverats.
Upprepa forarandet for att avaktivera funktionen, tangenten T9 blinkar under cirka 5 sekunder vilket indikerar att signalen har avaktiverats.

Instélining av den Automatiska Funktionens Parametrar:
utfor "Kalibrering av flakten” for en korrekt anvandning av den automatiska funktionen.

Kalibrering av flakten

Tryck med paslagen display (ON) och avstangd utsugningshastighet (OFF) ned tangenten T3 under 5 sekunder.
Utsugningshastighet (effekt) 1 startar och tangenten T3 blinkar vilket indikerar att kalibreringen av flakten startat.

Kalibreringen tar cirka 5 minuter i ansprak.

OBS: tryck pa tangenten T3 under 5 sekunder for att avbryta kalibreringen, denna ogiltigforklaras och maste alltsa utforas pa nytt.

UNDERHALL

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla ifran bostadens huvud-
strombrytare.
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RENGORING

Flakten skall rengéras ofta, saval invandigt som utvandigt (atminstone med samma underhallsintervall som for fettfiltren).

Anvand en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruk -
tioner noga.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall eller att dessa instruktioner inte
respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner noga.

FETTFILTER

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur och
kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjalp av en fiader.

KOLFILTER (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av matlagning och hur
regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r under alla handelser nédvandigt att ersatta kolfilterpatronen minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvéndas.

BYTE AV LAMPOR

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre livslangd jamfért med konventionella lampor och méjliggér en energibespa
ring pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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TR - DAVLUMBAZ

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olas

arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak iizere tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran davlumbazin farkl fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaj

ayni sekilde kaliyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda basvurulabilmesi igin muhafaza etmek énemlidir. Uriiniin satiimasi,
baskasina verilmesi yada tasinmasi esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte kalmasina 6zen gésteriniz.

! Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giivenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

! Gerek Urlin Uizerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

! Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tiim parcalarin kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde dreticiyle irtibata gecip
kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

& DIKKAT

UYARI! Kurulum islemi tamamlanincaya kadar cihazi fise takmayin.

Her tiirlli temizlik veya bakim isleminden énce, davlumbazin fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek suretiyle davium
bazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gézetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim almadiklar sirece,
cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan kullan
lacak sekilde tasarlanmamistir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir siirtiinme sesi duyulmaksizin takilan davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ézellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, dijer yanma gazlari veya yakitlari kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin drettigi dumanlarin atimasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.

Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik alevden sakinin.

Her tlrli kizartma, yagin asir kizmasini ve alevlenmesini engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak olabilirler.

Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve giivenlik 6nlemler s6z konusu oldugunda, yetkili makamlar tarafindan sunulanlari yakindan takip
etmek 6nemli bir husustur.

Davlumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak temizienmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda sunulan bakim talimatiari ile uyum
icinde ilerlemek igin gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin riskine neden olur.

Olas elektrik soklarindan kaginmak iin lamba diizgiin bigcimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorumluluk kabul etmez.
Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Grinlin uygun bir sekilde
atiimasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan saglhigi agisindan sdz konusu Grliniin uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya
cikabilecek olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atildigi dénlisiimlii toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklar yok etme islemi,

atik yok etme konusunda cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklestiriimelidir. Bu GUriinin geri dénistim

B osullan hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya Giriniin
saticisina danisin.

E Uriin ya da iiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi gerektigine isaret

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:
. Gvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;

EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Cevre lizerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin 6neriler: Pisirmeye baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisir-
me islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye
hizi(lar1) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmast igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi bir yag
filtresi etkinliginin korunmast igin gerektiginde yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve girtiltiiyli en diisiik seviyeye indirmek
i¢in bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini kullaniniz.
DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj icin vida ve diger pargalarin yerlestirimemesi elektrik sisteminde tehlikeye yol agabilir.
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KULLANIM

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmistir

@ ASPIRATORLU MODEL

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin gapina esit olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca taslyabilmesi igin yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).
Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar gikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki gikis borularina ve agizlarina baglayiniz. Diametresi hava cikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkas).
Borularin ve duvardaki az gapli gikis borularinin emme giiciiniin iyi calismasini azaltir ve griiltiiyl buytik dlglde arttirir.
Dolayistyla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.

! Miimkiin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

! ¢ ylizeyi miimk(in olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

! Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tirden olmalidir.

FILTRELI MODEL

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan 6nce icerdigi kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak icin aktif
karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi gerekir.

KURULUM

Ocagin tizerindeki pisirme kaplari icin destek ylizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli isiticilardan
50 cm, gaz veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& ELEKTRIK BAGLANTISI

Ana gii¢ kaynagi davlumbazin iinde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut diizenlemelere uygun
bir prize takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir
bir yerde degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden once, ana giig kaynagi kablosunun
diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz ézel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

MONTAJ

Bu irlin son derece agirdir, tasinmasi ve kurulmasi en az iki yada daha fazla sayida personel tarafindan yapilmalidir.
Montaja baglamadan énce:

. Satin alinan Urliniin secilen montaj alani igin uygun boyutta olup olmadigini kontrol edin.

. Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model olarak kullanmak isterseniz
monte edilecektir.

. (Nakliye agisindan) davlumbazin icinde baska malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini kontrol
ederek bunlari ¢ikarin ve ayri bir yerde muhafaza edin.

. Miimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulasmak igin kabin kapisindan bagimsiz veya siirgiilii ocadr ayirin ve kenara gekin. Bu
olmazsa, hasar ve pislikten korumak igin tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir 6rtli ortiin.

. Cihazi kurmak igin diiz bir yiizey segin. Ytizeyi koruyucu bir értii ile ortlin ve bitiin tenteli davlumbaz parcalarini ve hirdavati igine koyun.

. Ayrica, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir prizin bulunup bulunmadigini
ve davlumbazi disariya baglamanin (sadece aspiratérlii model) miimkiin olup olmadigini kontrol

. edin.

. Gerekli butiin duvar islerini bitirin (6rn. prizin takilmasi ve/veya tahliye borusunun gegmesi igin delik birakilmast).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak Uzere genis diibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen duvar/tavan
tipine gére malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirli§ini tagiyacak gigte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya
silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.
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CALISTIRMA

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan yararlaniniz. Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak davlumbazi emme Unitesi-
nin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika daha calisir durumda birakilmasi onerilir.

Davlumbazin fonksiyonlarini segmek igin komut tuslarina dokunmak yeterlidir.

T T2 T4 T5 T T T8
O O $* & ——— P” < O B

T1.  Bekleme modu (kontrol paneli kapali — tiim fonksiyonlar devre digON (AGIK) (kontrol paneli galisir halde)
Not: Davlumbaz bir dakikadan fazla bir siire boyunca calismadiginda (emme ve aydinlatma), aygit otomatik olarak bekleme moduna
doner.
T2.  Aydinlatma ON/OFF (ACIK/KAPALI)
15191 séndlirmek igin yeniden basiniz.
T3.  Otomatik calisma modu ON/OFF (AGIK/KAPALI) “AdaptTech”
Davlumbaz sensori tarafindan algilanan ortamdaki sartlara bagl olarak aygit otomatik olarak 1 inci hiza gegip emme hizini artttirir.
Ortamda degisiklik kaydedilmedidi takdirde daviumbaz (eger 1inci emme hizinda galisiyorsa) 10 dakika sonra séner.
Not: bu fonksiyonu diizglin sekilde kullanmak icin 6ncesinde "Otomatik galisma modu icin yapilmasi gereken ayarlar"i uygulayiniz (ilgili
bolime bakiniz).
Not: Otomatik galisma sirasinda kullanici diger hiz fonksiyonlarina dokundugu takdirde otomatik mod kapanir.
T4, Emme hizinin (giiciiniin) maniiel segimi:
L4: 1inci emme hizi (gtict)
L5: 2inci emme hizi (gtict)
L6: 3Uncl emme hizi (glici)
davlumbazi kapatmak icin tusa bir kez daha H@ffig
Not: Mantiel segim yapildiginda emme hizina bagli olan tiim diger fonksiyonlari kullanmak mimkim degildir.
T5.  “POWER BOOST” (siireli) yogun emme hizi (glicti) ON/OFF (AGIK/KAPALI)
Not: Davlumbaz 5 dakika boyunca bu hizda galistiktan sonra bir énceki ayara déner.
T6.  “Refresh” galisma modu ON/OFF (AGIK/KAPALI)
Davlumbaz 50 dakika boyunca galismadiginda 10 dakika boyunca 1inci emme hizinda (glictinde) calisir.
T7.  Emme hizinin (gliciiniin) gecikmeli kapanma modu ON/OFF (AGIK/KAPALI) (asag! yukari 30 dakika)
Not: bu fonksiyon T4 tusu ile segilen hizlar icin gegerlidir.
T8.  Filtre doyum noktasi sinyali ve sifirlama
Yag filtresinin degistirilmesi gerektiginde bu tus otomatik olarak sabit sekilde yanmaya baslar.
Karbon filtresinin degistiriimesi gerektiginde bu tus otomatik olarak yanip sénmeye baslar.
Bakimdan sonra, daviumbaz galismaz haldeyken ve tus aktif konumdayken, filtre doyum noktasi sinyalini sifirlamak igin
tusu 3 saniyeden fazla bir siire boyunca basili tutunuz. Gerekli hallerde (6rnegin her iki filtrenin de doyum noktasi asildiginda) yukaridaki
islemi tekrarlayiniz.
Karbonlu filtrenin doyum noktasi sinyalini etkinlegtirmek
Karbon filtresinin doyum noktasi sinyali devre disidir. Etkinlestirmek icin asagidaki adimlari takip ediniz:
Ekran caliir (ON) ve emme kapali (OFF) haldeyken ayni anda T8 ile T9 tusunu 3 saniyeden fazla bir siire boyunca basili tutunuzT9 tusu 5
saniye boyunca sabit sekilde yanmaya baslar. islem basariyla yapilmistir.
Sinyali devre digi yapmak igin yukaridaki islemi tekrarlayiniz, T9 tusu 5 saniye boyunca yanip sénmeye baslar. islem basariyla yapiimistrr.

Otomatik galigma modu igin yapilmasi gereken ayarlar
Otomatik calisma modunun diizgiin bir sekilde islemesi igin “Davlumbaz ayari” nin yapilmasi gerekir.

Davlumbaz ayari

Ekran calisir (ON) ve emme kapall (OFF) haldeyken T3 tusunu 5 saniye boyunca basili tutunuz.

Davlumbaz 1inci emme hizi (glicii) ile galismaya baslar ve T3 tusu yanip séner. Davlumbazin ayari asadi yukari 5 dakika strer.

Not: ayar uygulamasini durdurmak icin T4 tusunu 5 saniye boyunca basili tutunuz; ayar yapiimamistir ve yeniden tekrarlanmasi gerekir.

BAKIM

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden 6nce, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden cekilmelidir.
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TEMIZLEME

Davlumbazin ici ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin bakimi icin gerceklestirdiginiz siklikta) temizienmelidir.

Ik suya batirilmig bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. Asindirici Griinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!

Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin yerine getiriimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina neden

olabilir.

Bu nedenle, sz konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya yangin hasart konusunda
sorumluluk kabul etmez.

YAG FILTRESI

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik 1s1 ve kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir. Bulasik
makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

KOMUR FILTRESI (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.

Etkin kdmdir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme sikligina bagli olarak daha uzun siirede dolar.
Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

LAMBALARI DEGISTIRME

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 eneriji tasarrufu
salarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi igin teknik servise bagvurunuz.
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UK - BUTSXKHWUM KOBMNAK

YiTko JOTPMMYBaATMCA NPMBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI iHCTPYKLiA. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCAKy BiANOBifanbHICTb 3a Heno -

nagku, 36uTkn abo noxap, Lo Moxe MaT MicLie Npy BUKOPUCTaHHI Npubopy BHACTIAOK HEBUKOHAHHS IHCTPYKL|A, PUBEAEHMX B LAHOMY

KepiBHULTBI. BUTSXHUI KOBNaK CNPOEKTOBAHNI AN BCMOKTYBaHHS AMMY Ta Napy, WO YTBOPKETLCS Mif Yac NPUroTyBaHHS ixXi TanpusHa -

YeHu nuwe Ans NoByTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

KyXxoHHa BUTSKKa MOXe MaTh AU3aliH, WO BiAPi3HAETLCA Bif BUTAXKKM 306paxeHHOT Ha MantoHKax Liei iHCTpyKuii ane B nioG6omy

BMNaAKY iHCTPYKLi 3 MOHTaXy, TEXHIYHOMY 06CITyroByBaHHS Ta ekcnnyarauii 3anuwaioTcs 6e3 3MiH.

! Baxnuso 36eperTu L iHCTPYKLii Ans Toro, WWob MoxHa Byno 3BepHyTUCS 0 HIX B Nio6uil Yac. Y BUnagKy npopaxy,

! nepepavi Y nepeisay, nepekoHaTucs B ToMy Lo iHCTpyKLii 6ynu pasom 3 Bupobom.

! YBaXHO NpoumuTaTh iHCTPYKLii: B HUX MICTUTbCS BaxnuBa iHOPMaL|isi 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHs Ta 6e3neku.

! 3abopOoHEHO BUKOHYBATI €NEKTPUYHI YM MexaHiuHi 3MiH1 y BUpobi i y BUBIAHWX kaHanax.

! MepLu HiX NPUCTYNUTYM 1O MOHTaXY BUPOOY NepeBipTe Y BCi KOMMOHEHTI HEMaloTb AE(EKTIB Ta He € NMOLUKOAXEHUMN. Y NpoTh -
NeXHOMY BUMaaKy 3BepTaTucs B MicLie NPOAaxy Ta 3yNMHUTI MOHTYBaHHS BUPOOY.

MpumiTka: getani, 3a3HavyeHi 3HakoM “(*)’ nocTayaloThCs NO cnewianbHOMY 3aMOBMEHHI0 NULLE 0 Aeskux Mofenen, abo y

BMNaaKy HeobXiaHOCTI B 3aKynLyi AeTanei, ski He Oynn nocTaBneHi.

NOMNEPEOXEHHA MO BE3NELI
YBara! He nig'eaHyBaTi npucTpiit 40 enekTpomMepesxi NoKN yCTaHOBKa NOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.
[Mepen BUKoHaHHAM Byab-sKoi onepayii no YucTLi abo pemMoHTY, BiAKMIOYNTY KOBNAK Bifl €NEeKTPOMEpeXi, BUiMatoun BUnky abo Bigknio -
4aloyy OCHOBHMI BIUMMKaY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHs He NpU3HaYeHo NS BUKOpUCTaHHs 3 6OKy AiTen abo niogen 3 06MexeHMMY i3UYHUMIU MOXIMBOCTSMU CIPUAHATTS abo
PO3yMOBMMM i 3 BIACY THICTIO JOCBIY | 3HAHb, 3@ BUHSTKOM BUNAZKIB KONY BOHU 3HAXOAATHCA Nif HArnsiAoM abo HaBYEHi BUKOPUCTOBYBATH
obnazfHaHHs M0AMHOI0, WO BiANoBiaac 3a ix 6e3neky.
He ponyckaitTe pitert fo npunagy 6e3 Harnsay o6naaHaHHs.
He BMKOPUCTOBYIATE BUTSIKKY, AKLLO peLLiTka HENpaBMIbHO 3MOHTOBAHa BUTSKHNI koBNaK 6e3 NpaBnibHO BMOHTOBAHOI peLuiTku!
BuTsxKa He NOBIHA BUKOPUCTOBYBATUCh SIK OMOPHA MOBEPXHS, NULLE Y BUNaAKaX Konm SCHO Mpo Lie ckasaHo.
B BMNafKy BUKOPUCTaHHS BUTSKKM PA30M 3 iHLIMMK NPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLINX rOpIoYNX, NPUMILLEHHS Mae MaTV JOCTaTHIO BEHTH -
nsuito. MoBiTps, L0 BCMOKTYETbCS He Mae By Tu HanpaBNeHo B BUTSKHUIA KaHan, iKW BUKOPUCTOBYETLCS NS BUKMAY AUMIB Big po6oTu
NPUCTPOIB Ha rasi abo iHLWNX roproymnXx.
CyBopo 3aB0OpOHSETLCS rOTYBaTU YAANUTb XY Nifl BOTHEM.
BukopucTaHHS BiNbHOTO BOTHIO € LWKIANMBUM 115 PINbTPIB | MOXe BUKNMKATU NOXEXY, OTXe HEOBXIAHO YHUKATI OT0 BUKOPUCTAHHS Y
Bynb-sikomy BUNaAKY.
CmaxeHHst Mae BifibyBaTucs nig KOHTponeM, Wob YHUKHYTU 3aiiMaHHs po3irpiToi onii.
BiakpuTi YacTHM MOXYTb CUNBHO HarpiBaTMCS KON BUKOPUCTOBYIOTLCS Pa3oM 3 Npunajamit ANsl BapiHHs.
LLlo x cToCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBWN Ta NpaBun Geanekv ANS BUKWAY ANUMIB, TO HEOOXiAHO YiTKO JOTPUMYBATUCH HOPMATH -
BiB, nepeadayeHmnx MicLieBUMM iHCTaHLisMU.
YnLLEHHS BUTSKKM Mae perynsipHo NpoBOANTUCS, Sik BCepeauHi, Tak i HasoeHi (HE MEHLLE OJHOIO PA3Y HA MICALIb, B 6yab-skomy
BMMaAKy BUKOHYBATW BC IHCTPYKLi, LLLO On1caHi B LibOMY KepiBHULTBI).
HenoTpruMaHHS HOPM OYMLLEHHS BUTSKKN Ta 3aMiHW | O4ULLIEHHS (DiNbTPIB MOXE BUKIMMKATI PU3IK MOXEXI. HE BUKOPUCTOBYATE i He 38 -
nuwaite 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX Namn y 3B'A3Ky 3 MOXIINBIM PU3NKOM YAapy enekTPpUYHUM CTPYMOM.
He HeceTbCs XOofHOI BiNOBIAANbHOCTi 33 HECMPABHOCTI, YLIKOAXEHHS Ta NOXeXi HaHeCeHi NPUCTPOIO, L0 € HACMIKOM HEAOTPUMAHHS
nopag, NoAaHuX B faHiit iIHCTPYKLi.
[aHwuit Bupi6 npomapkoBaHuii BinnoBigHo o €eponercbkoi anpekTuamn 2012/19/EC, yTunisallis enekTpu4Horo i enekTpoHHoro obnagHaH -
Ha (WEEE). 3abe3neyytoun BipHy yTinisaljito Liboro Bupoby, B jonomoxeTe nonepeanTv NOTEHLiiHi HeraTUBHI HacNiAKM ANS 0TOYY040 -
ro cepefoBuLYa | 3A0POB'S NIOANHM, KOTPi MOrnM 6 MaTK MicLie B NPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

Ha NOBOAMTUCS SIK 3i 3BUYaNHUMI NoByTOBUMM Bigxogamu. BiH Mae 3aaBaTucs y BiiNOBiAHWIA NYHKT NPUAOMY eNeKTPUYHOTO i
€neKTPOHHOro 06nafHaHHs AN nofanbLUIoi yTUnisaLii. 3aaBaHHs Ha 3NaM NOBUHHO BUKOHYBATUCS 3riJHO 3MiCLIeBMMU IpaBN -
EEEE  namy No yTunisalii Bigxoais. Ans Ginblue AeTanbHoi iHopmaLlii npo NpaBuna NoBoAXeHHS 3 TakuMu BUpobamu, ix yTunisauii
i nepepobky 3BepTaiiTeCh B MiCLieBi opraHy Bniaau, B cnyx6y no yTunisauii Bigxoais, abo B MarasuH, B skomy Bu npuabanu aanuii Bupio.

CumBon Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOAXYKHOMY 11010 JOKYMEHTI BKa3ye, LU0 Npu yTunisauii Lboro BMpoby 3 HUM He Mex
g\

lMpunap cnpoekToBaHO, BUNPoByBaHO i BUTOTOBNEHO 3rifjHO 3:
. Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Ekcnnyarauiithi sikocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Mopaan Ans npaBUNbHOI eKkcnnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BANNBY Ha CepeaoBuLLe: BMukaiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHY WBUAKICTb Nepeq
noyaTkoM NPUroTyBaHHS iXi, i 3anuwaiite ii npatoBaTin Ha AeKinbka XBUMWH NiCAs 3aKiHYEHHS NPUroTyBaHHS. 36inbluyiTe WBUAKICTb
TiNbKW y pasi BENWKOT KiNbKOCTi AUMY | napy Ta BUKOPUCTOBYITE HafAYB TiNbKn Y KpaitHix Bunagkax. Ans
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NiATPUMAHHS BUCOKOT ePeKTUBHOCTI BUAANEHHS 3anaxis, 3a HeOOXiAHOCTI, BUKOHYATE 3aMiHy BYrinbHOro (-ux) GinsTpy (-ig). Ans nig -
TPUMaHHS BUCOKOT ePeKTUBHOCTI (DinbTPy XupiB, 38 HEOOXIAHOCTI, BUKOHYITE YNCTKY (iNnbTpy (-iB) XMpiB.

BukopucToByiiTe MakcMManbHWiA liaMeTp CUCTEMM NOBITPOBOAB, LLO BKa3aHWil y iHCTPYKLii ANs onTuMi3aLlii eekTUBHOCT Ta MiHimi3aLi
wymy.

YBATA! BigcyTHiCTb yCTaHOBNEHHS FBUHTIB Ta AeTanel KpinneHHs y BiANOBIAHOCTi 4O LnX IHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTM 0 PU3NKY enek -
TPUYHOTO XapakTepy.

BUKOPUCTAHHSA

Butsixka poapobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS!, BABOASYM NOBITPSl HA30BHi abo B (inbTpylouomMy pexumi 3 peuupkynsuieto
noBITpS.

PEXWM BigBOOY
lMapu BUBOASTLCA HA30BHI Yepes BUBiAHY Tpyby 3akpinneHy Ao dnanus 3eAHaHHS.
[iameTp BuBIgHOI TPy6U NOBMHEH BiAnoBiaaTh AiameTpy 3'€4HYBanNbHOIO KinbLisl.
YBara! BuigHa Tpy6a He noctayaeTbcs i Tomy HeobxigHo ii npuabaTi okpemo.
B ropusoHTanbHiit YacTuHi BuBigHa Tpyba mae 6yTn Tpoxu nigHaTa (nia kyTom 6nmabko 10°) Tak WwWob MoxHa byno WBKMALIE BUBOANTH
MOBITPS HA30BHi.
SIKLLYO BUTSDKHMIA KOBNAK Mae BYrinbHi inbTpu, T0 ix Tpeba 3HATH.
Mig'eanaTv KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPY6M Ta BUBIAHOrO OTBOPY 3 OAHAKOBUM AiaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€AHYIUMA PRaHeL|b).
BukopucTaHHs HacTiHHWX BUBiAHNX TPy6 Ta OTBOPIB 3 MEHLIMM AiaMeTpOM NpuBefe A0 3MEHLLEHHS €(heKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta
3HaYHe 30iNbLUEHHS PiBHS WYMY.
Tomy mu 3HIMaemo 3 cebe BCAKY BiANOBIAANbHICTL MO BULYECKa3aHOMY.
! BukopucTaTi skomora KOpOTKIA BUTSHKHWIA KaHan.
! BukopucTaTv BUTSXKHUIA KaHan 3 SKOMOra HailMEHLLOK KiNbKiCTIo MOBOPOTIB (MakcuManbHmii KyT nosopoTy: 90°).
! YHUKaTV Pi3K1X 3MiH NOLLi Nepepisy BUTSHKHOrO kaHany.
! BukopucToByBaTH KaHan 3 SKOMOra rnafeHbKOoK NOBEPXHEND.
! Marepian BUTSXXHOTO kaHany mMae BifnosiaaT HopMaT1BaMm.

PEXWUM PELIMPKYNALIT

BTArHyTe NOBITPS 3HEXMPIOETLCS Ta OYMLLYETLCS Ta 3HOBY NOBEPTAETHCA B NPUMILLEHHS. [Ins TOro, WoB BUKOPUCTOBYBATH KOBMAK Yy
LibOMY peXWMi, HeobXiAHO BCTAHOBUTM AOAATKOBY CUCTEMY (DiNbTPIB 3 aKTUBOBAHNM BYTINNAM.

BincTaHb HKHBOT BiYACTUHYM BUTSXKKM O NOCYAY Ha KYXOHHII nnuTi Mae 6yTh He MeHwwe 50cm, y BUnaaKy enekTpuyHuX namt, Ta 65¢cm,
y BUNAAKy ra3oBix Ta KOMBGIHOBaHMX NNT.
Heo6xiaHo npuiimaTy [0 yBaru BiacTaHi, SKLLO BKa3y0TbCA B iHCTPYKLi 3 iHCTansLii ra3oBoi nnuTy.

nig’eqHAHHA 00 ENEKTPOMEPEXI
Hanpyra B enekTpomepexi Mae BifnoBiaaTh BkasaHUM XapakTepUCTUKaM Ha €TUKETL, ika 3HaXOANTLCS BCEPeANHI BUTSKKN. SKLO B
KOMNAEKT BXOAWTb BUIKA Nif'eAHaHHS B €NeKTPOMEpPEXY, TO CMiA Nig'e4HaTH BUTSKKY A0 PO3ETKY, LU0 BiANOBIAAE iCHYKYMM HOpMaM Ta
3HaX0AMTbCA B AOCTYMHOMY MiCLji, LLIO MOXHA BUKOHATH i micns iHCTanAwii. AKLLO X BUNKa He BXOAUTb B KOMNMEKT (MpAME Mif'eAHaHHS
B eNneKTpoMepexy), abo poseTka He 3HaXOAMTLCA B JOCTYMHOMY MiCLi, TaKOX i nicnsa iHCTanAwii, To cnig BMOHTYBaTW HaNEXHWA ABOX-
MOMIOCHUIA BUMMKaY, Sk 3abe3neunTb NOBHE BiAKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyri 1l kateropii, B NoBHil BignosigHoCTI 3
npaeunamu inctansuii.
YBara! nepes TMM Sik 3HOBY MIAKMIOYATY BUTSKKY O €NEKTPOMEPEXi | NepeBipuTI NpaBumbHICTb pobOTH, 3aBXAN KOHTPOMIOATE 10O
LWHYp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
BuTsxHWA KOBNaK Mae cnewianbHNiA NPOBIA XWBMEHHS; y BUNAZKY NOLIKOKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTe MOro y cnyxbi TexHiyHoro obenyro -
BYBaHHS.

IHCTANALIA

Bupib mae 3HauHy Bary, ToMy Oro nNepemMilLeHHs i BCTAaHOBMEHHS MOBUHHO BUKOHYBATUCS HE MEHLLE Sk ABOMa ocobamu

I'Iepe,cl Nno4YaTKkOM MOHTaXYy:

. MepesipTe w06 po3mipyn npuabdaHoro Bamu Bupoby niaxoAnnm Ao BUGPAHOTO MiCLIS HOr0 MOHTaXY.

. 3HIMITb BYrinbHWA INbTP/M AKLO BiH/BOHM NPUCYTHI (AMBUTUCH TaKOX BiANOBIAHMIA po3ain). PinbTp/v 3HOBY BCTAHOBMIOKTHCS
KL By Xx04€eTe BUKOPNUCTOBYBATH KOBNAK B PEXIUMi peLupKynsLii.

. MepeBipuTy LWO6 BCepeamHi koBNaka He 3anuwwanocs NpeAMeTiB, NOMILYEHNX TYAMN Ha Yac KOro TPaHCMOPTYBaHHA (Hanpuknag,

NaKeTUKIB 3 LWypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.N.), AKLLO BOHW €, BUAMITB iX i 36epexiThb.
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. Ao MOXNnBO, Bif'e[HaliTe i BiACYHbTE KYXOHHI MeONi, Lo 3HAX0AATbCA Mifj KOBNAKOM i HABKPYrM 30HM iOro iHcTanswii, Ans
3abe3neyeHHs 6inbL BinNbHOrO AOCTYNY 40 CTENI/CTIH Ae KoBNak Oyae npukpinneHuit. FKLO Lie HEMOXNNBO SKOMOra peTenbHile
3axucTiTb Mebni i iHWi NpeAMeTN Ha Yac MOHTYBaHHS. BubepiTb piBHY NOBEPXHIO, HAKPUIATE ii 3aXUCHUM MOKPUTTAM i PO3MICTITh
Ha Hill KOBNaK i AeTani 4ns KpinneHHs.

. Takox nepesipTe 1406 Nopsf i3 30HOK MOHTaXY KOBNaKa (B 30Hi, AOCTYMHI TAKOX MiCNS MOHTaXy KoBMaka) 3Haxoannacs mepe-
XeBa pe3eTka i OTBip AN AMMOXOAY, KM BUBOANTb AWM Ha BYNULIIO (NMWLLE B peXMMi BiABOAY).
. BukoHaTy BCi HeoOxigHi poboTy (Hanpuknaa: BCTaHOBNEHHS MEPEXeBOi Pe3eTKM i/abo BMKOHAHHS OTBOPY AN AMMOBOI TPY6M).

B koMnneKkT BUTSXKN BXOAATL WYPYNN ANS KpiNNeHHs, po3paxoBaki Ha binbLUicTb TUMiB CTiH/CTenb. MpoTe HeobXiaHo
3BEPHYTUCS [0 KBanichikoBaHOro TEXHika ANs nepeBipku NpUAATHOCTI MaTepianis B 3aNeXHOCTI Bif TUNY CTiHW Yy cTeni.
CriHa/cTens noBuHHI ByTi AOCTATHBO MiLIHUMMU, 406 BUTPUMATI Bary BUTSKKN.

BukopucTOBYIiTE iHTEHCUBHY LWBWAKICTb Y BUNaAKy 0CO6MMBO BUCOKOI KOHLEHTPALLii KyXOHHWX napie. Pekomerayemo
BKIMIOYMTY BUTSKKY 3a 5 XBUMMH [0 NOYATKY rOTYBAHHS iXi i 3anNMLINTL AOT0 BKNKOYEHUM Ha NpoTAsi 15 XxBUnuH nicns
3aKiHYEeHHS rOTYBaHHS ixi.

[ins BuBOpY (PyHKLi Ha KanoT TiNbKK 3nerka HaTUCHITb | YTPUMYATE KOHTPOTb.

T T2 T4 T5 T T T8
O O $* & —— P” C O B

T1.  Stand by (naHenb koHTponIo BUKNIOYEHa — BCi PYHKLT BiakntoyeHi) / BKI (naHenb KoHTponto BKMoyeHa)
MpumiTka: Micns oAHOT XBUNMHN He BUKOPUCTAHHS BUTSKKN (BTATYBaHHS i CBiTNO) BOHA aBTOMATUYHO NoBepHeTbCs B stand/by.
T2.  BKN/BUKN csitno
HaTucHyTH We pas Wwob BUKMouMTH CBITNO.
T3.  BKN/BUKN ABTomaTtuyHoro pexumy po6otn “ADAPTTECH”
BuTsxka aBTOMaTU4HO BUGMPAE WBUAKICTL (MOTYXHICTb) BTATYBAHHS, SKLLO CEHCOPN BUTSKKM 3aPE€ECTPYIOTb YMOBH NPU SKNX
HeoOXiHe 36iNnbLUeHHs.
FAKLo BiACYTHI 3MiHM yMOB CcepeoBuLLa, micns 10 XBUNWH (SKLLO BUTSXKKA BXe HACTPOEHA Ha LWBWAKICTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHS
1), BUTSXKA BUKNKOYNTBCS.
MpumiTka: A8 NPaBUNBHOTO BUKOPUCTAHHS Ll PYHKLiT CnovaTKy BUKOHATK «YCTaHOBKa NapameTpiB ABTOMATMYHOMO peXnmy
poboTu» (AMBNMCH BiANOBIAHMIA Naparpad).
MpumiTka: AKLo nia 4ac aBTOMATUYHOTO pexuMy poboTi KOPUCTYBAY BNNMBAE Ha iHLLI DYHKLLiT AKi peryniolTh WBNAKICTb, PYHK-
Ljif aBTOMATMYHO PexuMy poboTu BigKkMo4aeTbCs.
T4.  Py4Hui BuGip WBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BTATYBaHHSA:
L1: wemakicTb (MOTYXHiCTb) BTAryBaHHS 1
L2: WwBMAKICTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHs 2
L3: wemakicTb (MOTYXHiCTb) BTAryBaHHS 3
HatucHyTh Wwe pas wob Bukmountin BUTSIXKY (BUKIT).
MNpumiTka: pyyHuit BUGip Bukntoyae Byab SKY iHLY HACTPOEHY (YHKLiIO SKka BiJHOCUTLCS A0 BTATYBAHHS.
T5.  BKN/BUKN wemnakocTi (noTyxHOCTi) iHTeHcuBHOro BTAryBaHs “POWER BOOST” (3anporpamoBaHoro Ha yac)
NpumiTka: Micns 5 xBunuH poboTu BUTSXKKA NOBEPHETLCA B NOMNEPEAHiil CTaH.
T6.  BKN/BWKN cnoci6 po6otn “REFRESH”.
KoxHux 50 XBUMMH poBOTYM BKMIOYNTLCS WBNAKICT (MOTYXHICTL) BTArYBaHHA 1 Ha 10 XBUNKH.
T7.  BKN/BUKN YnoBinbHeHe BUKNIOYEHHS WBWAKOCTI (MOTYXHOCTI) BTArYBaHHS (MpubnnaHo 30 XBumnuH)
MpumiTka: us yHKUis € B HASBHOCTI ANS LWBUAKOCTEN, iKi BUOMPaKTLCA 3a A0NOMOroto kKHomnku T4.
T8.  linankaTop i nepesanyck HacM4eHHsA dinbTPiB
KHonka BKMIO4NTLCS aBTOMATUYHO (iKCOBAHMM CBITIOM, KO HeobXiAHO NpoBeCTM 06CNYroByBaHHS (inbTPY KUpis.
KHonka BKMIO4NTbCS aBTOMATUYHO MUTalounM CBIiTIIOM, KON HeobXiaHO NPoBeCTH 06CNyroByBaHHSA PinNbTPy aKTUBOBAHOTO BYTiN-
ns.
Micns npoBefeHHs 06CNYroByBaHHS, 3 BUKIOYEHOIO BUTSKKOLO | aKTUBHOIO KHOMKOL, HaxaTy KHOMKY binblue Hix Ha 3 cekyHau
1406 3pobuTH Nepesanyck iHAMKaTOpa HaCKYEHHS (iNbTPiB, NOBTOPUTM ONepaLlilo AKLO HEOBXIAHO (HanpuKnas AKLIO HacuyeHi
obunasa dineTpn).
AKTUBaLif iHAMKaTOPa HacUYeHHA (inbTPY aKTUBOBAHOrO BYrinns
IHAVKaTOp Hac4eHHs (inbTpy aKTUBOBAHOTO BYTiNNS Ae3akTneoBaHmii. LLlo6 BknounTs oro noTpibHo AOTPUMYBATMCS NpUKNa-
ay:
3 BkmioyeHnm gucnneem (BKI) i Bukntiovennm BTaryBanHam (BUKI) HatucHy T ogHOYacHo kHomku  T7 i T8 Ha Binblue Hix 3 cekyH-
an, kHonka T8 BkntounTbCs hikcoBaHUM CBITNOM Npubnmn3Ho Ha 5 cekyHz, Wob nokasaTu akTUBaLiio.
LLlo6 ne3akTuByBaTH, NOBTOPUTY ONepaLiio, kHonka T8 6yae muratu npubnusHo 5 cekyHa, wob nokasaTv aesakTusadito.
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PerynioBaHHs napameTpiB Ans ABTOMaTU4YHOTO pexumy po6oTu
3 MeTO10 NPaBUMbHOTO aBTOMATUYHOTO PeXMy poBoTh BUKOHATH «KanibpoBKy BUTSXKMY.

KaniGpoBka BUTSXKKM

3 Bkntovennm gucnneem (BKI) i Bukniovennm srarysannsam (BUKIT), HatucHy T kHonky T3 Ha 5 cekyHa.

LlBuAKICTb (NOTYXHICTb) BTATyBaHHS 1 NOYHe npauoBaTy i kHonka T3 murae, nokasytoum Wo novanacs kanibposka BUTSXKN, ska Oyae
NpOXOANTY MPUONN3HO 5 XBUNHH.

MpumiTka: wWob nepepeatin kanibposky HaTUCHYTH T3 Ha 5 cekyHA; kanibposka Oyae BU3HaHa HeAilicHOK | NOBMHHa Byae NOBTOPUTUCS.

pornsan

YBara! Mepep 6yab-skolo onepaLlieto YACTKY Yu 06CnyroByBaHHs, Bif'€AHANTE BUTSKKY Bifi €NEKTPOMEpEXi, BUTSAryiouu BUmKy abo Big
KroYatoun ronoBHUIA BUMMKAY XUTNA.

YUCTKA

BuTsXKa Mae YnCTUTUCH YaCTO | K 30BHi Tak i B cepeamHi (Mo KpaitHil Mipi 3 Takolo X nepiofnyHIcTIo 8K | AornsA 3a dinsTpamn Ans 3a
TPUMaHHS X1piB). [iNs YNCTKM BUKOPUCTOBYIATE CneLjianbHy CepBETKY, HAMOYEHY HETPanbHIUM PiAKIM MUounM 3acobom. He BikopucTo
BY/tTe 3aco6u Lo MaioTb abpaavsHi MaTepians. HE BAKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS NpaBun YLLEHHS | 3aMiHK (inbTPiB MOXe NPUBECTM 1O PU3NKY BUHUKHEHHS NOXEXi. TOMY peKoMeHAYEMO AOTpH
MyBaTUCh NPUBEAEHUX IHCTPYKL|iA.

3HiMaeTbCs BCAKA BiANOBIAAMNbHICTb B 3B'43KY 3 MOXITMBMMM YLUIKOAXKEHHSMM ABUTYHA | NOXEXaMW, O BUHWKNM BHACiAOK HEBIPHOTO
PeMOHTY ab0 He BUKOHaHHS BULLEOMNCAHINX NONepesXeHb.

®IIbTP 3ATPUMKHU XUPIB

3aTpuMye XMpOBi CMONYYEHHS, L0 BUHUKAKOTb Mif Yac NPUroTyBaHHS ixi.

[MOBMHEH YNCTUTUCL OfMH Pa3 Ha MiCALb He CUNBHOAIIYNMM MUIOUUMK 3acobami, Bpy4HY abo B MOCYAOMMIAHIN MaLLMHI NpY HU3bKINA
Temnepartypii3KopoTKM LMKNOM. [Tp1 MUTTI B NOCYAOMUIIHI MALLWHI METaneBuiA hinbTp 3aTPUMKM KMPY MOXE BTPATUTM KONIp, ane inoro
XapakTepuCTUKM 3 PiNbTPYBaHHS XOLHUM YNHOM HE 3MIHATBLCS.

[ins 3HATTA DinNbTPY 3aTPUMKM XMPY NOTATHITL Ha cebe NPYXNHHY PYUKy BifYenneHHs pinbTpy.

BYT'IJIbHUWX ®INbTP (TinbKv B pexumi peuupkynsii)

B6upae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

[MepeBipka ByrinbHOro (inbTpy Ha HaCUYeHHs NPOBOAMUTLCA NiCNA BiNbLL MEHL JOBrOro Nepioay BUKOPUCTaHHS B 3aneXHOCTI Big TUny
KyXHi i perynspHOCTi 04ncTkm inbTpy Xupi. Y Oyab-akoMy BUMaaKy HeODXiHO 3aMiHATI NaTPOH MAKCUMyM KOXHI YoTupu micsui. HE
niansrae MATTIO Y1 MOHOBNEHHIO.

3AMIHA NNAMN

Butsixka obnagHaHa cucTemMolo OCBITNEHHS Ha 0CHOBI TexHonorii giogis (LED).
[10[IM 3abe3nedytoTb ONTUManbHe OCBITNEHHS, TpMBanicTk ix B 10 pa3 BuLLa B 3BU4aiHINX NaMnoYok Ta AatoTb 90% ekoHoMii enekTpo -
eHeprii.

Lllogo ix 3amiHu 3BepTaiiTecs A0 CnyxO1 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS.
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